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Аннотация
Кэти Хармон – обычная девятилетняя девочка, которая любит мультики и детские книжки, и только ее мать Сара знает, что в жилах у них обеих течет дурная кровь жестокой убийцы. Эту тайну Сара хранит всю жизнь, скрываясь от тех, кто ищет следы ее биологической матери. Но когда на глазах у Кэти трагически погибает ее няня Анна, насмерть разбившись о скалы, в душе Сары оживают прежние страхи. Был ли это несчастный случай, или Кэти причастна к смерти Анны? Сумеют ли они с дочерью и дальше прятаться от жадных до сенсаций журналистов, или Сару ждет страшное разоблачение? И главный вопрос: убийцами становятся или все-таки рождаются?
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Глава первая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон
Семнадцатилетняя Анна Шоу не хотела умирать.
Адреналин заполнил каждую клеточку тела, пока пальцы сжимали торчащую из скалы ветку.
Как в страшном сне. Ведь так не бывает.
Вот только это не сон.
Еще минуту назад Анна стояла на краю обрыва, снимая живописные панорамы реки, лесов и гор. И вдруг — рухнула, пролетела шесть метров и врезалась в огромную кривую ветку, выступающую из скалы. Собравшись с силами, уцепилась за нее и повисла над пропастью. Ветка согнулась и угрожающе затрещала.
Всхлипнув, Анна с ужасом посмотрела вниз. Не менее тридцати метров отделяли ее от берегов бушующей реки, усеянных острыми камнями.
Налетел порыв ветра, подхватив ее болтающиеся ноги. Анна отчаянно цеплялась за жизнь. Ветка хрустнула. Тело девушки качнулось.
— О боже!
Анна подняла взгляд и увидела девятилетнюю Кэти Хармон, которая смотрела на нее с вершины утеса.
— Кэти! Позови на помощь!
Оцепенев, девочка молча таращилась на Анну широко раскрытыми глазами.
Анна попыталась подтянуться по ненадежной ветке ближе к скале и ухватиться за камни.
Но от ее движений ветка закачалась и затряслась, затрещав еще сильнее под тяжестью веса девушки. Она наткнулась на острые шипы, пронзившие ладони адской болью, словно выпирающие гвозди.
Раздался хруст, и Анна опустилась еще на несколько сантиметров, изо всех сил цепляясь за ломающуюся ветку.
— Кэти! — завопила она. — О господи!
Анна посмотрела наверх.
Кэти там не было.
Ветка хрустнула снова.

Беги!
Каждая частичка сознания кричала, призывая Кэти к действию.
Она устремилась по извилистой тропе, петляющей сквозь густую чащу леса, в надежде догнать тех, кто шел впереди.
Жуткое падение Анны случилось в одно мгновение.
Все было так реально, так страшно.
И никто не знает! Мы были совсем одни!
Кэти заставляла себя мчаться вперед что было сил. Она в жизни не бегала так быстро, хотя ей казалось, будто она движется как в замедленной съемке.
Но вскоре тропа вывела девочку на поляну, где разбила лагерь группа ребят из детского центра «Санни дейз».
Перед ней весело резвились почти тридцать детей в сопровождении нескольких взрослых. Никто не подозревал о кошмаре, случившемся на скале, которую группа только что миновала. Каждый был занят чем-то своим: одни мальчики сдвигали столы для пикника, другие играли с летающим диском; несколько девочек, открыв рюкзаки, уплетали сладости и пили газировку, а остальные фотографировали окрестности.
Конец идиллии положил пронзительный крик Кэти:
— На помощь!
Головы повернулись, улыбки истаяли, диск упал на землю.
— Что стряслось, Кэти? — спросил один из сопровождающих, которого звали Джексон.
— Анна упала! — Грудь у Кэти вздымалась, она жадно глотала воздух. — Делала селфи. Упала со скалы! Висит на дереве!
Взрослые мгновенно всполошились. Джексон понял: нельзя терять ни минуты.
— Нам нужны веревки, — распорядился он и посмотрел на двух других сопровождающих, Адама и Конни. Те дружно схватили брезентовый мешок, открыли его и достали веревки для палаток. Затем повернулись к Кэти, которая уже бежала обратно по тропе с громкими рыданиями, и только жалобное эхо вторило ей.
— Не расходиться! — скомандовала Конни и помчалась за мужчинами, напоследок бросив одной из оставшихся взрослых: — Дакота! Следи за детьми!
Сопровождающие с трудом поспевали за Кэти. Все четверо бежали по тропе в сторону скалы. Недалеко от обрыва лежали два рюкзака. Кэти остановилась возле них, охваченная ужасом, и посмотрела вниз.
Из скалы торчали лишь острые обломки. Все, что осталось от ветки.
Кэти попятилась. Тяжело дыша, Джексон, Адам и Конни тоже заглянули в пропасть. От ужаса глаза у них расширились.
— О боже! — воскликнула Конни. Ее голос сорвался.
— Нет! Нет! Нет! — завопил Адам.
На груде камней, усеявших берег реки, лежало распростертое тело Анны.
Струйки крови стекали в воду.



Глава вторая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон
Дальше события развивались как в трагической опере.
Звонок Конни в службу спасения был переведен на коммуникационный центр округа Кинг. Задыхаясь от паники, сопровождающая с трудом начала докладывать о происшествии:
— Девушка упала с обрыва! Нам нужна… прошу, нам очень нужна…
— Отдышитесь, — велела диспетчер спокойным деловым тоном, беря ситуацию под контроль. — Скажите, где именно вы находитесь и что произошло.
Взяв себя в руки, Конни ответила на вопросы и выслушала указания диспетчера, дав той возможность выслать на место происшествия бригаду скорой помощи. Информацию также передали сотрудникам Северного подразделения офиса шерифа округа Кинг. Те, в свою очередь, связались с поисково-спасательной службой и оформили выезд оперативников.
— Больше не могу туда смотреть. — Дрожа и плача, Кэти закрыла лицо ладошками. Потом опустила руки и спросила: — Анна умерла?
— Мы не знаем. — Конни обняла девочку одной рукой. — Помощь уже в пути.
Тем временем Джексон и Адам отыскали безопасную тропу и начали спускаться к реке. Двигаясь как можно быстрее вдоль изрезанного камнями берега, они наконец добрались до безжизненного тела Анны.
Руки и ноги пострадавшей были изогнуты и вывернуты, как у тряпичной куклы.
Она лежала на спине с широко раскрытыми глазами, устремленными в небо. Из-под затылка стекали ручейки крови. Оба молодых человека склонились над телом.
— Анна! — позвал Адам, хотя уже знал страшную правду.
Ее молчание повергло парней в ужас. Стояла тишина, нарушаемая лишь шелестом волн, пока Джексон ощупывал шею девушки. Кожа была еще теплой, но пульс не прослушивался.
Он попытался сделать искусственное дыхание.
Адам обратил внимание, что из ладоней тоже сочится кровь и в плоть, словно острые шипы, вонзились обломки ветки. Все говорило о том, что бедняжка боролась за жизнь. Осторожно взяв Анну за руку, Адам принялся осматривать пострадавшую, почти сияющую в ярко-желтой футболке на фоне серых камней. Он не знал, что эту вещицу мама подарила девушке на прошлый день рождения. Футболку изготовили на заказ, украсив вышитым на груди девизом: «У нас есть только сегодня».
На правом запястье Анны с внутренней стороны была татуировка «Бесстрашная», а на левом — сердечко. Девушка носила стильные потертые джинсы с прорехами на коленях. Одна из розовых кроссовок слетела с ноги от резкого удара о землю.
Джексон продолжал ритмично нажимать Анне на грудь. Голова пострадавшей подскакивала в такт его движениям. Оба парня понимали, что попытка спасти ее обречена на провал, но Джексон не сдавался.
У Адама зазвонил телефон: с ним связалась диспетчер службы спасения, узнав номер от Конни.
— Да… Много крови, пульса нет… Мы попробовали сделать искусственное дыхание и оказать первую помощь, Джексон пытается ее реанимировать… Без сознания. Нет, не реагирует… Давайте скорее.
Не отключаясь, чтобы сориентировать опергруппу на местности, Адам по-прежнему держал еще теплую руку Анны и наблюдал за Джексоном, который давил и давил ей на грудь. Потом, сморгнув слезы, Адам перевел взгляд на скалу, и сердце у него сжалось от осознания высоты падения. Блуждающий взор задержался на обломках ветки и наконец скользнул на Конни, которая смотрела на парней с высоты обрыва.
Адам медленно покачал головой.
Конни прикрыла рот ладонью и отвернулась. Ее чуть не вывернуло наизнанку, но она вовремя овладела собой и крепко прижала к себе Кэти, стараясь утешить девочку. Обе медленно побрели обратно в лагерь.
По дороге в голове у Конни кружил вихрь мыслей. Двадцать четыре ребенка в возрасте от девяти до четырнадцати лет отправились на природу в сопровождении четырех взрослых и трех ребят постарше. А теперь только двух.
Всего несколько мгновений назад все они были счастливы, и вот чудесный день в одночасье обернулся трагедией. День, который им ни за что не стереть из памяти, подумала Конни. Как только они с Кэти вышли из леса, все внимание в лагере устремилось на них.
— Анна цела? — спросила Дакота, одна из сопровождающих.
Окинув взглядом лица детей и взрослых, застывшие в тревожном ожидании, Конни почувствовала, что Кэти снова плачет. Крепко прижав девочку к себе, Конни смахнула слезы.
— Анна сорвалась со скалы, — сказала она. — Она ранена. Тяжело ранена.
— Анна умерла? — спросила одна из девочек.
Конни сердито уставилась на нее.
— Хочу посмотреть! — выпалил Дилан Фрик, одноклассник Кэти.
— Нет! — отрезала Конни и добавила, смягчив тон: — Мы еще ничего не знаем. Надо подождать.
Некоторые ребята потянулись за смартфонами и стали писать или звонить родителям. Несколько девочек подбежали к Кэти и Конни, обступили и обняли обеих. Вскоре их плач смешался с трагическим оперным хором далеких сирен, отражаясь эхом от вершин деревьев.

У помощника шерифа округа Кинг Роба Хирано скрутило живот.
И так было каждый раз, когда он видел чью-то смерть.
Работая с потрясенными свидетелями, убитыми горем родственниками и друзьями жертв, Хирано знал, что на месте происшествия частенько накаляются страсти и царит суматоха. Многие люди просто срываются, и это не их вина. Но ему все равно приходилось поддерживать порядок, держать руку на пульсе, соблюдать профессиональную дистанцию и думать только о стоящей перед ним задаче.
Нельзя переоценить работу оперативника.
Хирано осторожно спустился на берег. За ним следовали два медика, неся в руках оборудование и носилки.
Джексон и Адам смотрели, как медики выясняют, есть ли у пострадавшей признаки жизни. Рации то и дело потрескивали, когда врачи передавали информацию диспетчеру. Но все их попытки вернуть Анну к жизни оказались напрасны. Зафиксировав отсутствие сердечной деятельности, работники скорой констатировали смерть пострадавшей.
— Вас понял, — сказал Хирано и вызвал судмедэксперта. В этот момент до него донесся глухой рокот с неба: над головой кружил вертолет поисково-спасательной службы. Помощник шерифа поднес к губам рацию и попросил спасателей подождать. Они понадобятся позже: после осмотра тела погибшей предстоит вывезти его с места происшествия.
Хирано сфотографировал Анну со всех ракурсов, заснял местность и скалу, после чего кивком разрешил медикам накрыть труп простыней. Те связались с диспетчером и стали ждать прибытия судмедэксперта. Хирано отвел Джексона и Адама в сторону, чтобы по очереди их опросить.
Адам Патель, двадцать один год, все время держал ладони на затылке. Иногда он поглядывал на простыню, закрывающую труп. В глазах у парня блестели слезы, а голос дрожал, пока он рассказывал помощнику шерифа все, что знал.
Затем Хирано побеседовал с руководителем туристической группы Джексоном Джонсом. Двадцатитрехлетний парень постоянно потирал подбородок и моргал, однако на вопросы отвечал уверенно и спокойно.
Погибшую звали Анна Шоу. Семнадцать лет, родом из Сиэтла. Выполняла обязанности вожатой в походе, организованном детским центром «Санни дейз», который представляет собой некоммерческую общественную организацию. Рано утром группа покинула Сиэтл на арендованном автобусе. Водитель довез их до парка Спэрроу-Сонг и высадил на стоянке. Оттуда они пошли по тропе, неся снаряжение к месту для пикника.
— Анна — одна из наших вожатых. Рассчитывала однажды стать инструктором. Обычно группу замыкает кто-то из взрослых, но мы решили, что можно доверить это Анне, — пояснил Джексон. — В общем, она вышла из автобуса последней и немного задержалась там, — он указал на скалу, — чтобы сделать селфи, а потом упала.
— Откуда вы знаете, как все было? — поинтересовался Хирано.
— Нам рассказала Кэти. Она прибежала за помощью.
— Кэти?
— Кэти Хармон. Ей девять.
— В тот момент с Анной была только она?
— Думаю, да.
— Стало быть, Кэти последняя, кто видел погибшую?
— Да.



Глава третья

Сиэтл, штат Вашингтон
— Запеканка «Три сыра» с ветчиной, картофельные оладьи, сосиска и тост из белого хлеба… — Примерно в то же время, когда Анна Шоу разбилась насмерть, Сара Хармон передавала шеф-повару заказы через окно выдачи в закусочной «Джет-таун». — Еще один омлет с беконом, оладьи и пшеничный тост. А потом, Мел, мне понадобятся два комбо с БЛТ[1] на вынос. Спасибо!
Под звон посуды, гул посетителей, звуки и ароматы варящегося кофе и шипящих во фритюрницах бекона, картошки фри и лука Сара вернулась к работе в своей секции.
Сегодня она поднялась еще до рассвета, помня, что Кэти ночует у Анны, с которой они в то утро собирались отправиться на автобусе в увлекательную вылазку на природу. Сердце внезапно сжалось от тревоги: Кэти была для матери всем. «Будь осторожна», — мысленно молила дочку Сара, но потом сказала себе, что девочке ничего не угрожает, ведь с ней ее няня Анна.
В то утро, в одиночестве собираясь на работу, Сара заметила на новой рабочей обуви красные пятна от соуса для спагетти, которым испачкалась в конце вчерашней смены, о чем совсем забыла.
Тьфу. Похоже на кровь.
Отмыв пятна, Сара отправилась на очередную смену, которая начиналась в шесть утра.
Рабочий день был в самом разгаре. Взглянув на новые туфли, Сара мысленно порадовалась тому, что от соуса не осталось и следа. А мягкость подошвы, которую обеспечивала дополнительная амортизация, радовала еще больше.
Сегодня в заведении царил ажиотаж. Сара сосредоточилась на посетителях, прибывающих сплошным потоком. Закусочная «Джет-таун» располагалась в микрорайоне Нортгейт, недалеко от съезда на I–5, одну из самых оживленных магистралей штата, и пользовалась огромной популярностью у жителей Сиэтла. Бо́льшую часть клиентов составлял рабочий класс, но из-за близости к автостраде сюда нередко заглядывали проезжающие мимо жители пригородов, туристы и те, кто работал по сменному графику. Словом, все, кто любил вкусно поесть за скромные деньги.
Кого только не встретишь, работая в закусочной. Заявится какой-нибудь придира средь бела дня — и давай инспектировать стакан без единого пятнышка и надраивать салфеткой и без того чистую ложку, недовольно ворча: «Видел места и почище. И что я вообще здесь забыл?» Или попадется капризная блондинка, которой вечно всё не так: «Слишком холодное, слишком горячее, унесите».
Бывали у них и шутники, и любители телесного контакта: то за талию схватят, то шлепнут по попе. Наглые придурки. Прочтут ее имя на бейдже и начинается: «Ты можешь оказать мне и другие услуги, Сара».
Бывали родители с юными непоседами и те, кто пришел отпраздновать день рождения, очередную годовщину или другое событие. Бывали парочки на первом свидании и парочки, решившие расстаться. Требовательные клиенты, от которых комплимента не жди, и тихони, которые никогда ни на что не жаловались, зато оставляли на чай огромные суммы и приятные записки в духе: «Вы потрясающая». И конечно, завсегдатаи, живущие неподалеку, куда же без них. Семьи, чьи дети росли на глазах у Сары.
Благодаря этому опыту она стала кем-то вроде эксперта по работе с голодными людьми, научившись держать себя в руках в любой ситуации, расставлять приоритеты и выкладываться на все сто, каждый раз делая чуть больше, чем от нее требовалось.
Переходя из одной кабинки в другую, подливая кофе и выполняя просьбы клиентов, Сара заметила мужчину, который сидел один за столиком на двоих в углу.
Сгорбившись над тарелкой, он дожевывал остатки комбо «Завтрак лесоруба» — крупный заказ. Длинные светлые с проседью волосы еще не высохли — видимо, клиент только что принял душ и аккуратно зачесал их назад в попытке выглядеть презентабельно. Выцветшая джинсовая рубашка пестрела застарелыми пятнами. Под ней виднелась футболка с длинными рукавами. На ногах — брюки карго цвета хаки и поношенные походные ботинки с порванными шнурками, завязанными узлом. Мужчина смотрел в окно на край парковки, где солнце поблескивало на металлической тележке для покупок, заваленной пакетами и наполовину скрытой кустами.
Сара увидела, как мужчина взглянул на счет, затем полез в карман, извлек пару монет и положил их на стол вместе с одним скомканным долларом, хотя должен был оставить гораздо больше.
Подлив ему кофе, Сара улыбнулась.
— Принести что-нибудь еще, Лонни?
В его лохматой бороде застряли хлебные крошки и кусочки яйца. От него пахло мылом для рук вперемешку с потом и перегаром.
Лонни наведывался в закусочную два раза в месяц. Сара знала, что ему шестой десяток и что несколько лет назад он потерял жену и детей, а потом работу и дом. Ночлежек избегал и обычно спал под мостом или в парках.
— Хочешь чего-нибудь еще? — Когда бездомный покачал головой, она положила руку ему на плечо: — Не переживай. За мой счет. Заплатишь в следующий раз, ладно?
Несколько минут спустя Сара обменялась теплыми взглядами с коллегами, которых звали Полли и Бет. Но сначала проследила, как Лонни проковылял на парковку к своей тележке с пожитками.
Его бесприютность разбивала ей сердце.
Пока утро шло своим чередом, Сара задумалась о своей жизни. Тридцать один год. Мать-одиночка. Дочери девять, зовут Кэти, и она центр вселенной Сары.
Сара и сама многое потеряла за последние годы: сначала умер муж, потом отец. Мать доживала последние дни в доме престарелых.
«Хватит ныть, — строго сказала себе Сара. — Ты не одна такая. У каждого свое бремя».
Разнося заказы, она поглядывала на серо-белые цветы, изображенные на внутренней стороне ее запястья и предплечья. Вот оно, ее бремя. Татуировка символизировала для Сары то, кем она была раньше и о чем вспоминала каждый день.
Ничего уже не исправить.
Но прошло уже столько лет, а то, чего она боялась, так и не случилось. Пусть тьма останется в прошлом. Сара была уверена, что у них с дочерью все будет хорошо.
А вот с финансами дела обстояли хуже. Часики тикали, и Сара знала, что скоро придется как-то решать проблему.
Она устроилась в «Джет-таун» в старших классах и встретила там Натаниэля, самого доброго, милого и красивого парня на свете. У него была собственная мастерская по ремонту мотоциклов в Салеме, штат Орегон, и друзья в Британской Колумбии. Как-то раз, поехав к ним в гости, Натаниэль по пути заглянул в «Джет-таун». С тех пор он заезжал туда постоянно и даже заранее звонил, чтобы предупредить о визите и убедиться, что Сара сегодня на смене: очень уж ему хотелось увидеть новую знакомую. Ей он тоже нравился. Выйдя за Натаниэля замуж, Сара переехала в Салем, где у нее родилась Кэти. Когда муж неожиданно скончался, весь ее мир рухнул. Их брак был чудесным, ведь и сам Натаниэль был чудесным. Любящим. Сильным духом.
После смерти мужа Сара вернулась домой и снова устроилась в «Джет-таун» на полный рабочий день, чтобы свести концы с концами.
Даже Натаниэль не знал ее тайны, не знал, почему Сара не сразу согласилась завести ребенка. Но у него было доброе сердце, и он мечтал стать отцом, а она очень любила мужа. Он подарил ей надежду… И у них родилась Кэти.
Ну почему, почему ты умер раньше меня, Натаниэль?
Впрочем, та жизнь осталась в прошлом. Сара даже радовалась, что вернулась в закусочную: это помогло залечить душевные раны. Со временем годы слились в сплошную размытую череду, и теперь Сара работала в «Джет-тауне» дольше любой другой официантки, которых она за это время повидала немало.
«Ты у нас ветеран, детка», — частенько подтрунивал над ней Мел Карвер, владелец и шеф-повар заведения.
«Ты столп нашего кафе», — уверяла Полли.
«Ты никогда не уволишься», — то и дело повторяла Бет.
Даже Бет и Полли, каждая из которых отдала закусочной три года своей жизни — гораздо больше, чем остальные сотрудники, — собирались вскоре уходить: Полли обручилась с пилотом и планировала переезд в Австралию, а у Бет сестра стала совладелицей нового мотеля неподалеку от Лас-Вегаса и предложила родственнице вакантную должность.
А вот у Сары все было не так радужно. В последнее время она больше тратила, чем зарабатывала, и это ее пугало, вынуждая постоянно анализировать свою жизнь. Очень хотелось последовать совету двух приятельниц, сотрудниц агентства недвижимости. Те часто захаживали в «Джет-таун» и приводили туда клиентов, чтобы обсудить сделку за чашкой кофе. Обе хорошо знали Сару и уговаривали ее получить лицензию на торговлю недвижимостью.
— Ты хорошо ладишь с людьми, — заметила одна из них. — И сможешь неплохо заработать. Подумай о будущем. Придется оплачивать дочке учебу в колледже, а себе откладывать на пенсию. Мы всему тебя научим.
Женщины заверили, что помогут Саре с учебой и подготовкой к экзамену, а также похлопочут о том, чтобы ее взяли в хорошее агентство. И чем больше Сара думала, тем больше ей нравилась эта идея.
Во время перерыва, усевшись в раздевалке для персонала, набитой коробками с провизией, она достала смартфон. Открыла браузер, пробежала глазами руководство по оформлению лицензии и закусила нижнюю губу, представив, какой будет ее новая жизнь. Телефон завибрировал. Пришло сообщение от Конни Аткинсон, одной из сотрудниц детского центра.
Оно начиналось так: «Случилось ужасное…»
Дочитав, Сара бросилась к Мелу на кухню.
— Прости, это срочно! — Она уже снимала фартук. — У Кэти беда! Мне надо бежать!
— Почему? Что?.. — развернулся к ней шеф, держа в руке лопатку. — Куда ты?
Сара схватила лежавшую в раздевалке сумочку, выскочила на улицу и, добежав до машины, выудила ключи. Сердце у нее бешено стучало.



Глава четвертая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон
Помощник шерифа Роб Хирано поднимался с берега.
Двигаясь вместе с коллегами по тропе, он мысленно пробежался по списку текущих задач.
Надо действовать строго по инструкции.
Слишком рано присваивать делу статус несчастного случая или самоубийства, равно как и любой другой. Но следует позаботиться о том, чтобы на территорию не проникли посторонние: перекрыть доступ к берегу и вершине скалы, выставить охрану из патрульных.
По словам Джексона Джонса и Адама Пателя, больше никто не пострадал. На всякий случай Хирано попросил медиков осмотреть обоих мужчин, затем — Кэти Хармон и остальных участников похода.
Медики нам еще понадобятся, когда мы уведомим о случившемся семью Анны Шоу. Ведь ее родственники обязательно сюда приедут. Сколько ни запрещай, они будут здесь.
Хирано вздохнул с облегчением, когда тело девушки накрыли простыней: к тому времени, как полицейские закончили опрашивать взрослых и дошли до лагеря, в небе показался первый вертолет службы новостей Сиэтла. Помощник шерифа знал, что журналисты отслеживают радиосигналы полиции и действуют быстро.
Дети сидели на траве небольшими группками. Некоторые плакали и обнимались. Три мальчика отошли в сторону и с мрачным видом пинали мяч, остальные устроились за столами для пикника, говорили по телефону или переписывались в мессенджерах.
Треск раций возвестил о прибытии полицейских. К ним сразу подошли несколько детей постарше с серьезными, напряженными лицами.
— Анна умерла? — спросил один из мальчишек.
— Можно посмотреть? — осмелился другой. — И покататься на вертолете.
— Что вообще происходит? — потребовала ответа девочка.
Хирано поднял ладони.
— Я помощник шерифа Роб Хирано. Случилось несчастье, и нам нужна ваша помощь, — сказал он. — Мы побеседуем с каждым. Прошу, проявите терпение. Это вам не шутки. Мои коллеги скоро начнут опрос.
Когда полицейские приступили к сбору показаний, Роб сверился с блокнотом, затем окинул взглядом группу.
— Конни Аткинсон здесь?
Сидя с Кэти под деревом, молодая женщина была почти незаметна. Но, услышав вопрос, поднялась и, отряхиваясь, направилась к Хирано. Он делал пометки, пока Конни пересказывала ему события сегодняшнего утра.
— Анна и Кэти вышли из автобуса последними. И немного отстали, пока мы шли по тропе. — Конни проигнорировала завибрировавший смартфон. — Затем Кэти прибежала сюда и позвала на помощь. — Пригладив волосы, девушка кивком указала на брезентовый мешок: — Мы достали веревки для палаток, бросились на помощь, но… о боже! — Она прикрыла лицо ладонями, не сдержав слез, и всхлипнула: — Было слишком поздно. Анна сама вызвалась помогать нам в походе. Господи!
Оставшаяся под деревом Кэти не слышала, о чем они говорят, но не сводила с них глаз.
Заканчивая беседу, Хирано запросил у Конни письменное согласие Анны Шоу на участие в походе. Дрожащими руками та достала копию из папки, лежавшей в рюкзаке.
— Мне также потребуется бланк согласия Кэти Хармон, прежде чем я с ней поговорю.
Телефон Конни вновь завибрировал. В этот раз она достала его из заднего кармана и посмотрела на экран.
— Родители узнали обо всем от детей и без конца звонят с вопросами, — хлюпнула носом сопровождающая. — Боже, что мне им говорить?
— Скажите, что случилось серьезное происшествие, но подробности вам неизвестны, — посоветовал Роб. — Что помощь уже подоспела и скоро вы будете знать больше.
Кивнув и прочитав другие сообщения, Конни пояснила:
— Спрашивают, можно ли подъехать и забрать детей.
— Пусть едут, но попросите подождать на парковке, пока мы не закончим, — решил Хирано. — Мы приведем детей, как только опросим каждого участника похода.
Помощник шерифа понимал, что задача предстоит не из легких. Однако в нынешних обстоятельствах полиция имела полное право беседовать с детьми без родителей и юристов. Он поднес ко рту рацию и велел патрульным повесить полицейскую ленту и выставить охрану в начале тропы.
— Никого не впускать, — распорядился он.
Тяжело вздохнув, Конни отдала документы Хирано. Пока она отвечала на сообщения, он прошел к дереву и сел рядом с Кэти.
Глаза девочки, мокрые от слез, изучали одетого в полицейскую форму помощника шерифа. Он вдруг понял, что в окружающем кошмаре и хаосе его внешний вид — черная рубашка и бронежилет, нагрудная камера, пистолет в кобуре, другие атрибуты — мог не на шутку перепугать девятилетнего ребенка.
И все же Хирано осознавал, что из всех полицейских первым показания Кэти должен получить именно он. Другого шанса не будет. Нужно все сделать правильно. Он убедился, что камера готова к работе, и включил видеосъемку, а сам открыл блокнот для заметок.
— Привет, Кэти. Я помощник шерифа Роб Хирано. Пришел разобраться, что к чему. Хорошо?
Она кивнула.
— Не бойся. Эти штуки нужны мне для работы.
Кэти смахнула слезы. Ее лицо омрачала тревога, а светлые волосы наполовину вылезли из растрепавшихся косичек, свисающих до плеч.
— Ты не против, если мы поговорим?
Продолжая беззвучно плакать, Кэти пожала плечами.
— Я задам тебе несколько вопросов, — мягко произнес Хирано. — Что бы там ни произошло, ты должна все мне рассказать. Договорились?
Голубые глаза девочки встретились с его глазами, и она спросила:
— Анна умерла?
— Она в тяжелом состоянии. С ней медики, а мне нужно выяснить подробности происшествия. Анна сильно пострадала.
Плечи у Кэти задрожали. Она зажмурилась и захныкала:
— Хочу к маме! Хочу к маме!
— Мама скоро приедет, — заверил Роб. — Знаю, тебе трудно, но ты должна быть сильной. Договорились? — Он пробежал глазами согласие Кэти на участие в походе. — Мне нужна твоя помощь. Твое полное имя — Кейтлин Джин Хармон, верно?
— Просто Кэти.
— Хорошо, Кэти. И тебе девять лет. Когда у тебя день рождения?
— Двадцать пятого июня.
— Твою маму зовут Сара Хармон, и вы живете в Сиэтле по адресу… — Помощник шерифа зачитал адрес с листа.
— Да. Можно мама приедет и заберет меня? Пожалуйста.
— Скоро она будет здесь, и мы отведем тебя к ней. Но только после того, как закончим, а это займет немного времени. Согласна?
Кэти кивнула.
— Итак, Кэти. Расскажи мне о том, что случилось с Анной. Можешь не спешить.
Девочка тяжело сглотнула. Пока она пересказывала события сегодняшнего утра, Роб изучал ее лицо. Он понимал, что в таком возрасте большинство детей отвечают на вопросы искренне и склонны говорить правду. Но некоторые ровесники Кэти умеют искусно лгать. Все зависит от обстоятельств, возможных рисков и последствий. Он искал во взгляде девочки признаки обмана, внимательно слушая и время от времени задавая вопросы.
Когда Кэти стала рассказывать о том, как Анна делала селфи на краю обрыва, у нее перехватило дыхание, а слова застряли в горле.
— Она упала. Я глазам своим не поверила. Анна вскрикнула и просто исчезла. Я заглянула вниз и увидела, что она держится за дерево. Она попросила меня позвать на помощь. Было очень страшно. Я бежала и бежала. — Кэти закрыла лицо ладонями и заплакала.
Несколько минут Хирано молча за ней наблюдал. Смотрел, как дрожат у нее плечи, раскачивается голова. В какой-то момент ему показалось, что Кэти слишком эмоционально реагирует на ситуацию. Возможно, даже преувеличивает свое горе и чуть ли не поглядывает на него сквозь пальцы, словно желая убедиться, что он на нее смотрит.
Хотя трудно сказать наверняка.
Роб дал Кэти время успокоиться, а когда она перестала дрожать и плакать, задал еще несколько вопросов. Закончив, он попросил Конни вернуться к девочке и посидеть с ней, пока ее осматривают медики.
Затем отошел в сторону, чтобы немного побыть в одиночестве.
Глядя, как коллеги опрашивают других участников похода, Хирано позвонил своему начальнику.
— Ну что там, Роб? — спросил тот.
— Точно не знаю, — ответил Хирано. — Нужны детективы.
— По-твоему, тут не просто несчастный случай на природе?
— Нутром чую: дело нечисто.
— Что говорит судмедэксперт?
— Она еще не подъехала.
— Ладно, Роб. Вызовем команду детективов. Держи оборону.
Отключившись, Хирано взглянул на открытый блокнот и слова, которые обвел после беседы с Кэти Хармон: «Возможно, лжет».



Глава пятая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон
Детектив Ким Пирс не замечала лесов, проносящихся за окном автомобиля. Служебный «форд-эксплорер» без опознавательных знаков, за рулем которого сидел детектив Карл Бентон, направлялся на восток из Сиэтла по магистрали I–90.
Бентон ехал на полной скорости, включив проблесковые маячки, чтобы пробраться сквозь плотный поток машин, и время от времени поглядывал на спутницу.
Она углубилась в данные, полученные от оперативника, находящегося на месте происшествия. Мысленно вычленила главное: скончалась; семнадцать лет; пол женский; признаки падения, приведшего к летальному исходу. Единственный свидетель — девятилетняя девочка. Просматривая пометки коллеги, Пирс делала свои.
Меньше чем полчаса назад они с Бентоном сидели за рабочими столами в штаб-квартире офиса шерифа округа Кинг, располагающейся в здании окружного суда в центре Сиэтла. Пирс заканчивала дополнительное донесение по делу о нападении, когда к ним подошел старший детектив Арт Аккер. Шеф расстегнул воротник и ослабил галстук.
— Звонили из Северного подразделения, — сообщил он. — У нас труп в парке Спэрроу-Сонг. Частная территория в восточной стороне от Норт-Бенд. Ким, поручаю дело тебе. Назначаю главной. Я свяжу тебя с местным помощником шерифа.
От Пирс не ускользнула реакция Бентона, который едва заметно вскинул брови. Но Аккер тут же добавил:
— С тобой поедет Бентон. — Шеф закатал рукава и скользнул взглядом по столам. — Гротовски и Тилден, вы тоже. Возьмите другую машину. На случай, если придется разделиться.
По дороге к автомобилю Ким думала о Бентоне, в чьем взгляде промелькнуло удивление, когда Аккер объявил, что поручает дело ей. Очередное доказательство того, что коллеги не спешили принимать ее в команду. Единственная женщина, да еще и цветная, в отряде исключительно белых мужчин, Пирс присоединилась к ним всего три недели назад, сразу после своего назначения детективом.
Салага.
Конечно, всегда нужно время, чтобы притереться, но чутье подсказывало: предвзятость коллег имеет более глубокие корни. На это указывал и недавний неприятный инцидент.
Случился он дня через три после того, как Пирс приступила к работе. Она отошла выпить кофе, а вернувшись, увидела, что Гротовски и Тилден разговаривают с Бентоном за его столом. Бентон, прожженный следак и старший член команды, откинулся на спинку стула и сложил руки на груди, словно творя правосудие. Подойдя ближе, Пирс услышала обрывок его фразы, всего два слова: «Ее корни», после чего болтовня снова стала неразборчивой. Увидев Ким, Тилден сразу сменил тему и заговорил о футболе.
«Ее корни»?
Слова отпечатались у нее в памяти.
Пирс не знала, о чем или о ком они говорят и в каком контексте. Поэтому сделала вид, что ничего не заметила: села за стол и вернулась к делам, решив, что не стоит обращать внимания на подобные мелочи.
Шли дни, но разговор коллег и особенно эти два слова не давали ей покоя.
Когда Пирс назначили детективом, всем сотрудникам было разослано письмо с ее краткой биографией. Неужели Бентон и остальные судачили о том, что ее мама была коренной американкой, а отец родился в Гватемале?
И чем же им не нравятся «мои корни»? Или я ошибаюсь и неправильно поняла их слова. Надеюсь, что так.
Никто из коллег не заговаривал с Пирс о том инциденте, да и в первый день на новом рабочем месте все тепло ей улыбались и пожимали руку. Наверное, у нее просто разыгралось воображение. Или это некий обряд посвящения, намеренная демонстрация мужской силы? Решили устроить ей проверку на прочность?
Если так, пусть только попробуют.
«Эксплорер» мчал на восток по автостраде, с каждой минутой приближая детективов к месту трагедии. Бентон присвистнул сквозь зубы.
— Арт назначил тебя главной. Как считаешь, ты к этому готова?
Готова ли я?
Пирс опустила взгляд на блокнот. Затем отвернулась и посмотрела на деревья, сливающиеся за окном в одно сплошное пятно, совсем как ее жизнь. Родители Пирс все время переезжали. Она вечно была новенькой в классе. Над ней насмехались, ее травили. Шуточки одноклассников часто попахивали расизмом. Мама с папой убеждали: «Держи удар, Ким. Это сделает тебя сильнее».
Они оказались правы.
Ее родители владели небольшой клининговой фирмой, располагавшейся в скромном офисе на двоих. Ким подрабатывала у них, когда была подростком. После того как родители заключили контракт на уборку полицейского участка, некоторые его сотрудники так вдохновили девушку своим примером, что она сама задумалась о карьере копа.
Как и отец с матерью, Ким усердно трудилась и откладывала на черный день, а потом отучилась в колледже и получила степень юриста по уголовному праву, попутно успев выйти замуж, завести ребенка и дослужиться до кадрового сотрудника офиса шерифа.
Она блестяще справилась с базовой учебной программой, а затем, уже работая в отделе, прошла все возможные курсы повышения квалификации, включая расследование убийств и допрос свидетелей, жертв и подозреваемых. А еще не раз помогала детективам. Словом, училась всегда и везде.
За пять лет службы Пирс повидала немало: раздутые трупы утонувших жертв, скрюченных бедолаг, пострадавших при пожаре, изувеченные тела, придавленные кусками металла в результате аварии. Драки, поножовщина, перестрелки, убийства и самоубийства… Считала ли она себя готовой? Несколько секунд спустя Пирс развернулась, чтобы ответить Бентону:
— Нет, Карл.
— Что? — Он уставился на нее, испытующе и серьезно. — Думаешь, нет?
Она посмотрела на него в ответ, пряча эмоции.
— Я не думаю. Я знаю, что готова.
Бентон кивнул, и на губах у него мелькнула улыбка.
— Хорошо, — сказал детектив. — Заведи рабочий журнал. Не забывай отмечать время.
— Уже.
— Ну ты глянь. Так держать. — Продолжая следить за дорогой, Бентон выпятил нижнюю губу. — К тому же дело верняк. Как ни грустно, явный несчастный случай: девчонка снимала себя на телефон.
Настала очередь Пирс вскинуть брови. Любопытно. Неужели он готов сделать выводы, даже не побывав на месте происшествия и не опросив свидетелей? Она вернулась к пометкам, вспоминая ключевые пункты расследования смерти на природе: «Никогда не исключайте преступный умысел, пока не доказано обратное».
Смерть в природных условиях может оказаться идеальным убийством.



Глава шестая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон
Бентон заехал на стоянку парка Спэрроу-Сонг.
Повсюду виднелись фургоны, полицейские и частные автомобили. Пирс пересчитала их и сделала пометку в блокноте, указав время. Судмедэксперт тоже была здесь.
Пара десятков человек, включая репортеров, столпились у желтой ленты, преграждающей вход на тропу, который вдобавок охранял один из помощников шерифа.
Пирс и Бентон были в штатском, оба в джинсах. Накинув куртки с надписью «Офис шерифа» на спине и прицепив жетоны, они взяли все необходимое и вышли из машины. Бентон указал подбородком на внедорожник без опознавательных знаков, который только что подъехал и припарковался неподалеку. Из него вышли Гротовски и Тилден. Детективы присоединились к коллегам.
— Банда в сборе. Командуй, Ким, — предложил Бентон, когда у них над головами застрекотали лопасти вертолета службы новостей.
Пирс немного постояла, осматривая автомобили, стоянку, систему видеонаблюдения, закрепленную на фонарном столбе. Знакомая картина: люди у полицейской ленты, камеры телевизионщиков, чувство неотложности.
Она знала, что нельзя поддаваться всеобщему смятению и тревоге. Знала, что должна сохранять спокойствие, сосредоточиться на работе. Не забывать о главном: расследование гибели молодой девушки поручено именно ей. Глубоко вдохнув лесной воздух, Ким повела коллег сквозь толпу к началу тропы.
— Простите, — обратилась к Пирс женщина со встревоженным лицом. — Простите, а кто вы такая?
Прежде чем Ким успела ответить, к ней подошел мужчина и громко спросил:
— Вы здесь за главную? Почему сюда приехала судмедэксперт? Что, черт возьми, происходит?
Их тотчас обступили взволнованные родители. Другая женщина, голос которой дрожал от страха и злости, начала возмущаться:
— Там наши дети, а нам даже не дают их увидеть!
Пирс заметила две камеры на плечах телеоператоров, направленные прямо на нее. Остальные протягивали смартфоны, записывая ее на видео.
— Мне написал сын. — Женщина подняла телефон и указала на тропу. — Говорит, кого-то убили, а полиция допрашивает наших детей.
— Мы требуем объяснений! — не унимался громогласный. — Вы не имеете права разговаривать с детьми без нас и тем более задерживать их! Мы обратимся к юристам, подадим в суд!
— Кто вы? — снова спросила женщина.
Улучив момент, когда все замолчали, Ким ответила, стараясь говорить вежливо:
— Я детектив Ким Пирс. Понимаю, у вас накопились вопросы. Вам сейчас нелегко. Мы расследуем несчастный случай. Уверяю, наших полномочий достаточно, чтобы опросить ваших детей и собрать необходимую информацию.
— Мы требуем встречи с детьми! — заявила одна из женщин.
— Вижу, — кивнула Пирс. — Как только мы закончим, обязательно приведем их к вам. Простите, но, к сожалению, пока мы больше ничего не можем сказать.
Она повернулась к ленте, которую один из полицейских приподнял, пропуская ее и других детективов. Когда Ким пригнулась, в спину ей раздался еще один вопрос. Его задала женщина, представившаяся репортером местного новостного канала.
— Детектив Пирс! — позвала она. — Вы можете подтвердить возраст и пол пострадавшей?
Повисла пауза. Пирс остановилась, развернулась и поискала взглядом репортера, а потом, помня о родителях, камерах и диктофонах, ответила:
— Простите, но на данный момент мы не вправе ничего подтверждать.
Пирс и ее коллеги зашагали по тропе, на ходу натягивая перчатки. Их ждал помощник шерифа Роб Хирано. Убедившись, что они достаточно далеко от парковки, он быстро ввел их в курс дела и, заглядывая в свои пометки, рассказывал, какие меры были предприняты до сих пор. В заключение сообщил, что группа ждет их в лагере.
— Ребята расстроены. Хотят домой. С ними сейчас медики и команда медэксперта. С остальной работой нам помогают патрульные и сержанты.
Не снимая перчаток, Хирано протянул Пирс пакет для вещдоков, в котором лежали водительские права, выданные в штате Вашингтон. С фотографии на Пирс смотрела семнадцатилетняя Анна Кэтрин Шоу.
— Их нашла медэксперт, — пояснил Хирано.
Ким расписалась на бирке, изучила удостоверение, сунула его в карман и сделала пометку в блокноте.
— Я прочла ваш доклад по дороге, — сказала она. — Единственный человек, который был с Шоу в момент падения, — Кейтлин Джин Хармон, и ей девять лет, верно?
— Да. Все зовут ее Кэти.
— Почему вы решили, что это не обычный несчастный случай? Вы отметили, что Кэти Хармон, возможно, лжет.
— Да, мне показалось, что она отвечала немного уклончиво, — признал Хирано. — Возможно, я неверно истолковал ее эмоции, но решил, что лучше проверить и привлечь к делу вас.
Ким кивнула. Пока она строчила в блокноте, встрял Бентон:
— Анна Шоу делала селфи, когда упала. Так?
— Насколько мы поняли, да, — подтвердил Хирано.
— Послушайте, — сказал Бентон, — люди часто гибнут, фотографируясь в опасных местах. Трагическая случайность.
Пирс стрельнула в коллегу глазами.
— Как насчет того, чтобы дождаться результатов расследования, Карл?
Он поднял ладони в знак капитуляции.
— Где сейчас Кэти Хармон, Роб? — спросила Ким.
— В лагере. Изолирована от других детей. Я приставил к ней заместителя.
— Она не пострадала?
— Физически — нет. Медики ее осмотрели. Но девочка сильно напугана.
— Ясно. Так, прежде чем мы приступим… Карл, Лайл, — Ким кивнула Тилдену, — свяжитесь с администрацией парка и запросите доступ к камере на парковке. Вернитесь туда, сфотографируйте номера всех автомобилей, а также соберите записи с видеорегистраторов и фотографии с телефонов. Встретимся в лагере.
— А разве мы с тобой работаем не в паре? — нахмурился Бентон.
— Иди с Лайлом, — отрезала Пирс.
— Если это из-за того, что я назвал смерть девчонки несчастным случаем…
— Карл. — Пирс снова прожгла его взглядом. У нее не было времени с ним препираться: слишком много работы. — Иди с Лайлом. Точка.
— Слушаюсь, командир, — вяло отсалютовал ей Бентон.
— Роб, — обратилась Ким к Хирано. — Проведите нас маршрутом Шоу к тому обрыву, с которого она упала.
Пока их небольшая команда шла по тропе, Пирс снимала видео на смартфон. Вскоре они добрались до места, огороженного желтой лентой. Помощник шерифа, поставленный охранять территорию, пропустил их. В паре метров за лентой виднелись два рюкзака, сиротливо лежащих на земле.
А дальше — обрыв.
— Только я и еще один помощник шерифа заходили на территорию, помимо сопровождающих из лагеря. Рюкзаки никто не трогал, — доложил Хирано, показав на тропу, по которой они дошли до скалы, и приподнял ленту, пропуская Пирс.
Продолжая делать записи, она подошла к рюкзакам, открыла их и, бегло осмотрев содержимое одного, обнаружила худи, носки, куртку, смартфон, наушники и провод для зарядки. Кроме того, там были батончики мюсли, апельсины, морковные палочки, яблочные дольки, бутылка воды, маленькая косметичка, тампоны, мятные конфеты, жвачка, антисептик для рук, лосьон, спрей от насекомых, бальзам для губ и резинка для волос.
Пирс составила список предметов и приступила к исследованию территории. Редкие пучки травы вели к россыпи камней в зарослях. Дальше начинался лес. Рядом с рюкзаками виднелись нечеткие следы обуви. Пирс сфотографировала их и сделала пару пометок. Надо бы снять слепки, пока не поздно.
Затем Ким прошла к утесу.
Стоя на краю, окинула взглядом панораму, стоившую Анне Шоу жизни.
Затем осмотрела ветку, до которой было чуть меньше тридцати метров. Обломки торчали из скалы, словно скрюченные когти. Пирс опустила взгляд еще ниже, туда, где шумела река, и увидела щепки и простыню, закрывающую тело Анны, а также следователей, работающих на месте гибели жертвы.
— Поможете нам спуститься, Роб?
Хирано повел их той же тропой, по которой шли сотрудники «Санни дейз».
Несколько минут спустя Пирс и ее коллеги присоединились к Синди Леман и Хилари Фанг из команды медэксперта. Обе были одеты в спецодежду и перчатки. Они отвлеклись от работы, чтобы поделиться с Ким свежими подробностями дела.
Фанг сообщила, что они изучили положение тела и измерили температуру, составили описание природных условий и особенностей погоды, а также зафиксировали первые показания свидетелей. Затем сфотографировали окрестности, провели замеры и осмотрели вершину скалы.
— Самая очевидная причина — падение, — заключила Фанг. — Но выводы можно будет сделать только после вскрытия. Когда закончим, попросим спасателей забрать тело и перевезти его в безопасное место. — И добавила: — Личность установим по данным стоматологической карты или отпечаткам пальцев.
— Спасибо, — поблагодарила Пирс. — Позвольте взглянуть на погибшую.
Они вместе подошли ближе к телу и опустились на корточки. Фанг приподняла простыню. Ким напряженно вглядывалась в руки и ноги Анны Шоу. Они были чудовищно искривлены. Под затылком растеклась лужа крови. Пирс заглянула в холодные, открытые, лишенные жизни глаза погибшей. По водительским правам было ясно, что перед ней Анна Кэтрин Шоу.
Пирс сфотографировала лицо девушки, татуировки, футболку с вышитым на груди девизом, драные джинсы и ноги, на одной из которых не хватало кроссовки.
Тебе было всего семнадцать. Стоило ли умирать ради какого-то селфи, Анна? В нем ведь причина?
Ким мысленно пожелала душе Анны покоиться с миром, затем кивнула Фанг, и та опустила простыню.
Пирс отошла на край берега, где двое сопровождающих, Джексон Джонс и Адам Патель, сидели в ожидании Хирано. Опросив каждого по отдельности, детектив выслушала их версию событий, записав в блокнот, какие действия они предприняли, и указав примерное время.
— Анна Шоу ни о чем с вами не говорила? — спросила Пирс. Оба ответили отрицательно.
Она вернулась на место происшествия, где продолжала работу команда медэксперта. Обошла берег ручья вдоль и поперек, сняв окрестности на видео. Увидела обломки ветки, а в нескольких метрах — слетевшую кроссовку.
Чего-то не хватало.
Она спросила следователей, затем Хирано, Джонса и Пателя, не попадался ли им смартфон Анны Шоу.
Его не видел никто.
Пирс прогулялась вдоль берега. Но гаджета действительно нигде не было. Затем посмотрела на бурную воду и повернулась к детективу Ларри Гротовски, который только что к ней подошел.
— Что думаешь, Ким?
— Нужно тщательно осмотреть территорию и обрыв, с которого упала Шоу. А также прочесать окрестности, включая реку, чтобы отыскать ее телефон.
— Сделаю пару звонков, — отозвался Гротовски.
— Хорошо.
Ким вздохнула. Пришло время побеседовать с Кэти Хармон.



Глава седьмая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон
Кэти Хармон поежилась от легкого ветра, дующего с реки.
Кто-то дал ей толстовку с логотипом Вашингтонского университета, которая была ей велика; девочка буквально в ней утонула.
Надев капюшон, Кэти прислонила голову к плечу помощника шерифа. Они сидели на траве под деревом, и Кэти смотрела «Белоснежку и семь гномов» на планшете, который держала перед ней полицейский. Из динамика доносились звуки песни: «Хей-хо, хей-хо…»
Пирс подошла к медику, работавшей неподалеку, и отвела ее в сторону.
— Как там Кэти? — спросила она.
— Показатели по-прежнему немного выше нормы, — ответила женщина. — Девочка продрогла, бледна и встревожена. Мы пытаемся ее отвлечь и даем ей воду. Но, с учетом ситуации, держится она молодцом.
— Она ведь способна отвечать на вопросы? Мне нужно с ней поговорить.
— Да, без проблем. Я буду рядом.
— Она разговаривала с вами о случившемся?
— Нет. Только спросила, умерла ли Анна. Я ответила, что не знаю. Кэти напугана и хочет домой.
— Хорошо, спасибо.
Пирс лихорадочно соображала, как лучше опросить Кэти.
Она последней видела Анну Шоу в живых.
Хирано предположил, что ребенок лжет. Ким было важно узнать детали, но она понимала, что у детей, травмированных внезапной трагедией, часто бывают искаженные воспоминания и провалы в памяти. Взвесив все за и против, она приблизилась к Кэти и села рядом с ней. К ним подошел Гротовски.
— Привет, Кэти, — сказала Ким. — Я детектив Ким Пирс.
Кэти прижала коленки к груди и начала слегка покачиваться, что не ускользнуло от Пирс.
— А это детектив Ларри Гротовски, — представила она коллегу, когда тот опустился на траву рядом с ними. — Он снимает нас на видео. Это часть нашей работы, — пояснила Ким, и Гротовски дружелюбно помахал девочке рукой. — Зови его Ларри. У него две дочери почти того же возраста, что и ты. А у меня сын, тоже твой ровесник. Можешь звать меня Ким. Идет?
Смахнув слезы, Кэти промолчала.
Пирс полезла в карман и передала девочке несколько свежих салфеток, которые та взяла. Пока Кэти вытирала лицо под капюшоном, Пирс увидела ее голубые, как лед, глаза и симпатичные белокурые косички, обрамляющие лицо.
— Хочу, чтобы мама забрала меня домой прямо сейчас.
— Она уже едет.
— Все говорят, что Анна умерла. Когда я увидела ее у подножия скалы… я подумала, что… — Кэти прерывисто задышала. — Она правда умерла?
— Анна тяжело, очень тяжело ранена. Нам еще многое предстоит для нее сделать. И ты должна нам помочь. Как думаешь, получится?
Кэти вяло пожала плечами, обхватила коленки руками и вновь начала покачиваться.
— Ты должна быть храброй и сильной. И тогда сможешь рассказать мне обо всем, что случилось. Хорошо?
— Но я уже все рассказала другому полицейскому.
— Знаю, солнышко. Но я ведь должна понять, что именно произошло, чтобы мы во всем разобрались и отправили тебя домой с мамой.
Кэти захныкала.
— Понимаю, Кэти, тебе очень трудно, но это важно, потому что там была только ты.
Девочка продолжала раскачиваться.
— Вот скажи, — начала Пирс, — чем ты занималась после того, как встала с постели у себя дома сегодня утром?
— Я ночевала у Анны.
— Значит, и проснулась у нее?
— Анна — моя няня.
— Давно она за тобой присматривает?
— Ну да.
— Пару месяцев, год или дольше?
— Наверное, год. Сегодня она хотела помочь. Мы рано встали.
Пирс одобрительно кивнула, чтобы Кэти продолжала рассказ.
— Мы приехали в «Санни дейз» и сели в автобус со всеми.
— Где вы сидели?
— Сзади.
— Вы с Анной разговаривали?
— Да, о музыке и всяком другом.
— О чем, например?
— Она только что рассталась с Таннером, своим парнем.
— С Таннером? А как его фамилия?
— По-моему, Бишоп.
— Анна расстроилась?
— Думаю, да. Но радовалась поездке.
— Хорошо. А по дороге не произошло ничего необычного? Например, в автобусе.
Задумавшись над вопросом, Кэти уставилась на траву и покачала головой.
— Точно? — спросила Пирс.
— Ничего не случилось.
— Хорошо. Ты молодец, Кэти. А что было после того, как автобус приехал в парк?
Кэти пожала плечами.
— Все вышли, мы тоже взяли рюкзаки, спустились и пошли за остальными по тропе. Они уже были далеко.
— С вами был кто-нибудь еще?
Кэти покачала головой.
— Все ушли вперед.
— Значит, остались только вы с Анной?
— Да. Ну, там были бабочки, птицы, а еще мы видели кролика.
— О чем вы говорили?
— О том, как тут красиво. Анна фотографировала.
— Итак, вы идете от автобуса. Кого-нибудь встретили по дороге?
— Нет.
— Значит, только ты и Анна. А что потом?
Моргнув, Кэти сказала:
— Мы дошли до скалы.
— А дальше?
Девочка посмотрела на свои руки и потеребила пальцы.
— Анна говорит: «Ах, как тут красиво, Кэти. Хочу сделать селфи».
— Селфи? Так и сказала?
— Да.
— Хорошо.
— Мы сняли рюкзаки, чтобы там задержаться. Она достала телефон. — Кэти кивнула невидимому собеседнику. — А я сказала… — Она понизила голос до шепота: — Я сказала: «Хорошо, только будь осторожна, Анна».
— Так и сказала?
— Да, из-за скалы.
— Именно так ты и сказала?
— Да.
— А что было потом?
— Она развернулась и пошла спиной вперед, чтобы сделать классную фотку с обрыва. — Кэти заломила руки и облизнула губы. — Я сказала: «Будь осторожна», а она все повторяла, как тут красиво, и шла спиной, а потом… — Сделав глубокий вдох, Кэти выдавила из себя мучительные слова: — Она закричала, и больше ее там не было! — Девочка слепо смотрела прямо перед собой. — Но я услышала ее голос. Посмотрела вниз. Она повисла на дереве, которое торчало из скалы. Просила меня привести помощь. Я так испугалась! Не знала, как быть. И побежала.
Кэти заплакала, и ее голос стих до шепота.
— Я прибежала сюда и позвала на помощь. Джексон, Адам и Конни пришли, но, когда мы добрались до скалы… — Лицо Кэти сморщилось от боли. Она крепко зажмурилась. — Я увидела Анну внизу, на камнях. Это было ужасно!
Спустя какое-то время девочка заговорила снова:
— Хочу к маме! Пусть мама заберет меня домой!
— Мы почти закончили, — сказала Пирс.
— Пожалуйста!
— Осталась всего пара вопросов, солнышко, — успокоила Ким девочку. — Когда ты побежала за помощью, Анна еще держалась за ветку?
— Да.
— А был ли у нее в руке телефон, когда она упала?
— По-моему, нет.
— Ты видела, куда он упал?
Кэти покачала головой.
— А сама ты ничего не фотографировала на свой телефон?
— Нет, мой остался в рюкзаке. У Анны получалось лучше.
— Ты не слышала и не видела кого-то еще рядом с вами, когда Анна упала, или после того, как ты привела взрослых?
— Нет.
— Ты видела, чтобы она поскользнулась?
— Нет.
— Там было ветрено?
— Не знаю.
— Вы с Анной ни о чем не спорили и не ссорились перед тем, как это случилось?
— Нет.
— Даже по мелочи?
— Нет. Мы же подруги.
— Анна что-нибудь сказала перед тем, как упасть?
— Только сказала, что хочет сфотографироваться… — Кэти с трудом подбирала слова. — А я… а я просила… — Голос у нее сорвался. — Я просила ее быть осторожной.
Пирс выдержала долгую паузу, после чего похлопала свидетельницу по руке.
— Кэти, ты очень нам помогла. На сегодня все. Сейчас тебя осмотрят медики, а потом мы отвезем тебя домой.
Ким оставила Кэти с медиком и другим полицейским, отошла в сторону, чтобы просмотреть свои заметки, глубоко вздохнула и понаблюдала за другими детьми.
Они разделились на небольшие группы. Одни отвечали на вопросы помощников шерифа и патрульных, другие утешали друг друга на фоне всеобщего отчаяния.
Невинная прогулка обернулась трагедией. Так, по крайней мере, все выглядело со стороны, подумала Ким, когда у нее зазвонил телефон.
Это был Бентон. Она ответила:
— Пирс.
— Родители Анны Шоу приехали на парковку, — сообщил он. — Люди шепчутся. Им хочется знать правду.
— Ты ничего им не говорил, Карл?
— Нет. Ты здесь главная.
Она прижала смартфон крепче к уху и собралась с духом, готовясь к следующему шагу.
— Я еду.
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С лица Линоры Шоу не сходила печать тревоги.
Одной рукой она прижимала к груди смартфон, а другой стиснула руку мужа.
Загорелые ладони Чака Шоу с тыльной стороны были сплошь в царапинах и засохшем цементе: он очень торопился с работы. Глаза буравили Пирс, точно пули.
Всякий раз, когда Ким оказывалась лицом к лицу с семьями жертв в тот страшный миг, который навсегда изменит их жизнь, в память ей вреза́лись мелкие детали. Царапина на подбородке, оставшаяся после бритья. Удар кулаками по кухонному столу. Протяжный стон матери, в ужасе отпрянувшей, отказываясь признать страшную правду.
Воспоминания преследовали Пирс и бессонной ночью, и днем, в тихие минуты отдыха.
Эта часть работы казалась ей самой трудной, но и самой важной, и сегодня она твердо решила сделать все, что было ей под силу в столь непростых обстоятельствах. Среди родителей, читающих сообщения от детей, которых по-прежнему не выпускали из лагеря, быстро разлетались слухи. Опасения и догадки буквально заполонили новостные ленты и публикации в соцсетях.
Пирс распорядилась, чтобы родителей Анны Шоу отвели в дальний угол парковки, между грузовиками и каретой скорой помощи, а также повесили полицейскую ленту, оградив их от журналистов и других посторонних лиц. Хоть какое-то личное пространство.
Бентон и Тилден проводили супругов и их родственников в означенное место. Там их уже ждали два медика, которых предупредили заранее. Через несколько минут подошла Пирс в сопровождении Гротовски и Хирано. Приблизившись к родителям Анны Шоу, она начала считывать их поведение, подмечать детали и настраиваться на тяжелый разговор.
— Я мать Анны Шоу, — обратилась Линора к Пирс. — Где моя дочь?
— Вы главная? — спросил Чак. — Что здесь творится, черт подери?
— Анна пострадала? Я тут такого наслушалась! — Глаза Линоры искали ответ во взгляде детектива. — Скажите нам, что случилось!
По лицам родителей жертвы Пирс поняла, что они уже знают правду.
От родственников никогда ничего не скроешь. Они всё понимают. Видят активную работу оперативников, ее масштабы и высокую интенсивность. Чувствуют, что в воздухе пахнет бедой. Родители Анны тоже знали правду, хоть и не хотели знать. Молили небеса о том, что ошибались. Ведь, как любые родители, в глубине души они надеялись, что все обойдется и самое страшное событие, какое только можно себе представить, не произошло.
Но знали, что худшее впереди.
И теперь Пирс должна была сообщить им об этом.
— Я детектив Ким Пирс… — начала она.
Но Чак Шоу не унимался.
— Послушайте! — Его лицо исказили страх и злость. — Линоре звонит один из родителей. Мол, с Анной что-то случилось. Я бросаю работу, забираю жену из банка. И пока мы сюда едем, нам никто ни черта не говорит! — Шоу поискал глазами вертолет, парящий далеко в небе. — Вы скажете нам правду или нет?
Пирс несколько раз моргнула, чувствуя, как на глазах выступают слезы. Затем достала из кармана и показала родителям водительские права Анны.
Линора закрыла рот ладонями.
— Мистер и миссис Шоу, это ваша дочь, Анна Кэтрин Шоу?
Мать прикрыла глаза, из которых полились обильные потоки слез.
— Да, — произнес Чак дрожащим голосом.
— Мне очень жаль, но у меня плохие новости.
— О боже! Нет! — выдавила Линора.
Мужчина и женщина, стоящие за спинами Шоу, — сестра Линоры с мужем, — подошли ближе, положив руки на плечи родным.
— Простите, что приходится сообщать вам такое, — сказала Пирс спокойно и твердо, но с теплотой в голосе. — Анна стояла на вершине скалы и упала с большой высоты. Травмы оказались несовместимы с жизнью. Мне очень жаль.
Линора обмякла. Ее подхватили Чак, его свояк и сестра Линоры. Слабый стон вырвался из самого нутра обезумевшей от горя матери и перерос в протяжный вой, который рассек воздух, пролетел через парковку, прорезал деревья и устремился в небо. Грудь державшего жену Чака сотряс низкий глубокий стон.
Медики открыли задние двери скорой и с помощью сестры Линоры и ее мужа усадили супругов Шоу в машину.
Пирс и ее коллеги стояли рядом, не в силах им помочь. Медики накрыли пару теплым пледом. Сестра Линоры нагнулась, поглаживая ноги супругов. Тянулись минуты. Родителей погибшей поглощало горе.
Линора зарылась лицом в грудь мужа. Он придерживал ее голову, глядя в никуда. И тут челюсть у него задвигалась, с трудом выпуская слова.
— Как… как… почему она упала?
Пирс взглянула на его лицо, искаженное гримасой боли.
— Свидетельница сказала, что Анна делала селфи.
— Селфи? — повторил он ослабшим голосом. — Селфи? Наша дочь погибла из-за идиотского селфи? — Он покачал головой. — Кто именно ее видел?
Пирс замялась, но все же решила сказать им правду. Они все равно ее скоро узнали бы.
— Кэти Хармон.
Чак, закрыв глаза, кивнул.
— Анна — ее няня. Вчера она ночевала у нас. Девочки встали рано вместе со мной. Я отвез их к автобусу «Санни дейз». — Он провел рукой по лицу. — На прощанье Анна сказала: «Люблю тебя, пап».
Он заплакал.
Линора подняла голову, заговорив так, словно каждое слово давалось ей с большим трудом.
— Я должна увидеть Анну. Где она? Отведите меня к ней.
— Мне очень жаль, — покачала головой Пирс, — но в данный момент это невозможно.
— Почему? — вскинулся Чак. — Она наша дочь. Мы хотим ее увидеть.
— С ней работает команда медицинского эксперта. Сначала необходимо перевезти тело в лабораторию в Харборвью. Они поговорят с вами там, в Джефферсоне, и сообщат обо всех дальнейших шагах и процедурах.
Пирс помолчала несколько секунд, затем встретилась взглядом со свояком Шоу.
— Вы сможете отвезти родителей Анны в Харборвью?
— Да, конечно, — ответил он.
— Мистер и миссис Шоу, — продолжила Ким, — мы проведем расследование, чтобы прояснить все обстоятельства трагедии, случившейся с вашей дочерью. Сочувствуем вашей утрате. Примите наши соболезнования.
Ей показалось, что Шоу кивнули в знак благодарности. Или нет. Это уже не имело значения.
Супруги придвинулись еще ближе и крепко прижались друг к другу под пледом, скованные одной болью.
Пирс коснулась плеча каждого из них и отошла в сторону. Отыскала укромное место, глубоко вздохнула и постаралась взять себя в руки, прежде чем вернуться к делам.
Эту часть работы Пирс ненавидела больше всего. Ведь всякий раз, когда ей приходилось сообщать чьей-то матери, отцу, мужу, жене, сестре, брату или другу о том, что их любимый человек умер, одновременно умирала частичка ее души.



Глава девятая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон.
Сара Хармон притормозила «трейлблейзер» у будки охраны на въезде в парк Спэрроу-Сонг.
Ни души.
Прибавив скорость, она проехала мимо по асфальтированному участку дороги. Сердце колотилось, она то и дело поглядывала на смартфон, но тот молчал. Над самыми вершинами деревьев застучали лопасти вертолета, вселив чувство страха.
Надо скорее разыскать Кэти и забрать ее домой.
Только об этом Сара и думала, пока мчала по магистрали, лавируя между другими машинами и грузовиками. Пользуясь голосовым помощником, отправила море сообщений в надежде разузнать детали.
В первом сообщении от Конни Аткинсон, которое Сара прочла в закусочной, было сказано, что в лагере случилось нечто ужасное и она должна срочно приехать за дочерью. Остальные послания оказались еще менее информативными. В следующем Конни написала: «Произошла трагедия. У Кэти шок, но она не пострадала».
Трагедия? У Кэти шок? Какая трагедия?
Сара попросила разрешения поговорить с дочерью — нет ответа.
Сара позвонила Кэти — нет ответа.
Сара позвонила Конни — нет ответа.
Сара позвонила Анне — нет ответа.
В последнем сообщении Конни велела Саре ждать дочь у полицейской ленты на парковке в начале тропы.
Полицейской ленты? О господи!
Подъезжая к парковке, Сара уже была близка к безумию. Вокруг царил хаос: мигающие фарами скорые, фургоны службы новостей, камеры и родители, столпившиеся в одном углу.
Свободных мест не нашлось. Сара припарковалась на обочине, схватила ключи, смартфон, сумочку и вышла из машины прямо в рабочей форме — черная рубашка и темные джинсы.
Сара побежала в конец парковки, туда, где начиналась тропа и виднелась желтая полицейская лента. Родители в смятении уводили детей из парка, утешая их по дороге к автомобилям. Сара металась от семьи к семье в поисках Кэти и Анны. Спрашивала, не видели ли их поблизости. Но никто ничего не знал.
Почему же Анна ничего не сообщила? Она ведь такая ответственная.
Увидев, как репортеры опрашивают людей, Сара встревожилась еще сильнее и подошла к ближайшей камере. Объектив и яркий свет были направлены на одну из мам, прижимающую к себе юного сына. Женщина стояла в окружении нескольких родителей, разговаривая с журналисткой с ухоженными волосами, толстым слоем макияжа и микрофоном в руке.
— Мы слышали, — говорила мать журналистке, — что девушка упала с обрыва и погибла…
— Кто упал? — спросила Сара стоящих неподалеку. — Кто-нибудь знает, кто упал?
Большинство пожимали плечами. Сара произнесла чуть громче:
— Скажите! Я должна знать!
Увидев Сару краем глаза, репортер шагнула к ней и сунула микрофон прямо в лицо. Камера и свет мгновенно переключились на Сару.
— Простите, — сказала журналистка, — вы не против дать интервью?
Чувствуя, как к горлу подступают злоба и страх, Сара покачала головой и, врезаясь в других родителей и расталкивая тех, кто вставал у нее на пути, кинулась к полицейской ленте и офицерам, охраняющим вход на тропу.
— Пожалуйста, помогите, — обратилась Сара к заместителю, который держал в руках блокнот. — Мне велели приехать сюда за дочерью.
— Понял, мэм. Как ее зовут?
— Кэти Хармон. Кейтлин Джин Хармон. Она моя дочь. В составе группы «Санни дейз».
Полицейский просмотрел список имен и спросил:
— Ваше имя, мэм?
— Сара Хармон. Я мать Кэти.
— Ваши документы, пожалуйста.
Сара достала из кошелька водительские права. Помощник прокурора перелистнул страницу и протянул блокнот с ручкой:
— Распишитесь здесь. — Он постучал в нужном месте.
Сара поставила подпись. Мужчина отошел, развернулся, потянулся к микрофону на плече и что-то в него сказал. Затем обратился к Саре:
— Пожалуйста, отойдите, мэм. Вашу дочь скоро приведут.
— Вы можете сказать мне, что случилось?
— Не уполномочен, мэм.
Сара едва не поперхнулась собственными словами.
— Но там моя дочь! Скажите мне, с ней все хорошо? Ответьте!
— Простите, мэм, но у меня нет никаких сведений. Прошу, отойдите в сторону.
Потрясенная, Сара отошла и как загипнотизированная уставилась на других родителей, забирающих своих детей. Некоторых она знала лично. Например, Дарию Ахмади, работавшую в закусочной много лет назад.
Дария помогала дочери Лейле, которой было одиннадцать, пройти под лентой.
— Дария, — Сара коснулась ее руки, — что случилось?
— Сара! Это ужасно. Просто ужасно. Говорят, убили одного из детей.
— О господи! Нет! Кого? Ты знаешь кого?
— Нет, мам, — пробормотала Лейла сквозь слезы. — Погибла сопровождающая.
— Сопровождающая? Кто именно? — спросила Сара.
К ним подошел полицейский:
— Простите, дамы, но я вынужден попросить вас отойти в сторону.
— Нам пора, Сара, — сказала Дария.
Лихорадочно соображая, что делать дальше, Сара отступила и сцепила руки в замок, сплетя пальцы и поднеся костяшки к губам, словно в молитве. Тут появились мужчина и женщина в куртках с надписью «ШЕРИФ». Они тихо поговорили с сотрудником, охраняющим тропу, проследили за его взглядом, который указал им на Сару, и подошли к ней.
— Вы Сара Хармон, мать Кэти Хармон? — спросила женщина.
— Да, я приехала за ней. Она участвует в походе со своей няней Анной Шоу.
Женщина и мужчина мрачно переглянулись.
Голову Сары словно кольнуло иглой.
— Я детектив Ким Пирс, а это детектив Ларри Гротовски.
— Где Кэти? Что случилось? — спросила Сара.
— Мне очень жаль, — ответила Пирс. — Похоже, Анна Шоу разбилась насмерть, и в этот момент с ней была ваша дочь.
Сара прикрыла рот руками. Ее глаза наполнились ужасом, и она с глухим стуком ударилась спиной о патрульный автомобиль. Оцепенев на мгновение, обхватила себя руками. С трудом сдерживая слезы, попыталась сохранить хотя бы крупицу самообладания. Пирс погладила ее по руке.
Приглушенным, чуть громче шепота, голосом Сара спросила:
— Кэти видела, как это случилось?
— Полагаем, что да, — кивнула Пирс. — Мы с ней побеседовали.
— Как она?
— Потрясена. Ее осмотрели медики. Говорят, что, с учетом ситуации, девочка держится стойко.
— А Линора и Чак, родители Анны?
— Они здесь и уже всё знают.
Сара затрясла головой.
— О боже! Это… просто ужасно!
— Вы справитесь? — спросила Пирс.
Сара достала салфетки из сумочки.
— Не знаю. Я только… о боже, я только хочу отвезти Кэти домой.
— Может, вызвать вам кого-то?
— Нет. Все будет хорошо, как только мне отдадут Кэти.
Пирс продолжала пристально смотреть на мать свидетельницы, оценивая ее состояние. Сара перевела взгляд на тропу и полицейскую ленту — и увидела Кэти, которую вела к ней помощница шерифа, обняв девочку одной рукой. В огромном худи с капюшоном, почти скрывающим лицо, дочь показалась Саре совсем крошечной.
Увидев мать, Кэти тотчас оторвалась от сотрудницы.
Сара присела, раскинув руки, и девочка бросилась к ней в объятия. Крепко прижав дочь к себе, Сара почувствовала, как та дрожит и плачет, зарывшись лицом ей в грудь. Прошло несколько секунд, прежде чем рыдания стихли. Всхлипывая, Сара вытерла дочке слезы и дала время отдышаться.
— Все говорят, что Анна умерла, — пожаловалась Кэти.
— Знаю, солнышко. Это так ужасно, так жутко. Ты испугалась? — Сара погладила Кэти по голове. Детективы молча наблюдали за этой сценой.
— Я видела, как Анна упала. Она делала селфи. Я просила ее быть осторожнее. А потом она упала, — всхлипнула Кэти. — Упала, но уцепилась за ветку и повисла. Я побежала за помощью. Бежала изо всех сил и привела Джексона, Адама и Конни. Но когда мы вернулись, Анна уже была внизу. И… о господи, она выглядела совсем разбитой!
Репортер и оператор подкрались чуть ближе, чтобы снять Кэти и Сару. Первым журналистов заметил Гротовски.
— Назад! — скомандовал он.
— Мы никому не мешаем, — парировала репортер, та самая женщина, что пыталась взять интервью у Сары.
— Назад, — повторил детектив.
Решив, что не стоит лезть на рожон, телевизионщики отступили и продолжили охоту на других родителей, остающихся на парковке.
— Спасибо, — поблагодарила Сара Гротовски.
Пирс достала визитку из бумажника и черкнула на ней свои контактные данные. Затем дотронулась до руки Сары.
— Знаю, вам сейчас тяжело. Но чуть позже нам снова понадобится поговорить с Кэти, — сказала Ким. — Ее рюкзак и телефон придется пока изъять. Я не нашла внутри лекарств, но, если ей что-нибудь оттуда нужно, дайте знать.
Сара кивнула.
— Можно мы поедем домой, мам? — спросила Кэти.
Сара погладила дочь по голове.
— Да. Наша машина вон там.
— Вы уверены, что сможете сами добраться до Сиэтла? — уточнила Пирс.
— Думаю, да. — Сара промокнула глаза салфеткой. — Да, сможем.
— Еще кое-что, — сказала детектив. — Конечно, мы не вправе ограничивать вашу свободу, но просим вас не общаться с прессой и ничего не публиковать в Сети, пока идет расследование.
Мать и дочь в обнимку побрели по парковке. Саре хотелось увидеть родителей Анны, и она поискала взглядом «малибу» Линоры или пикап Чака. Машины сновали туда-сюда, заезжая на парковку и покидая ее. Желтый школьный автобус, доставивший группу в парк в то утро, только что вернулся за теми, кого нужно было подвезти до дома.
Так и не отыскав автомобили Шоу, Сара и Кэти направились к своей машине. Им оставалось пройти всего несколько шагов, когда кто-то вдруг просигналил им в спину.
— Сара!
Они развернулись и увидели внедорожник, остановившийся неподалеку. Чак и Линора вылезли с заднего сиденья, и все четверо слились в долгих, полных рыданий объятиях.
— О боже! — воскликнула Сара. — О боже, мне так жаль!
Чака было не узнать: его лицо исказила гримаса боли. Лицо Линоры скукожилось, глаза опухли от слез. Неожиданно она в полном отчаянии схватила Кэти за руку.
— Ты была с Анной! Ты видела ее последней! — прохрипела женщина.
Девочка вытаращила глаза, поразившись глубине горя матери Анны.
— Что случилось, Кэти? Скажи мне, что случилось!
Крепче прижав дочку к себе, Сара сказала:
— Солнышко, можешь ничего пока не говорить, если…
— Все нормально. Я хочу рассказать, — заявила Кэти, тяжело сглотнув. Запинаясь, она поведала обо всем, что произошло на скале, о том, как Анне захотелось сделать селфи.
— Она начала пятиться, и я сказала: «Будь осторожна, Анна», а потом она упала и закричала.
По-прежнему крепко сжимая ее руку, Линора задрожала.
— Какими… — начала она. — Кэти, прошу, постарайся вспомнить: какими были ее последние слова?
Кэти закусила нижнюю губу.
— «Как тут красиво».
Спустя несколько секунд Линора застонала и обхватила Кэти — ту, кто был с Анной в последние минуты ее жизни. Линора с силой прижала девочку к себе, испустив звериный вой, вознесшийся над парковкой.
Убитая горем мать погибшей никак не отпускала Кэти, словно некая метафизическая сила могла позволить ей дотянуться через девочку до Анны. Чак и его свояченица мягко их разделили, отвели Линору обратно в автомобиль и направились в морг Сиэтла.
Стоя с Кэти на обочине, Сара заметила, что на них уставились толпившиеся рядом люди. Камеры репортеров и смартфоны засняли печальную сцену. Сара быстро усадила дочку в машину и покинула парк.
Прежде чем они добрались до автострады, она притормозила, свернула на обочину и остановила машину. Расстегнула свой ремень, затем ремень Кэти. Усадила дочь на колени, и обе заплакали. Лишь спустя несколько минут Сара отпустила дочку, достала салфетки для обеих и вновь пристегнула ремни.
Заезжая на автостраду, Сара потянулась к Кэти и взяла ее руку в свою. Но дочь лишь смотрела на леса, проносящиеся за окном. Шум автострады успокаивал. Нежно сжав ладошку девочки и бросив на нее взгляд, Сара почувствовала, что Кэти все еще дрожит, глядя на деревья.
— Можем поговорить, солнышко. Если хочешь.
Кэти сглотнула и заерзала на сиденье, сунув руку в передний карман. Краем глаза, не отвлекаясь от дороги, Сара заметила, как в руке дочки что-то блеснуло: тонкая золотая цепочка. Кэти гладила большим пальцем золотое сердечко.
Такого украшения у Кэти нет.
Переведя взгляд на дочь, Сара попыталась вспомнить, где она видела эту подвеску раньше.
— Какая красивая, — сказала она. — Откуда она у тебя, солнышко?
— Мне подарила ее Анна.
— Анна?
— Да.
— Ты никогда мне ее не показывала. Когда Анна тебе ее дала?
— Перед тем как упала.
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Сиэтл, штат Вашингтон
Бо́льшую часть дороги Кэти не расставалась с подвеской, то и дело прикладывая к щеке золотое сердечко.
Пока Сара наблюдала за дочкой, на нее волнами накатывали тоска и тревога, пробуждая старые страхи. С каждым километром она заставляла себя думать только о том, чтобы поскорее добраться до дома.
Но в голове роились тревожные мысли.
Смерть Анны казалась ужасающей.
А что еще страшнее — именно Кэти видела девушку последней, и у нее осталась подвеска. Глядя на мелькавшие за окном машины и пригороды, Сара очень хотела расспросить дочь об украшении. Но сдержалась.
Сейчас не время. Ты не в себе.
Всю дорогу смартфон Сары разрывался от сообщений и вибрировал звонками, но она не отвечала. Перезвонит позже. На подъезде к городу Кэти повернулась к матери.
— А надолго забрали мой телефон?
— Не знаю.
— Мне он нужен, мам.
Несмотря на юный возраст дочери, Сара хотела, чтобы у нее был свой смартфон. Она подарила его Кэти на девятый день рождения, установив всевозможный родительский контроль. Будучи одинокой вдовой, Сара считала, что важно всегда оставаться на связи с дочерью. Так ей было спокойнее.
— Мам, зачем им мой телефон? Он же только мой. Личный. Пусть вернут.
— Может, чуть позже купим тебе временный. Но пока не думай об этом.
Вскоре они добрались до своего района в Северном Сиэтле, втиснувшегося между Лейк-Сити-Уэй и автострадой. Трудолюбивые жители и ухоженные домики в тени высоких деревьев делали его похожим на отдельный городок.
Здесь прошло детство Сары.
Саре стало немного легче, когда они подъехали к их двухэтажному дому цвета серой ракушки. Как и автомобиль, дом достался ей в наследство от родителей. Сара получила и то и другое после того, как ее отец умер, а мать переехала в дом престарелых. Страховка и бо́льшая часть накоплений пошли на то, чтобы оплачивать уход за матерью, а оставшиеся средства вкупе с зарплатой Сары помогали им с Кэти сводить концы с концами. Но в последнее время расходы на содержание матери росли такими темпами, что скоро станут им не по карману.
Не могу думать об этом сейчас.
Сара припарковала «трейлблейзер» на подъездной дорожке.
Они молча вошли в дом. Сара боролась с отупляющим чувством нереальности, стараясь обрести порядок в повседневности.
— Ты сегодня ела? — спросила она дочь.
Кэти покачала головой.
— Хочешь банановый смузи? — предложила Сара.
Девочка вяло пожала плечами.
Сара принялась за готовку. Лучше чем-то себя занять, чем слушать мертвую тишину и свои спутанные мысли и чувства. Сделав достаточно смузи, чтобы хватило на двоих, она проверила смартфон.
Новость о трагедии разлеталась со скоростью света. Друзья выражали беспокойство, соболезнования и поддержку.
«Только что видела трагические новости о детском центре Кэти, — написала Вэл Росси, подруга и соседка. — Скажи, чем помочь, дорогая».
Секунду спустя Сара ответила: «Я напишу. Спасибо, Вэл».
Другое сообщение прислала детектив Пирс по просьбе медиков. Они пришли к выводу, что у Кэти легкий шок, и настоятельно советовали Саре обеспечить ребенку покой и отдых.
Следом за ним поступило электронное письмо из детского центра «Санни дейз»:
Дорогие родители и опекуны!
С глубоким прискорбием сообщаем вам об утрате, постигшей нашу компанию во время похода в парк Спэрроу-Сонг. Смерть одного из волонтеров центра отозвалась в сердце каждого и вызвала немало вопросов.
Мы обратились к команде кризисного реагирования, состоящей из профессионалов, специально обученных помогать людям в трудную минуту. Психологическая поддержка будет оказана абсолютно бесплатно каждому ребенку, родителю, родственнику, другу, сотруднику, волонтеру и всем, кто в ней нуждается.
Во вложении – расписание с указанием дат и времени приема.
Мы глубоко скорбим и делаем все возможное, чтобы помочь каждому, кого затронула трагедия.
С уважением Вайолет Хуарес, директор

У Сары зазвонил телефон. Это был Мел из закусочной, поэтому она взяла трубку.
— Привет, Сара. Мы пытались до тебя дозвониться. В Сети и в новостях только и говорят что о девушке, убитой в лагере Кэти.
Сара подавила всхлип и вышла из кухни, чтобы поговорить с шефом.
— Как ты, детка? — Он звал ее деткой с того самого дня, как она устроилась на работу.
— Не очень. Там была Кэти. Она видела, как девушка упала.
— Что? Черт! Вот беда!
Секунду спустя Сара обернулась, желая убедиться, что Кэти не слышит их разговор.
— Помощь нужна? Мы можем что-то для тебя сделать? — спросил Мел.
— Нет, — отказалась Сара, силясь совладать с эмоциями. — Спасибо, не нужно. Но, думаю, мне придется взять пару выходных.
— Разумеется. Бери, сколько необходимо. Мы тебя подменим.
— Спасибо.
— Дай знать, если понадобится помощь. Что угодно.
— Обязательно. Спасибо, Мел.
Собравшись с силами, Сара вернулась на кухню к Кэти, которая в эту минуту машинально крутила трубочкой в стакане, уставившись в свой смузи.
— Звонили с работы, солнышко.
Кэти промолчала.
Смартфон Сары завибрировал двумя новыми сообщениями. Оба были от репортеров: одно с новостного телеканала «7», другое из газеты «Сиэтл таймс». Ее просили дать интервью.
Сара не стала отвечать.
Откуда у них мой номер?
Неожиданно Кэти вскочила и так крепко обняла мать, что обе чуть не упали. Сара обняла ее в ответ, невольно подумав о том, что дочь выглядит отстраненной. Наверное, всему виной шок, решила Сара. Кэти подняла голову и посмотрела на маму.
— Мой планшет остался в рюкзаке. Можно взять твой, чтобы позвонить друзьям?
— Думаю, это не лучшая идея, солнышко. Сейчас такая суматоха. Давай не будем торопиться.
Сара почувствовала, как Кэти задрожала.
— Замерзла, зайка?
— Чуть-чуть.
Погладив Кэти по голове, Сара вспомнила совет медиков обеспечить дочери отдых. Надо чем-то заполнить тишину.
— Пойдем в мою комнату и посмотрим твой любимый фильм.
Они залезли на кровать Сары, подложили под спины подушки и закутались в большое одеяло, купленное прошлой осенью на благотворительной акции. Сара включила планшет и поставила «Волшебника из страны Оз». Глядя, как дом Дороти уносит смерч, она пыталась разобраться в произошедшем.
Анна так часто бывала у нас, чтобы посидеть с Кэти. Почти как старшая сестра.
Смерч продолжал бушевать, а дом — кружиться, совсем как мысли Сары. Она держала Кэти за руку, но остальное казалось нереальным.
Ах, если бы все это обернулось простым ночным кошмаром!
Пока они смотрели фильм, в дверь позвонили. Выглянув в окно, Сара увидела фургон службы новостей у входа, но не стала спускаться к двери.
— Кто там, мам?
— Репортеры. Мы не будем с ними разговаривать. — Сара отошла от окна. — Когда уедут, приготовлю нам что-нибудь поесть.
Позже она пожарила сыр на гриле и сварила томатный суп. Питательно и по-домашнему, как любил приговаривать Мел. Но аппетита им явно не хватало. Казалось, все последующие часы растворились в полном печали тумане, и незаметно наступил вечер.
Сара уговорила Кэти принять горячую ванну. Склонилась и потерла девочке спину, стараясь утешить. Кэти сидела, словно в трансе.
— Мама, — сказала она тихо и с ноткой отчаяния в голосе. — Что со мной не так?
Ее вопрос застал Сару врасплох.
— О чем ты?
— Мне кажется, я плохой человек.
— Почему ты так говоришь?
— Потому что Анна умерла.
— Ну что ты, солнышко. Вовсе нет. Печаль, которую ты чувствуешь, — это нормально. Зайка, врачи правы: у тебя шок. Ты увидела страшную, жуткую картину и ничего не могла сделать.
Кэти промолчала. Глядя на тонкую струйку воды, Сара решила, что сейчас самое время подтолкнуть дочку к разговору.
— Может, поговорим? — предложила она.
Кэти не ответила.
— Это тяжелый удар по твоим нервам. — Сара сглотнула. — Ты видела, как Анна шагнула, — она прокашлялась, — со скалы. Она просто пятилась, да?
Кэти кивнула и, словно под гипнозом, уставилась на кафельную стену перед собой, мысленно воспроизводя трагедию.
— Делала селфи? — уточнила Сара.
Кэти кивнула.
— И больше… и больше там ничего не случилось?
Вода неожиданно брызнула во все стороны: Кэти резко прижала ладони к лицу.
— Помоги мне, мам! Пусть все закончится!
Сара обняла дочку.
— Ш-ш… Все хорошо. Все хорошо.
Кэти замерла. Затем спросила:
— Анне было больно, когда она упала?
На глазах у Сары выступили слезы. Дочка силилась постичь непостижимое.
— Нет, — ответила Сара. — Думаю, все случилось быстро. Она не страдала и сразу попала в рай.
— Правда?
— Да, милая. Я в это верю.
Кэти смотрела на кафель.
— Как здорово, что Анна подарила тебе такую красивую подвеску, — мягко гнула свою линию Сара.
— Она мне очень нравится, — призналась Кэти.
— Ты сказала, что няня дала тебе украшение перед тем, как упала. А когда именно?
Повисла долгая пауза. Тишину нарушали лишь звуки капель, падающих с крана.
— В автобусе.
— В автобусе?
— Ну, сначала Анна показала мне подвеску на ночевке. Сказала, что рассталась с Таннером, но он не принял подарок обратно. Анна так сердилась, что не хотела оставлять подвеску себе. А сегодня утром в автобусе снова показала ее мне. Говорит, сброшу со скалы. А я такая: «Нет, не надо». И она решила подарить подвеску мне.
— Значит, она отдала тебе украшение прямо в автобусе?
Кэти кивнула.
— Я сказала, что подвеска очень красивая и нравится мне. И Анна отдала ее мне перед выходом. Я убрала цепочку в карман, потому что мы уже приехали.
— А кто-нибудь видел, как Анна отдала ее тебе?
— Не знаю. Я положила ее в карман, потому что боялась потерять. Все были такие веселые. Надели рюкзаки и вышли из автобуса. А мы за ними.
На мгновение Сара задумалась.
— А полиция знает, что у тебя украшение Анны?
— Это теперь моя подвеска, мам. Анна мне ее подарила.
— Да, но ты показывала ее полиции или рассказывала, как Анна тебе ее дала?
— Нет. Они не спрашивали. Подвеска была у меня в кармане. Я боялась ее потерять. — Кэти шлепнула по воде ладошками. — Мам, ну хватит. Это уже неважно!
— Знаю, солнышко. Знаю. — Сару осенило. — Может, отдашь ее мне? И мы с тобой подумаем о том, чтобы вернуть ее родителям Анны.
— Зачем?
— Уверена, мама Анны очень хотела бы сохранить украшение на память.
— Но она моя.
Сара не знала, что сказать. Несколько тревожных секунд она смотрела на Кэти, а потом потянулась за полотенцем.

В ту ночь Кэти спала в одной постели с Сарой.
Лежа в темноте, Сара слушала свое дыхание. И тут за окном раздался шум.
Скрип пластика об асфальт.
Сара подошла к окну и посмотрела на черно-синие мусорные баки на тротуаре. Завтра вывозят мусор. Звук был таким, словно баки передвинули. Странно. Там ведь никого нет. Порой она замечала бездомных, роющихся в чужом мусоре. Но сейчас за окном не было ни души.
Она вернулась в постель, снова залезла под простыню. Вслушалась в дыхание Кэти. Сару терзал ужас, которым была пронизана трагедия.
Пока Кэти спала, Сара вставила в уши наушники и подсоединила их к планшету, чтобы послушать сводки новостей. На экране всплыла фотография Анны, взятая из аккаунта девушки в соцсетях. Диктор вещал: «Сегодня молодая жительница Сиэтла погибла после падения со скалы, когда, по словам очевидцев, делала селфи на тропе во время группового похода в парке Спэрроу-Сонг к востоку от города…»
Захватывающие кадры, снятые дрожащей камерой с воздуха, запечатлели брезент на берегу реки. Затем показали родителей и детей на парковке. Среди них были Сара и Кэти. Они утешали родителей Анны. Упоминалось только имя Анны, а лицо Кэти было размыто. В нескольких сценах промелькнула Сара, но спиной к камере.
«По словам источников, жертву зовут Анна Кэтрин Шоу, ей семнадцать, и она из Сиэтла. На данном этапе смерть расценивается как результат несчастного случая, произошедшего во время похода. Детективы округа Кинг ведут расследование. Мы сообщим вам, как только появятся новые сведения…»
Другие газетные и телевизионные репортажи почти не отличались от этого.
Сара полистала соцсети, чтобы почитать комментарии пользователей.
Кошмар! Скорблю вместе с ее родными.
Как жаль! Такая молодая.
Что за хрень?! Умерла из-за тупой фотки!

Выключив планшет, Сара посмотрела на Кэти, чувствуя, как живот скрутило узлом.
Что же делать?
Бело-серые цветы на коже Сары пробудили тревожные воспоминания.
Все эти годы никто о нас не знал!
Она закрыла глаза: сбывались ее худшие кошмары.
Неужели сегодняшняя трагедия… Нет! Только не это!
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Той же ночью, пока весь район спал, по пустой улице, на которой жила Сара Хармон, проехал автомобиль.
Вокруг не было никого, кто мог бы его заметить: ни собачников, ни запоздалых бегунов, ни курьеров. Тишину нарушал лишь стрекот сверчков. По тротуару пробежала одинокая кошка.
Автомобиль тихо остановился неподалеку от дома Сары, но не прямо перед ним, словно сидевший за рулем опасался скрытых камер.
Так машина и стояла без движения.
Окно со стороны водительского сиденья опустилось, позволив водителю лучше рассмотреть дом и «трейлблейзер», припаркованный на подъездной дорожке.
Казалось, водитель ничего не боится и знает, что спешить некуда.
Он смотрел терпеливо, словно охотник, подстерегающий свою добычу. Смотрел почти двадцать минут, прежде чем наконец уехал. Исчез он так же неспешно, как и появился, растворившись в предрассветной дымке.



Глава двенадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
А в это время, за час до восхода солнца, у себя дома на другом конце города детектив Пирс корпела над досье, показаниями, видеозаписями и заметками.
Домой она вернулась поздно. Муж с сыном уже легли спать. Ким тоже попыталась вздремнуть, но через три часа поднялась и села работать под светом настольной лампы. Остальная часть дома была по-прежнему погружена во тьму.
Потягивая кофе, Пирс мысленно вернулась на несколько часов назад, когда они с коллегами приехали обратно в штаб-квартиру. С ней были Гротовски, Тилден и Бентон. Когда она отчитывалась перед старшим детективом Аккером, ее неожиданно перебил Бентон:
— Говорю тебе, Арт! Обычный несчастный случай. Трагедия. Упала, и больше ничего.
Гротовски и Тилден молча наблюдали за этой сценой. Аккер заметил, что Пирс стиснула зубы.
— Карл, — одернул подчиненного сержант. — Дело поручено Пирс. Продолжай, Ким.
— Имеются указания на то, что она недавно рассталась с парнем, но…
— Хочешь сказать, она специально спрыгнула? — снова встрял Бентон.
— Нет. Пока рано делать выводы, — ответила Пирс.
— Единственный свидетель — девятилетняя девчонка, — пожал плечами Бентон. — Лично я не вижу здесь никакого преступного умысла. Значит…
— Карл. — Аккер прожег детектива взглядом и кивком попросил Пирс продолжать.
— Парень — единственная зацепка, — констатировала она, листая блокнот. — Нужно оформить ордера. Экспертиза продолжается. Следует изучить местность. Прочесать территорию в поисках телефона жертвы. Медэксперт еще не закончила. Мы тоже пока не успели опросить каждого, кто был в парке во время гибели Анны Шоу.
— Ну что ж, — заключил Аккер, — мы в самом начале пути. Многое предстоит сделать, прежде чем ситуация хоть как-то прояснится. Все мы знаем, что порой приходится бросать друг другу вызов, чтобы докопаться до истины. Но я вижу, что некоторые из вас сильно устали. Длинный выдался день. Идите спать. Продолжим утром.
Вернувшись домой, Пирс нашла на кухонном столе записку от мужа:
В холодильнике пицца. С луком, как ты любишь.
Уэбб

Пирс улыбнулась. Холодная пицца ей нравилась. Она съела кусочек, прежде чем пойти спать.
Сейчас, сидя за рабочим столом в мягком предрассветном полумраке, она прикинула, что осталось около часа до того, как Уэбб и Итан встанут.
Выпив еще немного кофе, она вернулась к делам.
Итак, еще раз. Главное. В хронологическом порядке. Анна Шоу — няня Кэти Хармон. Как они ладили друг с другом? Кэти осталась у няни на ночь. По словам девочки, Анна рассталась с парнем.
Пирс просмотрела свои пометки и нашла его имя: Таннер Бишоп.
Надо с ним поговорить. Что между ними произошло? В каком настроении была девушка, когда упала? Анна с Кэти едут на экскурсионном автобусе в Спэрроу-Сонг. На въезде никого. Так, вот мы и добрались до Дэйва Неллера, администратора парка.
Пирс нашла показания Неллера:
В будке обычно сидит охранник. Но сегодня он приболел и отпросился. Я велел не запирать ворота. Ждали ребят из «Санни дейз», поэтому решили, что волноваться не о чем. В общем, оставили ворота открытыми. Пришлось сделать вход в парк свободным, пока не найдется замена. Я не придал этому значения. Распознавателя номеров у нас нет. Вообще ничего такого. Да, с утра наверняка кто-то к нам заглядывал. Это могли быть туристы или местные бегуны. Обычно у нас мирно, без происшествий. На парковке установлена камера. На всякий случай. Но она старая. Все это просто ужасно. Мы готовы во всем помогать следствию.

Пирс закусила нижнюю губу и вошла в Сеть. На сайте «Санни дейз» была размещена новость с подробной информацией о походе. О нем мог узнать кто угодно.
А вот мы не знаем, кто был в парке как до, так и после прибытия группы. У нас есть список автомобильных номеров, собранных детективами после трагедии, но его еще надо изучить и проверить. Главный вопрос: что, если кто-то от нас ускользнул? Тот, кто приехал раньше.
Пирс перешла к видеороликам и фотографиям, запечатлевшим путь Анны Шоу и Кэти Хармон к утесу. Внимательно осмотрела местность и территорию, окружающую скалу. В нескольких метрах от обрыва виднелись горстки разбросанных камней, частично скрытые от глаз зарослями.
Может, кто-то разжигал костер. Трудно сказать наверняка. Кажется, камни положили здесь специально.
Пирс переключилась на видеозаписи и снимки сломанной ветки, обрыва и подножия скалы. Увидела место смерти, берег реки и бездыханное тело Анны. Эти кадры вновь разбередили душу.
Пирс остановила ролик.
Неужели всё из-за селфи, Анна? Верно ли предположение Бентона? Или это не просто трагическая случайность?
Данных по-прежнему не хватало. Не было ни единого доказательства, чтобы подкрепить ту или иную версию. Важный элемент — телефон Анны, который пока не удалось найти. Детективы пытались позвонить на ее номер, но тщетно. Приложения для определения местоположения тоже не помогли. Не исключено, что смартфон был поврежден или его унесло течением. В остальном работа продолжалась. Многое еще предстояло выяснить в ходе медицинской экспертизы. Сейчас в распоряжении полиции только рюкзаки, но скоро им выдадут ордера, один из которых позволит изучить телефон Кэти Хармон.
Пирс снова зашла в интернет, чтобы покопаться в соцсетях Анны Шоу. Они пестрели постами на тему музыки, моды, знаменитостей и еды. Не так чтобы много селфи. Если Анна хотела устроиться сопровождающей в «Санни дейз», с какой стати ей фотографироваться на вершине скалы? Выглядит немного безответственно. Даже безрассудно. И не в ее стиле, подумала Пирс.
Что мы имеем? Труп семнадцатилетней девушки и показания единственного свидетеля, маленького ребенка.
Пока Пирс перечитывала другие показания и отчеты, в голове зазвенел колокольчик.
Я что-то забыла, что-то упустила.
Понять бы что.
Немного размяв затекшую шею и плечи, Ким прикинула, чем должна заняться сегодня. Рядом с ней скрипнула половица.
— Привет. — Уэбб старался говорить тихо. Он поцеловал жену в щеку, царапнув щетиной. — Не слышал, как ты вошла. Ты хоть немного поспала?
— Чуть-чуть.
— Видимо, главному следователю отдых не положен.
Ким уставилась на экран планшета.
— Я не имею права на ошибку. Нужно все сделать правильно, Уэбб.
— Ты справишься, милая. Ты же детектив. Это твое призвание.
— Увидим. — Немного помолчав, Пирс закрыла папку с фотографией трупа Анны. — Умерла девушка, и мне поручено досконально разобраться в случившемся. Но все не так просто.
— Что именно? Аккер тебя изводит?
— Нет, Арт ни при чем.
— Коллеги? Ты упоминала какого-то Бентона.
— Ой, — отмахнулась она. — Бентон в своем репертуаре. Видала я таких, и немало. Нет, просто я должна все сделать правильно. А мне постоянно кажется, что я о чем-то забыла.
— Ты у нас умная, Ким. Справишься. Я в тебя верю.
— Да уж надеюсь. Силком тебя под венец не тащили.
— Не переживай, я тебя прикрою. Только что отработал суточную смену. Могу не появляться в пожарной части несколько дней. Посижу с Итаном. А потом попросим помочь мою маму.
Пирс кивнула. Муж помассировал ей плечи и шею.
— Ты напряжена. Сходи в душ. Я приготовлю завтрак и сварю кофе.

Горячие струи приятно обжигали кожу.
В облачках пара то и дело возникали образы Анны Шоу. Расследование не отпускало Ким.
Одевшись под аромат свежего кофе и шипение бекона на сковороде, она прошла в комнату сына.
На одной из стен висел постер футбольного клуба «Сихокс», на другой — разноцветная мозаика в рамке, которую мальчик собрал сам. Пирс села на край постели и поцеловала сына в щеку.
— Пора вставать, Итан.
Мальчик еще крепче сомкнул глаза. Она снова его чмокнула.
— Ну же. Вставай.
Он сонно перевернулся на другой бок, потер глаза кулаками и улыбнулся маме.
— Представляешь, — начал он.
— Что?
— Я решил смастерить барабан к нашей следующей поездке в Аризону.
— Здорово. Отличная идея. Твой дядя будет в восторге. — Пирс поднялась. — Папа готовит нам завтрак. Идем.
Она осмотрелась и принялась собирать одежду сына, чтобы бросить ее в стирку. Чуть позже, когда Ким выворачивала карманы в прачечной, ее вдруг осенило.
Я забыла попросить Кэти Хармон показать, что у нее в карманах.
Может, это сделал Хирано, с надеждой подумала Пирс. Вернувшись к работе, она пристально изучила несколько отчетов, но так ничего и не нашла.
Она вздохнула, мысленно выругавшись.
Прошлого не изменить.
Пирс просмотрела видеозапись беседы с Кэти, сделанную Гротовски. Затем воспроизвела ролик снова, тщательно наблюдая за поведением Кэти и языком ее тела, утопавшего в огромном худи.
Может, девочка недоговаривает? Хирано предположил, что она лжет. Конечно, у нее травма. Но и мне показалось, будто Кэти что-то скрывает. Рассказывает не всё.
А как насчет несовершеннолетних преступников? Пирс знала, что законы штата не судят детей за преступления. Единственное исключение — умышленное убийство. Значит, ребенку возраста Кэти вполне могут предъявить такое обвинение, если найдутся улики и полиции удастся доказать, что девочка осознавала неправильность своих действий.
Ладно, хватит строить догадки.
— Завтрак! — крикнул Уэбб с кухни.
Выключив планшет, Пирс села за стол, где ее уже ждали домочадцы. Она была рада вновь оказаться со своими мужчинами, наслаждаться моментом и слушать, как они говорят о своих делах.
— У меня контрольная по математике, — сообщил Итан.
— Готов? — спросила Пирс.
Он выставил кверху большой палец.
— Я занимался.
Пирс повернулась к Уэббу и поинтересовалась его планами.
— Буду помогать Рэйлону с ремонтом его старого «доджа».
Доев тост, Пирс сказала, что ей пора возвращаться к расследованию, но не стала уточнять, что первым делом отправится на вскрытие Анны Кэтрин Шоу.
Информационная служба библиотечной сети «Биг скайлайн».
Новостные архивы штата Монтана. 1994 год
Родственники пропавшей пары из Массачусетса опасаются худшего
Том Гэннон
«Уорлд пресс элайнс», 25 августа 1994 года

Должностные лица в Бостоне просят полицию западных штатов помочь установить местонахождение Лидии Уоррелл (67 лет) и Фрэнка Уоррелла (68 лет), пожилой пары, отправившейся в поездку мечты к Западному побережью в доме на колесах.
Об исчезновении Уорреллов сообщил их сын, Фил Уоррелл (42 года) из Спрингфилда, штат Массачусетс, который не может связаться с родителями более двух недель.
«У нас дурное предчувствие. Переживаем, что с ними что-то случилось по дороге», – сказал Уоррелл «Бостон глоуб».
Он утверждает, что его отец Фрэнк Уоррелл, работавший механиком автобусов в Транспортном управлении залива Массачусетс, в настоящее время на пенсии, и его мать Лидия Уоррелл, работавшая кассиром в банке, в настоящее время также на пенсии, покинули свой дом в Южном Бостоне в конце июля.
«Они много лет грезили этой поездкой».
По словам Уоррелла, его родители хотели полюбоваться достопримечательностями страны по дороге к семье своей дочери, проживающей в Спокане, штат Вашингтон, а затем прокатиться вдоль Западного побережья, чтобы увидеться с другим сыном и его семьей в Калифорнии.
«Раз в день мама или папа звонили кому-то из нас, чтобы сообщить, где они сейчас находятся, куда направляются и что у них все хорошо», – подчеркнул Уоррелл. Как он утверждает, последний раз пара выходила на связь 4 августа. Они звонили из Грейт-Фолс, штат Монтана, и готовились пересечь горы, чтобы добраться до Спокана через Айдахо.
«После того звонка никто из нас ничего о них не слышал, – пояснил Уоррелл. – У нас большая дружная семья: у родителей шестеро детей и одиннадцать внуков. Каждый день они звонили из палаточного лагеря или с заправки, поскольку у них нет мобильного телефона. Выходили на связь ежедневно. А теперь полная тишина. Что это значит? Мы страшно волнуемся».
Уоррелл, его братья и сестры обзвонили полицейские участки, больницы, мотели, палаточные лагеря и даже связались с транспортными компаниями, чтобы узнать у водителей, работающих на том же маршруте, не видели ли те аварий или других дорожных происшествий. По словам Уоррелла, его семья готовится лететь в Монтану, чтобы начать поиски родителей: «Конечно, прочесывать сотни километров равносильно тому, что искать иголку в стоге сена, но мы не сдадимся, пока не найдем папу и маму».
Последний платеж по банковской карте Уорреллов был проведен 4 августа за еду и бензин на заправке неподалеку от Мизулы, штат Монтана. У следователей отсутствуют какие-либо сведения о том, совершала ли пропавшая пара звонки или покупки после этой даты.
«Нам удалось изучить историю платежей по их дебетовой и кредитной картам, но после Мизулы не было ни одного списания, – сказал сержант Уит Ньюсом из полиции Бостона. – Мы объявили пропавших в розыск, разослав фотографии и ориентировки во все правоохранительные органы западных штатов и ФБР».
Супруги путешествуют в шестиметровом доме на колесах марки «шевроле» С-класса 1992 года с массачусетским номером AAA02AX.
Полиция просит всех, кто обладает какой-либо информацией о местонахождении пары, срочно связаться с местными органами правопорядка.




Глава тринадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
В напряженной атмосфере холла общественного центра Северного Сиэтла порхала легкая классическая мелодия.
Солнечный свет струился сквозь окна, отражаясь от лакированного паркета. Обычно здание арендовали для деловых встреч, общественных собраний, банкетов и свадебных церемоний.
Сегодня здесь работали психологи из кризисной группы.
Наблюдая за посетителями, заходящими в центр и выходящими оттуда, Сара понимала, чем рискует, приведя сюда Кэти. Но если учесть, какой кошмар пережила ее дочь, пусть лучше с ней побеседует тот, кто хорошо разбирается в подобных вещах. Втайне Сара надеялась, что встреча со специалистом развеет и ее тайные страхи, уходившие корнями гораздо глубже, в такую непроглядную тьму, что и не представить.
— Добро пожаловать, — поприветствовала Сару и Кэти Вайолет Хуарес, директор детского центра «Санни дейз». — Пожалуйста, распишитесь здесь, и мы назначим вам консультанта.
Рядом за столом сидела волонтер «Санни дейз», выдавшая Саре бланк. Заполнив его, мать с дочерью прошли в приемную и стали ждать, пока их пригласят. Там они встретили Конни, Дакоту и нескольких других участников похода, которые о чем-то разговаривали. Увидев Кэти, девочки заключили ее в полные слез объятия.
— Ох, Кэти… — проговорила Дакота.
— Я очень рада, что вы пришли. — Конни обняла девочку и быстро пожала руку Саре.
— Решила, что стоит, — ответила та, обняв Кэти одной рукой и притянув к себе. — А Чак и Линора здесь?
— Нет, — ответила Конни. — Говорят, похороны могут состояться на следующей неделе.
Дверь соседнего кабинета открылась, и оттуда вышла женщина.
— Сара и Кэти Хармон, — вызвала она.
Ей было за сорок. Она носила очки в черной оправе, а в руке держала планшет. На шее у психолога висела цепочка с ламинированным удостоверением.
— Салли Мехта, — представилась дама. — Я из команды кризисного реагирования. Простите, если помешала.
— Все в порядке, — ответила Конни.
Извинившись, она вместе с девочками отошла в сторону. Салли Мехта повернулась к Саре и Кэти.
— Прошу за мной.
По пути они увидели нескольких человек, идущих в сторону выхода. Среди них были Дилан Фрик и его мама. Саре показалось, что, поравнявшись с ее дочерью, Дилан смерил Кэти холодным взглядом и она ответила ему тем же. Сара не знала, что и думать.
Большой кабинет был разделен на несколько маленьких кабинок, обеспечивающих посетителям минимальное личное пространство. В каждой стояли складные стулья и стол с пачкой салфеток, кувшином воды и пластиковыми стаканчиками.
— Не самая уютная обстановка, — признала доктор Мехта. — Зато мы постараемся помочь многим людям в кратчайшие сроки.
Все сели, и доктор Мехта с улыбкой налила посетительницам воды.
— Я психотерапевт. Преподаю в Вашингтонском университете. У меня своя практика. А также работаю волонтером в сети центров психологической помощи. Сегодня, кроме меня, принимают и несколько моих коллег. Можете звать меня Салли. Есть ли у вас вопросы, прежде чем мы приступим?
— Наш разговор конфиденциален? — уточнила Сара. — Все, что мы будем обсуждать, останется между нами?
— Именно так, — заверила доктор Мехта. — Врачебная тайна превыше всего.
Сара кивнула.
— Мы пришли за помощью. Это Кэти, моя дочь. Как только нам сообщили, что можно получить консультацию, я подумала, что девочке станет легче, если она с кем-то поговорит.
— Разумеется, — улыбнулась доктор Мехта. — Кэти, у тебя есть ко мне вопросы? Может, я и не смогу ответить на каждый, но спросить всегда полезно.
Кэти, опустив голову, уставилась на свои руки.
— Я правда очень сожалею, что так случилось.
Доктор Мехта помолчала, глядя на девочку. Затем сказала:
— Понимаю. Тебе тяжело.
— Салли, вы знаете, что произошло? — спросила Сара.
— Нам кратко изложили суть дела. Имена и подробности не сообщили, чтобы не нарушать право на защиту частной жизни.
— Значит, вы не в курсе, — нахмурилась Сара. — Анна — наша няня и подруга. Кэти была с ней на скале. И видела, как произошла эта трагедия.
Кэти вновь опустила голову. Сара обняла дочь.
— Я действительно этого не знала. — Доктор Мехта вновь помолчала, обдумывая связь Кэти с трагедией. — Все ясно.
— Вчера ночью, — продолжила Сара, — ей приснился кошмар.
— Хочешь о нем рассказать, Кэти? — спросила Салли.
Не поднимая взгляда, Кэти залепетала:
— Я все время вижу, как Анна держится за ветку. Она просит привести помощь. А потом во сне у меня плохие мысли. Анна кричит: «Почему, почему, почему?» А я не знаю почему. И мне кажется, что я виновата в ее смерти…
Кэти уткнулась лицом в мамино плечо. Сара принялась ее утешать.
Доктор Мехта склонилась к обеим.
— Кэти, — мягко начала она, — это вполне нормальная реакция. Неудивительно, что после такого ужасного события тебе в голову лезут дурные мысли, а на душе тоскливо. — Она помолчала несколько секунд. — Так твой мозг восстанавливается и помогает тебе исцелиться. Поэтому ты заново переживаешь трагедию. Обвиняешь себя в случившемся. Чувствуешь вину за то, на что никак не могла повлиять. — Она снова сделала паузу. — Возможно, это пройдет не сразу. Но только через боль утраты твое сердце обретет путь к исцелению. Вот увидишь, со временем станет гораздо легче.
Не отрываясь от мамы, Кэти сквозь слезы смотрела на доктора Мехту, которая еще несколько минут объясняла, к чему они должны быть готовы, и давала рекомендации.
— Ничего не смотри и не читай о случившемся, — предупредила она Кэти. — И помни: ты никогда не забудешь свою подругу. Она навсегда в твоем сердце. Но позже, когда ты оправишься, приятные воспоминания вытеснят дурные, терзающие тебя сейчас.
Сара прокашлялась.
— Салли, скоро похороны Анны. Стоит ли мне взять с собой Кэти?
— Да, если она сама захочет пойти с вами. Это даст ей возможность попрощаться с подругой и почтить ее память, — пояснила врач. — Но если Кэти решит не ходить, не настаивайте.
— Спасибо, Салли, — поблагодарила Сара. — Вы очень нам помогли.
Доктор Мехта достала из кармана визитку.
— Буду рада продолжить, если захотите. Бесплатно.
— Спасибо.
— Кэти, у тебя остались вопросы? Хочешь о чем-нибудь спросить?
— Значит, я не должна чувствовать себя виноватой в том, что случилось с Анной?
— Это трагическая случайность. А ты оказалась рядом. И только.
— Как с тем мальчиком, — сказала Кэти.
— Нет, — поспешно перебила Сара, положив руку на колени дочери. — Это другое.
Доктор Мехта растерянно заморгала.
— Мальчиком? — переспросила она, затем потянулась к планшету и провела пальцем по экрану. — Простите, не понимаю. — Доктор Мехта пробежала глазами краткое содержание дела. — Разве там был мальчик?
— Нет, — покачала головой Сара. — Дочка просто перепутала. Дело давнее и к трагедии не относится. Нет, солнышко.
Доктор Мехта отложила планшет и посмотрела на посетительниц. Повисла неловкая пауза. Ее нарушила Сара.
— Мы пойдем. — Поднявшись, она взяла Кэти за руку. — Еще раз спасибо, Салли.
— Я с вами.
Они молча направились к выходу. Прежде чем взять бланк следующего клиента, доктор Мехта немного постояла у двери, провожая взглядом Сару и Кэти, идущих по тротуару.



Глава четырнадцатая

Ботелл, штат Вашингтон
Подарки, упакованные в пеструю бумагу и перевязанные ленточками, сложены горкой у рождественской елки. Мама улыбается и фотографирует, а раскатистый смех папы заполняет собой весь дом.
Саре в то время было три или четыре года, и это одно из ее самых ранних и самых счастливых воспоминаний.
Она наслаждалась им сейчас, пока ехала под проливным дождем. Но при взгляде на татуировку вернулась в более темное прошлое. Перед глазами возникли смутные образы, которые она мечтала забыть. Она в машине. Льет дождь. Ночь. Стук дворников, подобный биению сердца. Чей-то крик. Ее хватают за руку.
Сара постаралась отогнать тревожные мысли, и наконец их вытеснили образы ее родителей, Джорджа и Марджори Коул.
Мама работала администратором офиса, а папа электриком. Они были честными, трудолюбивыми и любящими людьми. Жили по вере и никогда не забывали о тех, кто в них нуждался. Сара вспомнила ароматы, царившие у них на кухне. Вспомнила, как, помыв руки, вставала на стул рядом со столом, где мама нареза́ла лук и сельдерей: «Брось их в кастрюлю, милая». Как она помогала маме приготовить сэндвичи, суп и чили, а потом вместе с папой отвозила еду в церковь или миссионерам. «Мы должны помогать другим, — говорили родители. — Таков наш долг».
Но порой, когда мама с папой смотрели на нее в те далекие годы, Сара замечала ужас в их взглядах. Боязнь грядущего.
Страх перед тьмой.
Сара повернулась к дочке, устроившейся на соседнем сиденье.
Точно так же я смотрю на Кэти.
Ей стало очень страшно, когда в разговоре с психотерапевтом дочь упомянула мальчика. Надо было предвидеть такую возможность. Слава богу, беседовали они конфиденциально. Сара не хотела вспоминать того мальчика, ведь ситуация разрешилась много лет назад и никак не отразилась на Кэти.
Но может отразиться сейчас.
А вдруг дочь сорвется из-за смерти Анны? Нет. Хватит. Нет смысла думать об этом.
Сара бросила взгляд на деревья и сельский пейзаж за окном.
— Как тут мило! Да, солнышко?
Кэти кивнула.
— Бабушка всегда любила эту дорогу, — продолжила Сара. — Когда я была маленькой, мы приезжали сюда за яблоками, а потом она пекла пироги.
Еще несколько километров — и Сара подъехала к дому престарелых «Сильвербрук-Хиллс», после чего припарковалась у входа. Они отметились у администратора и прошли через вестибюль. По дороге им встретилась Белла Спенсер, женщина за пятьдесят, местный волонтер. Нацепив большие очки, она катила перед собой тележку на колесиках, полную книг.
— Кого я вижу!
— Привет, Белла, — поздоровалась Сара.
— Дайте знать, если вашей маме захочется сегодня почитать. Только что привезли пару новинок Джона Гришэма и Стивена Кинга.
— Хорошо. Спасибо, Белла.
Оглянувшись, волонтер прошептала:
— Сегодня здесь Хетта.
Сара кивнула. Они прошли мимо местных обитателей, сидящих за столом на мягких стульях или в инвалидных креслах и играющих в карты. Чуть дальше по коридору им встретилась Хетта Боден, управляющая «Сильвербруком».
— Здравствуйте, Сара, — сказала Хетта, волосы которой были забраны в тугой пучок, а гладкое лицо казалось почти бесстрастным.
— Здравствуйте.
— Вы получили наше уведомление о корректировке тарифов?
— Получила, спасибо, — ответила Сара, продолжая вести Кэти к лифту.
— Крайний срок вот-вот наступит! — крикнула Хетта ей в спину.
— Знаю. Спасибо, — отозвалась Сара, входя в лифт с дочерью.
Они поднялись на четвертый этаж. В воздухе пахло смесью парфюма и медикаментов. На двери в номер 404, которая была открыта, висела табличка с крупными буквами: «Миссис Марджори Коул».
— Бабушка!
Марджори, сидевшая в инвалидном кресле у окна, была одета в цветастое платье. Кэти бросилась в ее распахнутые объятия.
— Я видела, как вы подъезжаете. — Марджори крепко прижала внучку к себе. — Ах, как я рада!
— Привет, мам. — Сара поцеловала ее в щеку и села на постель, накрытую стеганым покрывалом.
— Так приятно видеть моих девочек!
— Мы принесли тебе подарок, — сообщила Кэти. — Можно я отдам его бабушке, мам?
Сара поставила сумку на постель. Кэти достала коробку шоколадных конфет и протянула Марджори:
— Твои любимые, бабуль. С молочным шоколадом.
— Очень мило! — Марджори поцеловала Кэти. — Спасибо. Может, и ты съешь одну? Ну же, открой коробку.
Кэти нащупала шов целлофановой упаковки и принялась ее снимать.
— Хорошо выглядишь, мам, — отметила Сара. — Как дела?
— Вчера сделала укладку.
— Тебе идет.
Продолжая ковырять упаковку, Кэти спросила:
— Мам, а мы расскажем бабушке о том, что случилось с Анной? Как я увидела окровавленное тело няни на камнях. Салли сказала, что можно об этом говорить.
— Ох, — выдохнула Марджори.
Сара перевела взгляд на мать. Ее глаза, только что искрившиеся от радости, потускнели. Сара ни секунды не сомневалась, что ей уже известно о происшествии. Обитатели «Сильвербрука» часто смотрели новости в общей комнате. А в номере Марджори был собственный телевизор. К тому же она почти каждый день пользовалась ноутбуком, подаренным дочерью два года назад.
Решив, что надо срочно сменить тему, Сара потянулась к конфетам.
— Давай помогу, солнышко. — Она потрясла крепкую крышку и сняла ее с коробки. — Угощайся.
— Ты первая, бабуль.
— Зайка, я поем чуть позже. Попробуй сама.
Кэти выбрала конфету и надкусила ее.
— Так. — Сара достала из сумки планшет и маленькие наушники. — Кэти, садись-ка за бабушкин стол и досмотри мультик, который мы начали вчера, а мы пока поболтаем.
— Сначала я хочу досмотреть «Белоснежку». И можно мне еще конфету?
— Хорошо. Поставлю «Белоснежку». Можно, но только одну.
Взяв конфету, Кэти устроилась за столом на стуле в дальнем конце комнаты и вставила в уши наушники. После того как воспроизведение началось, Сара села ближе к матери и понизила голос.
— Мам, ты знаешь, что случилось в лагере Кэти?
— Да. Видела в новостях. Писала тебе на почту.
— Ой. Я еще не читала. Прости. Такая суматоха.
— Понимаю. Все это просто ужасно.
Сара кивнула, наморщив подбородок.
— Ты еще не все знаешь. Анна Шоу была няней Кэти. Когда она упала, Кэти была там.
Марджори Коул ахнула.
— Кэти была с девушкой, когда та умерла?
Сара кивнула. По щекам у нее полились слезы.
— Как же так получилось, Сара?
— Там была только Кэти. Она последняя, кто видел Анну живой.
Марджори моргнула, слегка поежившись.
— Мам, это даже словами не описать. Не знаю, что мне теперь делать.
Пожилая женщина подняла морщинистые ладони, взяла руки Сары в свои и посмотрела на ее татуировку.
— Мам, так ведь не бывает, да?
Обе повернулись и посмотрели на Кэти, которая сидела в другом конце комнаты за столом, скрестив ноги и доедая конфету. Планшет стоял под углом, и они видели происходящее на экране. В эту минуту злобная королева-ведьма угощала Белоснежку отравленным яблоком.
— Скажи мне, что это неправда, мам, — хрипло прошептала Сара.
Тревога во взгляде Марджори сменилась нежным состраданием.
— Знаю, что ты боишься. И знаю, чего именно ты боишься. Крепись. Доверяй своему сердцу. Кэти — хорошая девочка.



Глава пятнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
Анна Шоу, еще совсем малышка, задувает свечи на торте.
А тут она чуть старше, у нее выпал один из передних зубов, она в розовом шлеме сидит на велосипеде, сжимая руль: «Смотри, папа, смотри!» А вот обнимает своего младшего брата Джона и смеется с мамой и папой в Большом каньоне.
Ролик показывали на экранах в часовне похоронного бюро под аккомпанемент одной из любимых песен девушки, «Ангел» Сары Маклахлан. На одной из стен висели фотографии Анны, всегда улыбчивой, с яркими, как звезды, глазами.
Повсюду благоухали цветы.
В центре стола стояли свечи и урна с прахом погибшей.
Сара с трудом держала себя в руках. Кэти захотела посетить похороны, и они вместе с другими скорбящими вошли в часовню. Здесь были в основном подростки в черных или темных одеждах. Одни держались за руки, кто-то сжимал носовой платок. Слышались тихие всхлипы, шепот и шелест тканей.
Похороны транслировались в прямом эфире. Преподобный Артуро Сантос, священник церкви, в которую ходила семья Анны, поприветствовал с кафедры всех собравшихся, а также тех, кто смотрел службу онлайн, и кратко изложил план церемонии.
Немного помолчав, он продолжил:
— Собравшись здесь сегодня, чтобы восславить Анну Кэтрин Шоу, мы спрашиваем себя: почему? Почему оборвалась ее юная жизнь? Родители не должны оплакивать своих детей. Это неправильно. Но так случилось. И хотя ответа нет, всем нам очень больно. Всем, кто любил Анну. — Преподобный помолчал, держась за края кафедры. — И все же в некотором смысле смерть Анны освещает нам путь. Путь к обретению смысла жизни. Боль лишь укрепляет в наших сердцах веру в то, что все мы неразрывно связаны друг с другом. И теперь наша связь с Анной обретает новую духовную форму, даруя чудесное, удивительное осознание того, что она всегда будет частью нас…
Преподобный Сантос говорил еще несколько минут, прежде чем проповедь подошла к концу.
Посетители стали подходить к кафедре, чтобы попрощаться с погибшей.
Пейдж Кендал и Шарлотта Кук, школьные подруги Анны, стояли вместе, предаваясь воспоминаниям.
— Анна всегда была готова поддержать в трудную минуту, — сказала Пейдж.
— Да. И верила, что любую проблему можно решить мороженым, — добавила Шарлотта, вызвав легкую волну смеха.
— Анна была лучше всех нас, — заключила Пейдж.
— Это правда, — согласилась Шарлотта, обняв подругу.
Следом за ними выступил один из учителей Анны, затем директор школы и тетя Долорес из Рино, которая научила племянницу играть в покер.
— Она быстро освоилась. Очень способная девочка.
Последними речь произносили Чак, Линора и младший брат Анны Джон. Стоя за кафедрой, они старались поддержать друг друга, плакали и говорили то, что должны были сказать.
— Горжусь тем, что был твоим отцом, — произнес Чак.
— Лучшая дочь на свете, — вторила ему Линора. — Я счастлива, что была твоей мамой.
К микрофону шагнул четырнадцатилетний Джон.
— Она была такой хорошей старшей сестрой, что ангелы попросили у Господа сделать ее одной из их сестер.
Церемония подходила к концу. Друг Анны по имени Уилл Найя, учившийся с ней в музыкальной школе, сыграл на пианино и спел еще одну из ее любимых песен, «Сегодня вечером меня спасли»[2].
Пока он выступал, Сара смахнула слезы, повернулась к Кэти, обняла ее одной рукой и грустно улыбнулась, а потом закрыла глаза и произнесла молитву.
Молилась она от всего сердца.
Нельзя думать о плохом, потому что это неправда. Надо крепиться, как сказала мама.
Сара сжала руку дочери.
Ведь Кэти — хорошая девочка.

Потом все собрались в большом зале.
Иногда Саре казалось, что некоторые посетители косятся на нее и Кэти, но не могла поймать ничей взгляд. Похоже, они всё знают. А может, на фоне нервного потрясения у нее просто разыгралось воображение.
Лавируя между собравшимися, Сара и Кэти миновали компанию оживленно шептавшихся девушек-подростков.
— Поверить не могу, что Таннер пришел!
— После того, как разбил ей сердце? Да ты что!
— Может, он все еще любит ее?
Сотрудники похоронного бюро вежливо попросили всех выстроиться в очередь и проследовать к родителям Анны в приемную, где был накрыт стол. Зажатые между двумя девушками, Сара и Кэти заняли свои места. Перед ними стояли два парня в костюмах.
— Привет, Таннер, — шепнула одна из девчонок.
Парень со съехавшим набок галстуком обернулся.
— Привет, Обри, — ответил он. Увидев Сару и Кэти, кивнул в знак приветствия и вдруг снова на них посмотрел, очевидно заметив украшение, висящее на шее у Кэти.
Подвеску, подаренную им Анне.
Таннер отвернулся, но по спине у Сары пробежал неприятный холодок.
Зря я разрешила дочери надеть украшение на похороны.
Но Кэти настаивала. Когда они собирались, дочка сказала: «Анна подарила ее мне, мам. Она такая красивая. Пожалуйста, разреши мне ее надеть. Это покажет, как сильно я скучаю по Анне. И утешит меня».
Сара уступила, однако сейчас, видя реакцию Таннера, почувствовала себя неловко. Они постепенно продвигались вперед. Было слышно, как люди выражают соболезнования родителям Анны. Наконец дошла очередь до Таннера.
— Мне очень жаль, — сказал он дрожащим голосом. — Простите за всё.
Линора подняла на него взгляд.
Прошло несколько секунд, прежде чем она слегка кивнула, приняв извинение.
Чак пожал ему руку.
— Спасибо.
Таннер кивнул и прошел дальше.
Увидев Сару и Кэти, Линора распахнула объятия.
— Спасибо, что пришли, — поблагодарила она.
— Прекрасная служба, — сказала Сара.
— Ты такая красивая, зайка, — обратилась Линора к Кэти.
Золотое сердечко на цепочке блеснуло ярким светом.
Линора уставилась на него.
— Симпатичное, — сказала она. — У Анны было похожее.
— А это оно и есть. — Кэти протянула ей сердечко. — Она мне его подарила.
Во взгляде Линоры читалось недоумение.
— Когда она тебе его отдала?
— В автобусе по дороге в парк. Анна сказала, что оно ей больше не нужно и я могу оставить его себе.
Несколько секунд, на протяжении которых Линора разглядывала вещицу, изрядно потрепали Саре нервы. Но затем уголки губ женщины расплылись в слабой улыбке.
— Это так похоже на Анну. Береги его. Я знаю, что она тебя любила, Кэти.
— Я тоже ее любила.
— Именно это, — Линора потянулась к ее руке, — немного нас утешает. То, что ты последняя… что ты была с ней, когда… что там была именно ты, Кэти.
Всхлипнув, Линора уткнулась в грудь мужа. Чак обнял супругу. Джон погладил мамины плечи.
— Спасибо, — выдохнула Линора.
Сара коснулась их, затем обняла одной рукой Кэти, и они направились к выходу.
По пути к машине, заметив на другой стороне дороги телекамеры и фургоны новостных каналов, Сара прибавила шаг.



Глава шестнадцатая

Онлайн
Мелодия к заставке мрачного фильма 1940-х годов играет на фоне ночных безлюдных улиц большого города.
На экранах зрителей со всего земного шара всплывает заголовок: «“Сердца-обличители”[3] с Соней и Шейном».
Буквы растворяются, и на их месте появляются женщина в огромных очках в красной оправе и бородатый мужчина в бейсбольной кепке. Оба сидят за столом в больших наушниках, готовые к началу эфира.
На заднем плане — заставленные книгами полки, фотографии в рамках, цветы и плакаты с обложками «Хладнокровного убийства» и «Преступления и наказания». Антураж создает теплую, домашнюю атмосферу. Ведущие улыбаются, машут и начинают эфир.
— Всем большой привет! Я Соня, а это мой брат Шейн.
Шейн приветственно постукивает по козырьку кепки.
— И мы в прямом эфире, — говорит Соня. — Добро пожаловать в наш девяносто девятый — только подумай, братишка! — наш девяносто девятый выпуск «Сердец-обличителей».
— Жесть! И какой у нас сегодня охват! Бирмингем, Англия. Майами. Оттава, Канада. Денвер. Сантьяго, Чили. И Перт, Австралия. Кое-кто из вас, похоже, вообще никогда не спит. Вот это я понимаю — темная ночь души[4]! Класс.
— Итак, — продолжает Соня, — сначала информация для тех, кто смотрит нас впервые. Мы с Шейном — сыщики-любители, одержимые реальными преступлениями. Все началось с чтения классических романов, таких как «Хладнокровное преступление», «Helter Skelter» и «Луковое поле». Потом мы изучили несколько громких расследований: дело Бостонского душителя, дело Йоркширского потрошителя и многие другие.
На экране мелькают фотографии, взятые из архивных материалов.
— В конце концов мы помешались на преступлениях и создали свой канал, чтобы обсуждать старые и новые дела с нашими единомышленниками.
— Точно, — поддакивает Шейн. — Предупреждаем: у нас нет цензуры. Контент очень мрачный, сплошная чернуха. Потому что мы показываем и обсуждаем каждый факт, который смогли раскопать о деле. Абсолютно каждый. Любителям хардкора рекомендуем легендарное «Практическое пособие по расследованию убийств» Вернона Геберта.
— В сегодняшнем выпуске к нам присоединится специальный гость, с которым мы обсудим одно из дел, — говорит Соня. — Но для начала у нас есть отличная новость: благодаря вам мы набрали больше пяти миллионов просмотров за месяц!
— Это просто охренительно. Спасибо всем нашим подписчикам!
На экране возникает стоковое изображение радостно аплодирующей толпы.
— Сегодня мы вернемся на несколько десятилетий назад и обсудим дело одного из самых плодовитых серийных убийц в мире, — говорит Соня. — Бездушного монстра, который терроризировал страну более десяти лет, прежде чем был пойман.
На экране появляется фотография лысоватого мужчины с широко раскрытыми глазами и маниакальной ухмылкой.
— Перед вами, — говорит Шейн, — Андрей Чикатило из России.
— Брр. Жуткий тип!
— После того как его арестовали за то, что он жестоко убил, расчленил, а в некоторых случаях даже съел несколько частей тел пятидесяти двух мальчиков, девочек и молодых женщин в период с тысяча девятьсот семьдесят восьмого по тысяча девятьсот девяностый год, — говорит Шейн, — Чикатило назвал себя ошибкой природы.
Появляются фотографии лиц юных жертв.
— Отправляясь на охоту, Чикатило всегда брал с собой сковороду и другие кухонные принадлежности, — продолжает Шейн. — Как отмечали русские следователи, одна из его жертв была до того обезображена, что версия убийства даже не рассматривалась: все решили, что погибшая упала в комбайн для сбора урожая.
Появляются графические изображения места преступления.
Снимки исчезают, и экран разделяется надвое. В одном углу — ведущие, в другом — седовласый мужчина в очках и с гарнитурой, сидящий за рабочим столом.
— Мы рады приветствовать нашего гостя, профессора Антона Беляева, — говорит Соня. — Надеюсь, я произнесла ваше имя правильно, профессор.
— Да.
— Спасибо и добро пожаловать. Вы на связи с нами из Лос-Анджелеса, где гостите у профессора истории из Калифорнийского университета.
— Верно. Спасибо, что пригласили в программу.
— Профессор, — говорит Шейн, — вы имеете личное отношение к этому делу.
— Верно. Мой дядя был криминалистом и принимал участие в расследовании, которое привело к аресту Чикатило.
Появляется фото дяди Беляева.
— Давайте начнем сначала, — предлагает Соня. — Расскажите нам о жизни Чикатило, а потом о следствии.
В течение следующего часа Беляев рассказывает о становлении Чикатило, о том, как тот работал учителем, затем — инженером, а потом превратился в серийного убийцу, лишившего жизни не менее пятидесяти человек. Затем рассуждает о том, как более десяти лет Чикатило безнаказанно творил зло при старой советской системе. Расследование заняло пять лет и в итоге привело к поимке преступника, суду и смертному приговору. Убийца был казнен выстрелом в затылок в военной тюрьме в западной части России и похоронен в безымянной могиле в 1994 году.
Профессор обсуждает дело с Шейном и Соней, попутно отвечая на вопросы, которые присылают в чат зрители со всего мира. В конце выпуска ведущие благодарят Беляева, и тот отключается.
— Потрясающе, — говорит Соня.
— Невероятное дело. Как здорово, что профессор Беляев принял участие в нашем шоу! Он был великолепен.
— И напоследок — о наших дальнейших планах, — говорит Соня. — В одном из следующих выпусков мы разберем дело Германа и Магды Райкер, супружеской пары, совершившей несколько убийств в тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне.
— Тела их жертв до сих пор не найдены, — сообщает Шейн. — Подробнее расскажет Соня.
— В тюрьме Магда изменила свои показания и сказала, что не знает, где находятся тела жертв. Отбыв наказание, она вышла на свободу без каких-либо условий. Долгое время осужденная хранила молчание, а потом исчезла с радаров. Гостем нашего выпуска станет Беатрис Клирфилд, член интернет-сообщества «Охотники в поисках Магды». С тех пор, как Магду выпустили из тюрьмы, эти ребята объединились, чтобы добиться справедливости. Они хотят разыскать Магду и опубликовать информацию о ее местонахождении и роде занятий. Родственники жертв отчаялись найти останки своих близких и опасаются, что преступница перехитрила судебную систему, усвоила урок и снова убивает под другим именем.
— Не пропустите! — призывает Шейн.
— Итак, друзья, если вы хотите, чтобы мы рассказали о том или ином деле, или обладаете полезной для нас информацией, вы знаете, как с нами связаться. На сегодня всё. Увидимся на следующей неделе!
Та же мелодия звучит на фоне ночных безлюдных улиц, и экран чернеет.



Глава семнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
Наутро после похорон Анны на сковороде у Сары шипел бекон.
Спала она плохо.
Мысли метались от Анны к Кэти и подвеске, а от тревоги в животе скрутился тугой узел.
Не может быть. Все это неправда.
Стоя у плиты в халате, Сара вздохнула, попыталась расслабиться и заняться делами. Кэти еще не спустилась к завтраку. Повернувшись к холодильнику, чтобы достать оттуда яйца, Сара заметила в календаре пометку с напоминанием о помощи миссионерам.
Помощь миссионерам.
Миссионеры.
Пытаясь одолеть свои страхи, Сара потянулась за планшетом, включила его и пересмотрела ролик о том, как они с Кэти ходили к миссионерам.
Кэти улыбалась гостям. «Добро пожаловать», — говорила она, помогая взрослым. Ей поручили отнести поднос с едой детям помладше, сидящим за одним столом с семьей Сары. «Принести вам что-нибудь еще?» — спросила Кэти, после чего раздала салфетки, столовые приборы и напитки. Ребятишки сразу прониклись к ней симпатией, и она сама с удовольствием проводила с ними время.
При взгляде на Кэти казалось, что в ней воплотилось милосердие, присущее всем членам их семьи. Эта мысль согревала Саре душу. Особенно в тот момент, когда дочь подошла к маленькой девочке, сидящей рядом со своим папой. Малышка казалась грустной и ничего не ела.
— Что с тобой? — спросила Кэти.
Девочка что-то шепнула ей на ухо. Кэти похлопала ее по руке и обратилась к мистеру Янгу, руководителю миссии. Он сходил на склад, где хранились пожертвования, принес оттуда куклу и отдал ее Кэти. Она передала игрушку девочке.
— Теперь она твоя, — сказала Кэти, пытаясь утешить юную подопечную. — Она тебя любит.
Кэти и девочка улыбнулись в камеру.
Ролик закончился, оставив Сару в раздумьях. «Неужели такой была моя дочь?» Теперь улыбка Кэти казалась ей даже слишком милой.
За спиной у Сары скрипнул стул.
Кэти спустилась на кухню в пижаме и села за стол. Сара погладила дочь по голове.
— Как дела, солнышко?
Та пожала плечами.
Сара поцеловала ее в макушку, а когда подавала завтрак, заметила, что сегодня Кэти вновь надела подвеску Анны. Аппетита не было ни у матери, ни у дочери. Они немного поковыряли омлет, надкусили пару тостов и почти не притронулись к бекону.
Бо́льшую часть времени Кэти рассматривала золотое сердечко на цепочке.
— Там, на скале, было так страшно, мам. Очень страшно.
— Знаю, зайка.
— Я скучаю по Анне. И мне очень больно.
— Знаю. — Сара присела рядом с дочерью и обняла ее. — Знаю.
Несколько минут спустя Кэти поднялась в свою комнату, чтобы одеться. Прибрав на кухне, Сара тоже пошла собираться.
Когда она открыла шкаф, взгляд упал на одну из любимых фланелевых рубашек Натаниэля фирмы «L. L. Bean». Сара стала ее рассматривать. Затем сняла с вешалки, уткнулась в мягкую ткань и вдохнула запах. На протяжении первых и самых страшных ночей после смерти мужа Сара обрызгивала его туалетной водой половину постели, на которой он спал. Хотела заставить себя поверить, что он все еще здесь.
На нее нахлынули другие воспоминания. Стоя у шкафа, она вдруг услышала голос Натаниэля: «Давай, Сара. Это наш долг».
В тот день они ехали по городу и увидели стоящий на обочине автомобиль с поднятым капотом. Натаниэль остановился, чтобы помочь водителю. Днем и ночью, под дождем и палящим солнцем, на улицах города и автомагистралях добрый самаритянин Натаниэль был готов протянуть руку помощи тому, кто в ней нуждался. «Важно заботиться о других» — так его воспитали, и так он жил.
Сара знала, что должна верить, как верит ее мать. Верить, что Кэти унаследовала добродетель отца.
Приняв душ и переодевшись, она на секунду задержалась у входа в спальню девочки.
Кэти сидела за столом, согнувшись над альбомом для рисования со спиральным переплетом, и увлеченно рисовала карандашом. Цепочка, свисающая с шеи, свернулась петлей на столе, а дочь, поглощенная делом, ничего не замечала.
«Пусть порисует», — подумала Сара.
А потом, спускаясь по лестнице, услышала, как Кэти тихо напевает себе под нос.



Глава восемнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
Линора и Чак Шоу, стоя на коленях на земле, занимались садом на переднем дворе.
Прошло всего несколько дней с тех пор, как они похоронили дочь, и Пирс до сих пор болела душой за их утрату.
Бентон притормозил автомобиль без опознавательных знаков у дома Шоу. Гараж был открыт. Пирс сразу узнала велосипед, который видела на фотографиях в соцсетях Анны. Она представила, как девушка росла здесь, лелея свои мечты, хотя так мало прожила на этом свете.
Пирс закрыла глаза, мысленно вернувшись на несколько дней назад. Вспомнила тело Анны Шоу, лежащее на холодном столе из полированной стали. Снова увидела Мию Рю, медицинского эксперта, и услышала звон ее рабочих инструментов в лаборатории, пропитанной запахом формальдегида.
— По всей видимости, смерть наступила в результате тупого удара по голове и множественных внутренних повреждений, — позже сказала Рю в своем кабинете, когда знакомила Пирс и Бентона с предварительными результатами вскрытия. — Раны получены в результате падения на камни с большой высоты.
Рю поделилась с ними наблюдениями, сделанными в ходе экспертизы. Пирс записала слова эксперта, после чего детективы вернулись в штаб-квартиру, где Ким отчиталась перед детективом-сержантом Артом Аккером. Он слушал ее, кивая.
— Где мы сейчас, исходя из экспертизы? — спросил Аккер.
— Думаю, на финишной прямой, — заключил Бентон. — Ничего подозрительного. Обычный несчастный случай.
— Нет, — возразила Пирс. — Рю сказала, что не исключает других сценариев. Некоторые вопросы по-прежнему требуют ответов. Мы еще не установили личности всех, кто был в парке во время смерти Анны. А также не нашли ее смартфон и просмотрели не все видеозаписи с парковки. Руководство парка ссылается на технические неполадки.
— Хорошо. Продолжайте работу и держите меня в курсе, — распорядился старший детектив.
Чуть раньше в тот день он сообщил Пирс и Бентону, что экспертиза рюкзака Анны Шоу завершена.
— Все, что впоследствии могут признать уликами, у нас есть, — сказал шеф. — Больше он нам не нужен.
И коллеги отправились в дом Шоу в Северном Сиэтле, чтобы вернуть личные вещи Анны и задать ее родителям еще несколько вопросов.
Бентон припарковался, и они вышли из машины. Супруги наблюдали за детективами из сада. Их внимание привлекла Пирс, держащая большой коричневый бумажный пакет, в который эксперты поместили рюкзак Анны.
Чак поднялся, чтобы встретить стражей порядка, а Линора осталась на траве, держа в руке совок для огорода.
— У вас чудесный сад, — заметила Пирс.
— Несколько друзей прислали живые цветы на похороны, — пояснила Линора.
— Что у вас там? — спросил Чак.
— Мы привезли вещи Анны. Можно с вами поговорить?
Они прошли в гостиную. Чак сказал, что Джон ушел в кино с друзьями. Дом был пуст. Сидя в тишине с супругами Шоу, Ким посмотрела на их лица, омраченные болью утраты, и увидела глаза, полные безнадежного отчаяния. Тяжесть горя лишила родителей жертвы всякой радости. Тишину нарушил шелест пакета с рюкзаком Анны, когда Пирс передавала его Линоре.
Тихо застонав, женщина с нежностью коснулась пакета, медленно расстегнула молнию на рюкзаке и просунула руку внутрь, чтобы провести пальцами по личным вещам Анны: косметичке, расческе, резинке для волос.
Последним вещам, которых касалась рука ее дочери.
— Спасибо, — прошептала Линора и прижала к груди рюкзак Анны, пока Чак поглаживал жену по спине, стараясь успокоить.
— Стало быть, — Чак прокашлялся, — дело закрыто?
— Еще нет, — покачала головой Пирс. — Расследование продолжается.
Он кивнул.
— Простите за вторжение, — начала Ким, — но нельзя ли нам, с вашего позволения, осмотреть комнату Анны?
Чак посмотрел на жену, которая вновь обрела дар речи.
— Зачем?
— Надо кое-что прояснить, — пояснила Пирс. — Это поможет следствию.
— Как? — недоумевала Линора. — Вернет нам дочь?
— Дорогая, — вмешался ее муж. — Они выполняют свою работу.
— Все в порядке, — успокоила Пирс. — Прошу прощения.
— Я отведу вас, — предложил Чак. — Дайте нам минутку.
Детективы ждали на кухне, оставив супругов наедине.
Бентон качал головой, листая смартфон. Пирс отвернулась от него, не понимая, что смущает напарника: сообщения, которые он читал, или присутствие в доме погибшей.
Взгляд Ким упал на даты в календаре, отмеченные косой чертой. В следующем месяце у Анны был запланирован визит к стоматологу. На двери холодильника висела подборка семейных фотографий на сувенирных магнитах. Счастливые мгновения их жизни, проведенные у Ниагарского водопада, в Диснейленде, Нью-Йорке.
На каждом фото Анна сияла, как солнце.
На кухню вошел Чак.
— Мы оба очень устали. Линора легла отдохнуть.
Поднявшись за ним по лестнице, детективы оказались в маленьком коридоре. Чак открыл им дверь в комнату Анны, из которой приятно пахнуло сиренью.
— Мы ничего здесь не трогали с тех пор, как дочка… — Чак остановился на пороге и заглянул в комнату. — Разве что первые несколько ночей Линора спала в ее постели.
Детективы кивнули.
— Будем ждать вас внизу, — сказал Чак.
«Симпатично», — подумала Пирс. Комната была выдержана в светлых лавандовых тонах. Подвесные полки, на которых разместились книги, несколько безделушек и фотоаппарат поляроид, были одного цвета со стенами. Здесь явно жил уже достаточно взрослый человек, хотя местами интерьер выглядел слегка девчачьим, судя по завитушкам на обивке стула, приставленного к столу.
Пирс достала телефон, чтобы снять комнату на видео для досье.
Она взглянула на туалетный столик Анны, на котором стояла маленькая шкатулка для украшений с несколькими кольцами, браслетами, серьгами и парой симпатичных подвесок, одна с жемчужиной, другая в форме звезды. Увидев стоящий на столе ноутбук, Пирс подумала, что надо оформить на него ордер. Впрочем, выписать сразу два постановления будет не так-то просто, ведь пока ничто не указывало на преступление и подозревать было некого. Посмотрев на аккуратно заправленную кровать, Пирс подошла к ее основанию и открыла крышку обитой тканью скамьи. В ней обнаружились спальный мешок, одеяло и поролоновый матрас.
Наверное, на нем спала Кэти во время ночевки, предположила Пирс.
Бентон, уперев руки в бедра, стоял у одной из стен и рассматривал фотографии. По краям стены были прибиты крючки с натянутыми между ними тонкими нитями, к которым при помощи прищепок крепились десятки фотокарточек Анны и ее друзей, образуя стену селфи.
Бентон повернулся к Пирс, затем указал подбородком на стену.
— Видишь? — спросил он. — Она любила делать селфи.
Внимательно осмотрев стену, Ким заметила несколько мест с пустыми прищепками. Там явно должны были висеть фотокарточки. Задумавшись, она подошла к столу и мусорному ведру. В нем лежали фрагменты разорванных снимков Анны и ее парня. На одном виднелась надпись: «Мы с Таннером».
Пирс сняла на видео все, что смогла, и они вышли из спальни.

Когда детективы вернулись, родители девушки сидели за кухонным столом.
— Хотите кофе? — предложила Линора.
— Нет, спасибо, — ответил Бентон. — Нам пора ехать.
— Благодарю, — сказала Пирс. — Могу я задать вам еще пару вопросов, прежде чем мы уйдем?
— Хорошо. Уверены, что не хотите кофе? Он свежий, — настаивал Чак. Казалось, он хочет, чтобы детективы остались.
— Спасибо, не стоит, — отказалась Ким.
— Что вы хотели спросить? — уточнила Линора.
— Мы уже обсуждали эту тему, но позвольте затронуть ее еще раз. Правильно ли мы понимаем, что не так давно Анна рассталась со своим парнем Таннером Бишопом?
— Да, — подтвердил Чак.
— Была ли Анна подавлена?
— Подавлена? — Чак перевел взгляд на жену, которая покачала головой.
— Она была расстроена, — признала Линора, — но это не то, о чем вы думаете. О самоубийстве она не помышляла.
— Вы знаете, почему они разошлись?
— Таннер изменял ей, — пояснила мать. — Анна обиделась и бросила его.
— Виделись ли они перед походом в Спэрроу-Сонг? Он приезжал в парк? — поинтересовалась Пирс.
— Нет, — ответил Чак. — По крайней мере, мы не в курсе.
— Примерно за неделю до похода, — вспомнила Линора, — Таннер подарил Анне подвеску с золотым сердечком. Пытался снова ее завоевать.
Пирс мысленно перебрала все предметы, которые видела в комнате Анны и нашла в ее рюкзаке на месте происшествия, но не вспомнила ничего похожего.
— Анна отвергла подарок, — добавила Линора. — Но и Таннер наотрез отказался его забирать.
— А где эта подвеска? — спросила Пирс. — В комнате я ее не видела.
— У Кэти.
— Кэти Хармон? Вы о девочке, за которой Анна присматривала? Той, что ночевала у вас накануне?
— Да, Кэти. Анна ее любила, — сказала Линора. — Подвеска понравилась девочке, и Анна подарила ей украшение.
— Вы видели, как она это сделала? На ночевке?
— Нет. Она отдала ей подвеску не здесь.
— А где?
— В автобусе. По дороге в парк, — ответила Линора.
— Так нам сказала Кэти, — прибавил Чак.
— И Кэти надела ее на похороны.
— Надела на похороны? — переспросила Пирс.
— Чтобы показать нам, как сильно… — Из глаз Линоры полились слезы. — …Как сильно она любила нашу дочь.
Пока Чак утешал супругу, в голове у Пирс пронеслось несколько мыслей. Она мгновенно осознала последствия своей ошибки. Надо было попросить Кэти вывернуть карманы. Подвеска вполне могла оказаться там, когда она впервые опрашивала девочку в парке.
Кэти не упоминала, что Анна подарила ей подвеску в автобусе. Почему? Я ведь спрашивала, о чем они говорили по дороге. Но Кэти ничего не сказала о подарке. Странно. Ни свидетелей, ни камер — только Анна и Кэти на скале. А теперь оказывается, что у нее вещь, принадлежавшая Анне.

За рулем снова был Бентон. Они проехали несколько кварталов, не проронив ни слова. Но Пирс больше не могла молчать.
— Почему ты мне мешаешь, Карл?
Продолжая смотреть вперед, коллега не ответил.
Глядя на него, Ким заметила, что вены у него на шее набухли.
— С самого начала ты всем доказываешь, что это несчастный случай, — сказала она. — Кажется, ты твердо намерен не дать мне разобраться в деле как следует. — Она не сводила с него глаз в ожидании ответа.
— Дело в том, что… нет тут никакого преступления, Ким, — сказал он наконец. — Мы лезем не в свое дело. Мешаем семье скорбеть, тратим свое и чужое время. Это бессмысленно. Девушка погибла, делая селфи. Медэксперт сказала, что ранения получены в результате падения. Трагическая случайность.
— Медэксперт сказала не только это, — напомнила Пирс, — но и то, что Анна могла спрыгнуть или кто-то мог столкнуть ее с обрыва. Так?
— Доказательства и факты, Ким. Все указывает на падение.
— Но поиск улик продолжается.
— Ты совершаешь типичную для новичка ошибку, пытаясь выстроить дело там, где его нет.
— У нас еще много вопросов, на которые нет ответов.
Отвернувшись, Пирс медленно и тихо вздохнула.
АРХИВ
Департамент юстиции ФБР
ПРОПАВШИЕ БЕЗ ВЕСТИ
Кэрри Арлин Гарднер и Уиллоу Ив Уокер
10 мая 1995 г.
Темпе, штат Аризона

Подробности:
Отделение ФБР в Финиксе, штат Аризона, обращается к гражданам с просьбой оказать содействие в установлении местонахождения Кэрри Арлин Гарднер и Уиллоу Ив Уокер, пропавших без вести после отъезда из Темпе 12 апреля 1995 года по направлению к Аляске.
Последний раз Гарднер и Уокер видели в Айдахо-Фолс, штат Айдахо, 14 апреля 1995 года. Они выезжали из «Бургер Кинга» на принадлежащем Уокер синем минивэне марки «Форд-Аэростар» 1992 года с аризонским номером Q959VNM3. С тех пор какие-либо сведения о них отсутствуют. Гарднер и Уокер учатся в Университете штата Аризона и направляются в Фэрбанкс, штат Аляска, с целью трудоустройства.

Описание:
Кэрри Арлин Гарднер
Дата рождения: 21 февраля 1973 года
Место рождения: Хартфорд, штат Коннектикут
Цвет волос: светло-русый
Глаза: голубые
Рост: 160 см
Вес: 52 кг
Пол: женский
Раса: белая

Уиллоу Ив Уокер
Дата рождения: 6 апреля 1973 года
Место рождения: Балтимор, штат Мэриленд
Цвет волос: черный
Глаза: карие
Рост: 165 см
Вес: 52 кг
Пол: женский
Раса: черная
Особые приметы:
Уокер иногда носит очки и имеет шрам на правой лодыжке.
Гарднер страдает астмой, пользуется ингалятором и имеет родимое пятно на задней части левого бедра.

Если вам что-либо известно о местонахождении Кэрри Арлин Гарднер и Уиллоу Ив Уокер, пожалуйста, свяжитесь с ближайшим отделением ФБР, американским посольством или консульством.

Отделение в Финиксе




Глава девятнадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
Посреди ночи Сару разбудил крик.
В кромешной тьме она бросилась в комнату дочери и нашла ее спящей. Скинув с себя простыню, Кэти свернулась клубочком, почти как эмбрион в материнской утробе, и сжала ладони в кулачки.
Сара попыталась представить страшные видения, терзающие дочь после всего, что она видела в тот день, стоя на скале с Анной.
И не только видела, но и… Нет. Нет! Не думай об этом.
Сара посмотрела на Кэти, ее безупречную кожу, вздернутый носик, ангельское личико.
Что же могло… Стоп. Хватит. Прекрати об этом думать.
Дочке лишь приснился еще один страшный сон. Ничего необычного. Это нормально. Даже сейчас, спустя три недели после трагедии, как сказала доктор Салли Мехта, которая регулярно встречалась с Кэти в своем кабинете.
Сара улыбнулась, глядя на дочь.
— Как же я тебя люблю, — прошептала она. Затем заново укрыла ее простыней, поцеловала в щеку и вернулась в постель.
Но сон не шел.
Терзаемая мыслями, Сара пыталась убедить себя в том, что с Кэти все будет хорошо — что с ней уже все хорошо, — и привычно искала утешение в воспоминаниях о Натаниэле, отце Кэти.
Родители его умерли, когда ему исполнилось двадцать: отец скончался от аневризмы мозга, а спустя четыре месяца сердечный приступ забрал жизнь его матери. Других родственников у Натаниэля не было. Он был таким мягким и добродушным, что Сара сразу в него влюбилась.
Прежде чем выйти за него замуж и переехать в Салем, штат Орегон, Сара призналась Натаниэлю, что не хочет иметь детей. Он отнесся к этому с пониманием, сказав, что уважает ее выбор. Но после свадьбы Сара заметила, с какой тоской муж смотрит на другие пары, которые обзавелись потомством. Однажды, сидя с ним в парке, она сама подняла эту тему.
— Ты очень хочешь детей, да? — спросила Сара.
— Конечно. Но понимаю твои чувства.
— Боюсь, у меня ничего не выйдет. Не быть мне хорошей матерью.
— Вынужден поспорить. — Он улыбнулся. — Я убежден, что из тебя получится очень хорошая мать. Ведь ты хороший человек. Чему тут удивляться? Взгляни на Джорджа и Марджори. Тебя растили два достойнейших гражданина нашей страны.
Но Сара так и не решилась рассказать Натаниэлю правду. Всю правду о том, почему она не хочет ребенка. Она и представить себе не могла, что кто-то узнает ее тайну, даже Натаниэль. И все же видела в его глазах страстное желание завести детей, и ей было очень больно ему отказывать. Она знала, что Натаниэль станет лучшим отцом на свете.
Доброта мужа даровала ей надежду: быть может, и она сможет стать хорошей матерью. А Натаниэль поможет ей побороть страхи и набраться сил, чтобы однажды признаться во всем. Поэтому она согласилась завести детей, и у них родилась Кэти. А Сара лишь молила Бога о том, чтобы все получилось. Во всех смыслах.
И все прошло даже лучше, чем она ожидала. Натаниэль был вне себя от радости. Присутствовал при родах. Клялся, что в тот день его ноги ни разу не коснулись земли.
«Когда держу ее, кажется, что в руках у меня дар небес», — говорил он.
Родители Сары тоже были в восторге.
А потом наступил черный день. Кэти было два года. Сара работала кассиром в «Гросери корнер март». Однажды ее начальник, которого звали Ник Папас, вызвал ее в офис, где Сару встретили два полицейских. Что-то случилось. Что-то ужасное. Они отодвинули стул, предложив Саре сесть. Сердце екнуло, когда ей сообщили, что водитель большой фуры проколол колесо, потерял управление и врезался в Натаниэля, который в тот момент ехал на мотоцикле.
— Нам очень жаль, — сказал полицейский, — но ваш муж погиб.
Земля ушла у Сары из-под ног. Ее подхватили мужчины, а она тупо уставилась на большой календарь Ника с изображением дивных греческих островов и сияющей святыни на холмах, парящих над лазурным морем. Все это время ее крики эхом отскакивали от стен.
Ник попросил Донну, главного кассира, помочь ему отвезти Сару домой. Она не помнила, как они туда добрались. Горе сразило ее, сковало по рукам и ногам, перед глазами все плыло, а звуки сделались глухими и неразборчивыми, словно она смотрела на солнце со дна лазурного моря.
Все было как в тумане. Похоронив мужа, Сара вернулась к повседневным заботам, цепляясь за единственное, что давало ей волю к жизни: Кэти.
Со временем овдовевшая молодая мать покинула Орегон и вернулась в Сиэтл, чтобы воссоединиться с родителями. Мел Карвер вновь взял ее на полный рабочий день в «Джет-таун». Тихая, размеренная жизнь с мамой и папой помогла ей оправиться. И уже через несколько месяцев Сара свозила Кэти к друзьям Натаниэля в Британскую Колумбию.
Те времена были полны тепла и любви.
Пока однажды, два года назад, во время одной из поездок в Большой Ванкувер, когда Кэти было семь лет, не случилась та самая история с маленьким мальчиком. Это было просто ужасно. Больше всего Сару поразило, что Кэти отнеслась к трагедии почти равнодушно. Хуже того: дочь казалась почти довольной тем, что произошло с ребенком. Сара строго-настрого запретила ей говорить об этом инциденте, но воспоминание никуда не исчезло, притаившись где-то в уголке ее сознания.
Сара помнила, как однажды вечером, вскоре после трагедии в Британской Колумбии, она сидела в приглушенном свете за кухонным столом в родительском доме — в этом самом доме — наедине со своими мыслями. Ее мама, в то время еще жившая с ними под одной крышей, услышала вздохи дочери, села рядом и в конце концов уговорила Сару рассказать о том, ее гложет.
— Я очень боюсь, — призналась Сара.
— Чего ты боишься?
— Звучит глупо, но я боюсь, что потеря Натаниэля — это цена, которую я заплатила за то, что у меня есть Кэти. За то, что не сдержала обещание никогда не заводить детей из-за нашей тайны, из-за того, кто я.
Мама внимательно слушала.
— Секреты — наше семейное проклятие, — сказала Сара. — Я как будто все время оглядываюсь через плечо в поисках неких высших сил. Быть может, они ближе, чем кажется. Особенно теперь, после того, что случилось с тем мальчиком. — Голос у нее сорвался. — Мне страшно.
Мама взяла ее руки в свои. Сара чувствовала, как дрожат пальцы матери, выдавая смятение, с которым она боролась.
— Послушай меня. Я твоя мать. Я люблю тебя всем сердцем. Я всегда буду твоей матерью. А отец, царствие ему небесное, всегда будет твоим отцом.
Сара кивнула.
— В тебе есть добро, — продолжала Марджори. — Ты мама Кэти. Натаниэль был ее папой. И все ваши добродетели воплощены в этой маленькой девочке. Ты должна верить. Потому что так и есть.
Сара кивнула.
— Ты ведь любишь Кэти?
— Всем сердцем. Она — мой мир.
— Значит, остальное неважно.
— Но, мама… Натаниэля у меня отняли. У тебя забрали папу. А то, что случилось в Канаде…
— Нет, — перебила мама. — Случившееся с Натаниэлем и твоим отцом — это часть жизни, а не проклятие. А что касается инцидента в Ванкувере… Что было — то было. Это не связано ни с тобой, ни с Кэти, ни с кем-либо другим. Не стоит поднимать эту тему. Запомни мои слова и не позволяй Кэти говорить о том мальчике.
С тех пор прошло два года.
Сейчас, лежа в своей постели, Сара повернулась к часам, стоящим на прикроватном столике. Уже так поздно. С утра на работу. Надо поспать. Но ее не покидали мысли о мальчике — и об Анне.
Выскочив из темных глубин сознания, точно стая голодных волков, на нее обрушились страшные тайны прошлого и страх грядущего.
Умоляю, пусть это будет неправдой.



Глава двадцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
— Тебе по-прежнему снятся кошмары об Анне?
Кэти кивнула.
Она ходила взад-вперед по кабинету доктора Салли Мехты, трогала цветы и книги, а в какой-то момент остановилась у маленьких резных фигурок жирафа и слона, стоящих на одной из полок.
— Часто ли тебе снятся плохие сны?
— Почти каждую ночь. — Девочка коснулась фигурок. — Салли, откуда они у вас?
— Привезла с конференции в Африке.
— Красивые.
— Мне тоже нравятся. — Доктор Мехта посмотрела на нее. — В прошлый раз мы не так уж много говорили о твоих ночных кошмарах. Не хочешь рассказать о них сегодня?
Кэти взяла деревянного слоника, чтобы рассмотреть получше, и пожала плечами. По этому жесту доктор Мехта поняла, что девочка готова продолжить разговор.
— Что происходит в твоих кошмарах?
Кэти поставила фигурку на полку.
— Я в парке с Анной. Она останавливается у скалы, чтобы сделать селфи, и начинает пятиться. Подходит близко к обрыву. Я говорю: «Будь осторожна, Анна…»
Кэти замолчала.
Она стояла как вкопанная, уставившись на слона и жирафа. Доктор Мехта поняла, что девочке нужно время, чтобы собраться с мыслями, и терпеливо ждала.
— Но, — продолжила юная пациентка, — Анна поднимает смартфон, смотрит на него, говорит, как тут красиво, и продолжает пятиться. Я прошу ее остановиться, быть осторожной, но она идет, и я хочу… я хочу… — Она замолчала.
— Чего ты хочешь, Кэти?
— Хочу побежать к Анне и… и…
Девочка снова затихла.
Доктор Мехта подошла к ней и нежно усадила в кресло. Затем налила ей воды, слушая звон кубиков льда. Сделав небольшой глоток, Кэти резко вдохнула и нахмурила брови.
— Она меня не послушала. Почему она меня не послушала?
Доктор Мехта молчала.
— Я вижу, как она висит на ветке, — пробормотала Кэти. — Зовет на помощь. И я бегу изо всех сил, но слишком поздно. И… и мне кажется, что это я во всем виновата.
— Нет, Кэти. Нет. Хотя так думать абсолютно нормально, — успокоила ее доктор Мехта. — Кэти, у тебя на глазах с твоей подругой случилась ужасная трагедия. Ты была не в силах ничего изменить. И ни в чем не виновата.
— Но мне кажется, что виновата. Это чувство всегда со мной. Оно не уходит. — Кэти взглянула на золотое сердечко на цепочке и нежно коснулась его кончиками пальцев. Доктор Мехта внимательно за ней наблюдала.
— Анна подарила тебе подвеску в тот день? — спросила психолог. — Симпатичная.
Кэти кивнула.
— Она была на тебе и во время нашей первой встречи. Что для тебя означает это украшение?
Кэти моргнула, задумавшись.
— Оно означает, что я буду помнить Анну всю жизнь и очень сожалею о том, что случилось.
— Со временем, когда ты будешь думать об Анне, у тебя останутся только приятные воспоминания. Вскоре ты поймешь, что не виновата в случившемся.
— А кошмары уйдут?
— Конечно, уйдут. — Врач помедлила, но все-таки решилась: — Я хотела расспросить тебя кое о чем. Надеялась, что ты поможешь мне разобраться. Помнишь, когда мы впервые встретились, ты упомянула, что трагедия, случившаяся с Анной, очень похожа на историю с мальчиком? Что ты имела в виду?
Кэти побледнела.
— Мама сказала, что лучше мне об этом никогда не говорить.
Доктор Мехта сняла очки и задумчиво постучала дужками о подбородок.
— Расскажи мне еще раз о своей семье. Все, что знаешь.
— Ну, папа умер, когда я была маленькой. Я его почти не помню. Иногда мама показывает мне видео, где он меня держит и все такое. Потом заболел и умер дедушка, а бабушка живет в доме для старых людей, где мы ее навещаем.
— А как насчет родственников по папиной линии? Матери и отца твоего папы? Твоих других дедушки и бабушки.
— Других родственников у нас нет. Только друзья.
— А вы с ними видитесь?
— Не со всеми. В смысле, раньше виделись, но сейчас почти нет, особенно после… — Девочка замолчала, словно распахнув дверь в запретную комнату.
— Особенно после чего?
Кэти покачала головой.
— Милая, все, что ты мне расскажешь, останется между нами. Мне запрещено говорить об этом с другими. Я хочу тебе помочь, но и ты должна помочь мне. Хорошо?
Девочка посмотрела на нее.
— Не бойся, Кэти.
Та сглотнула.
— Ну, как мне кажется, причина в том, что случилось с тем мальчиком, который был со мной.
— А что с ним случилось?
Кэти моргнула несколько раз.
— Я не хочу об этом говорить.



Глава двадцать первая

Сиэтл, штат Вашингтон
В рассеянном предрассветном полумраке незнакомец наблюдал в бинокль за домом Сары Хармон, сидя в автомобиле, припаркованном в конце улицы.
На тротуар перед главным входом упала тень.
Картинка в окулярах размылась, а потом сдвинулась и остановилась на женщине с ретривером на поводке. Она подошла к дому Хармонов и позвонила в дверь. Звук тихо разнесся по округе.
Несколько секунд спустя дверь открылась.
Появилась Сара и обняла гостью.
В утренней тишине их неразборчивые голоса пронеслись по улице к машине, окутанной темными тенями кленов.
Женщина с собакой вошли в дом.
В других окнах зажегся свет.
Окуляры обрыскали дом, двор, улицу и снова вернулись к дому.
Через десять минут передняя дверь открылась. Вышла Сара с сумочкой в руке. Она направилась к машине, припаркованной на подъездной дорожке, и вдруг замерла как вкопанная.
Может, что-то забыла?
Сара сделала несколько шагов в сторону тротуара. Окинула взглядом улицу. Склонила голову и посмотрела в направлении припаркованного в тени автомобиля, от которого ее отделял почти целый квартал.
Почему? Почему она смотрит?
Может, блеснули линзы, отражая свет фонарей?
На лице Сары явно читалось любопытство. Она еще раз шагнула в сторону тротуара и вновь остановилась, словно прикидывая, стоит ли выяснять подробности.
Незнакомец не шелохнулся.
Сара приподняла руку. Раздался писк. Ее «трейлблейзер» мигнул фарами. Она села в машину, завела двигатель и уехала.
Незнакомец смотрел вслед задним фарам автомобиля, пока машина не скрылась из виду.
Затем вновь перевел бинокль на дом, изучая каждое окно.
Наблюдая.



Глава двадцать вторая

Сиэтл, штат Вашингтон
Сара поставила тарелку перед клиентом, сидящим за девятым столиком.
— Рыба с картошкой фри, — сказала она. — Что-нибудь еще?
Он был один. Работал за ноутбуком. Глянул на тарелку, потом на Сару.
— Нет. Но я заказывал клаб-сэндвич.
— Там точно была рыба с… Постойте. — Достав блокнот из кармана, Сара прочла строчки, записанные со слов клиента: «клаб. / ц. пшен. / фри / слоу». Взгляд у нее потускнел, она залилась краской и схватила тарелку со стола.
— Прошу прощения. Сейчас исправим.
— Ничего страшного.
Сара прошла через зал. Тревога за Кэти и вечные переживания переросли в паранойю, граничащую с манией преследования. Все это сильно ее отвлекало.
Надо сосредоточиться на работе.
Открыв вращающуюся дверь, она вошла в окутанную паром кухню, где готовились заказы, и поставила блюдо на стойку.
— Я облажалась. Мне нужен клаб-сэндвич с хлебом из цельной пшеницы, а также фри и «коул слоу» для девятого столика.
Продолжая следить за шипящим грилем, глубокой фритюрницей и плитой, Мел и Бренда, новый повар, посмотрели на Сару. Мел перевел взгляд с официантки на тарелку и обратно. Лицо шефа выражало озабоченность, но в то же время чувствовалось, что его терпение вот-вот иссякнет. Он не мог вечно делать Саре поблажки, даже несмотря на трагедию.
Мел кивнул.
— Сейчас все будет, детка.
Бренда поставила две тарелки в окно выдачи.
— Маленький овощной суп и половинка сэндвича с курицей на ржаном хлебе для седьмого столика.
— Это мне, — пояснила Сара и вышла с кухни, чтобы забрать заказ. Телефон завибрировал: пришло напоминание об очередном платеже от дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс». Сара открыла письмо. Не срочно, но все-таки тревожно. Пробежав глазами малопонятную юридическую терминологию и описание тарифных планов, она дошла до пункта, где было указано, на сколько повысится стоимость ежемесячного содержания ее матери в «Сильвербрук-Хиллс».
Гораздо больше, чем мы можем себе позволить.
Изменение цены ожидалось через полгода.
Отложив смартфон, Сара взяла тарелки. Суп и сэндвич предназначались для пожилой дамы, которая сидела одна за небольшим столиком. Когда Сара принимала заказ, лицо клиентки показалось ей знакомым, но она так и не вспомнила, где видела старушку раньше. Сейчас женщина смотрела поверх очков на прозрачное окошечко бумажника, предназначенное для фотографий. Само воплощение одиночества, подумала Сара.
— Овощной крем-суп и половинка сэндвича с курицей на ржаном хлебе. Приятного аппетита. — Она поставила поднос на стол. — Хорошее фото. Это ваша семья?
— Да. Спасибо.
— Семья — это главное, — сказала Сара.
— Боже, вы абсолютно правы. У вас есть дети?
— Дочь.
— Ах… — Женщина улыбнулась. — Дочь всю жизнь остается дочерью.
— Говорят, что да, — улыбнулась Сара. — Что-нибудь еще?
— Нет, спасибо.
Радуясь, что ничего не перепутала в заказе, Сара вернулась к делам, и тут ее осенило. Она оглянулась. Может, она видела эту даму на похоронах Анны? А если женщина из тех, кто с подозрением смотрел на них с Кэти? Трудно было сказать наверняка. Она толком не запомнила. Должно быть, подруга Шоу, решила Сара, унося грязную посуду с шестого столика. Клиент, сидящий за вторым, попросил яблочный пирог и еще одну чашку кофе.
Работая, Сара боролась с тревогой, которая одолевала ее из-за вечно возрастающей финансовой нагрузки. Теперь ей предстояло найти недорогую няню для Кэти. К счастью, пока помогали друзья. Например, соседка Вэл Росси, бортпроводница на пенсии. Каждое утро она вставала ни свет ни заря и шла на прогулку со своим ретривером Бинго. Узнав о трагедии, Вэл принесла соседям лазанью и настояла на том, что будет присматривать за Кэти и отвозить ее в школу в те дни, когда у Сары утренняя смена.
Колокольчик, чуть слышно звенящий в глубине сознания, зазвучал громче, заставив Сару посмотреть в глаза своему самому главному страху: гибели Анны.
Что же случилось на скале? Как подвеска оказалась у Кэти? Почему Сара вообще задается этим вопросом? Возможно, у нее просто развилась паранойя. Мысли путались. Помогут ли дочке встречи с доктором Мехтой или откроют дверь в нечто столь жуткое, что нельзя и представить?
Удастся ли кому-то докопаться до истины?
В некоторых новостных сводках мелькали фотографии Сары и Кэти, но ни в одной не были указаны их имена. И все же репортеры штурмовали их дом и звонили ей по телефону в тот день, когда это случилось. Сара предположила, что журналистки узнали ее номер и адрес у других родителей, чьи дети тоже участвовали в походе, организованном «Санни дейз».
Однако ни газеты, ни онлайн-ресурсы не публиковали их с Кэти данные и не сообщали об их причастности к гибели Анны.
Никто не стал копать глубже.
Журналисты не знают, кто я.
По крайней мере, пока.
К тому же интерес прессы к трагедии постепенно угасал, обсуждения в соцсетях тоже сходили на нет. И все-таки Сара не могла избавиться от ощущения, что за ней наблюдают, что ее преследуют.
— Сара?
Развернувшись, она увидела Бет и Полли, стоящих в нише рядом с кухней. Сара подошла к подругам.
— Как ты? — спросила Полли. — Справляешься?
— Выглядишь неважно, — заметила Бет. — У тебя все хорошо?
— Нормально.
Бет и Полли недоверчиво переглянулись.
— Тебе столько пришлось пережить, — посетовала Бет.
— Если хочешь, встретимся у тебя и все обсудим, — предложила Полли.
На секунду Сара задумалась о том, чтобы наконец сказать правду, всю правду, снять с себя тяжкое бремя, которое несла все эти годы. Нет. Она этого не сделает. Никогда.
Она подавила эту мысль так же быстро, как та пришла ей в голову.
— Спасибо, девчонки. Но у меня все нормально. Правда.
— Если передумаешь, наше предложение в силе, — сказала Полли.
— Спасибо.
— Эй, Сара. — Бет смотрела куда-то в сторону. — На тебя тут кое-кто пялится.
Сара проследила за взглядом Бет, который был устремлен на девятый столик. Сидящий за ним мужчина снова уставился в ноутбук.
— Ага. Вон тот парень, — поддакнула Полли. — По-моему, секси.
— М-м-м… — протянула Бет. — Чем-то похож на Итана Хоука.
— Ты так думаешь? А по мне, так на Джейка Джилленхола.
— Как бы то ни было, — продолжала Полли, — он глаз с тебя не сводит, Сара.
Та закатила глаза, улыбнувшись подругам.
— Заказ готов! — крикнул Мел. — Клубный на пшеничной.
Сара отнесла правильный заказ на девятый столик. Мужчина по-прежнему работал на ноутбуке.
— Пожалуйста. — Сара поставила перед ним тарелку. — И снова прошу прощения за путаницу.
Он улыбнулся и взглянул на бейдж с ее именем. Она заметила, какие длинные у него ресницы.
— Ничего страшного, Сара. Зато поработал чуть дольше.
— Чем занимаетесь?
— Изучаю местную историю. — Он пожал плечами. — Возможно, для будущей книги.
— Как интересно! Историю Сиэтла?
— Вроде того. Сложная штука. Надо все разложить по полочкам. — Он кивком указал на ее запястье. — Красивая у вас татуировка.
Они оба посмотрели на бело-серые цветы, украшающие внутреннюю сторону запястья и нижнюю часть предплечья Сары.
— Спасибо, — поблагодарила она.
— В чем ее смысл?
— О, это долгая история.
— Буду рад, если однажды вы мне ее расскажете, Сара.
Она взглянула на него, не зная, что ответить, и тут у нее в кармане зажужжал смартфон.
— Ох, что-то я заболталась. Не буду отвлекать вас от обеда. Приятного аппетита. — Сара улыбнулась и направилась к окну выдачи за следующим заказом. Прежде чем забрать его, открыла сообщение.
Его прислала детектив Ким Пирс: «Мы хотели бы снова побеседовать с Кэти. Можем согласовать день и время?»



Глава двадцать третья

Сиэтл, штат Вашингтон
Саре было не по себе.
Детектив Ким Пирс, сидя за столом у них на кухне, объясняла, зачем они с коллегой Карлом Бентоном пришли к ним в дом.
Пирс держалась спокойно и сдержанно, но чутье подсказывало Саре, что ее улыбка таит в себе опасность.
— Во-первых, — начала детектив, — мы пришли вернуть рюкзак с планшетом и телефоном вашей дочери. Думаю, гаджеты не помешает подзарядить.
— Спасибо. Дочка очень обрадуется, — сказала Сара, положив на стойку холщовый аквамариновый рюкзак Кэти.
— А еще, как я написала в сообщении, мы хотели бы снова с ней побеседовать.
Сара посмотрела на планшеты и папки, взятые детективами с собой. Явно готовились. Можно подумать, приехали на экспертизу или выступать в суде.
— Но сначала надо согласовать условия, — предупредила Пирс.
— Условия? — переспросила Сара.
— Закон требует соблюдать формальности, — прибавил Бентон.
— Формальности? Не понимаю, о чем вы.
— Проблема в том, что Кэти ребенок, — пояснила Ким. — Свидетель, не достигший совершеннолетия. Обстоятельства изменились: мы уже не на месте происшествия, к тому же здесь присутствуете вы. В общем, мы хотели бы поговорить с Кэти у вас дома, но тет-а-тет, если вы не против.
— О боже. Неужели вы собрались зачитывать моей дочери ее права? Ей наверняка нужен адвокат?
— Нет, — возразила Пирс, — это не допрос. Кэти не арестована, вовсе нет. Она свидетель, не более. Но прежде, чем беседовать с ней, мы обязаны озвучить все возможные варианты.
— Дочь уже все вам рассказала. У нее травма. С ней работает психотерапевт.
— Понимаем, — кивнула детектив. — Однако дети, пережившие внезапную трагедию, часто упускают детали, а позже вспоминают.
— И что вы предлагаете?
— Вы вправе отказать нам в разговоре с Кэти, присутствовать лично или пригласить адвоката. А можете позволить нам пообщаться с глазу на глаз, чем очень поможете следствию. Чем скорее мы расставим все точки над i, тем лучше. Напомню, что Кэти уже беседовала со мной и помощником шерифа на месте происшествия. Без вас, но под присмотром других взрослых. В общем, выбор за вами.
У Сары в животе словно образовался ледяной ком.
Отказ наверняка вызовет у копов подозрения. Можно пригласить адвоката. Впрочем, Саре он не по карману. К тому же в таком случае Кэти будет выглядеть виноватой. Кому придет в голову обращаться к юристу, если совесть чиста? Настаивать на личном присутствии тоже не лучшая идея: детективы могут подумать, что она пытается держать ситуацию под контролем. Решат, что ей самой есть что скрывать.
Как же поступить? Боже! А я-то надеялась, что все позади. Откуда такой интерес, такая настойчивость? Что вообще детективы о нас знают? Или думают, что знают… Спрашивать рискованно: почуют неладное. Но ведь с Анной произошел несчастный случай. Жуткая трагедия. И только.
Сара закусила нижнюю губу.
— Хорошо. Поскольку вы уже знакомы, я не против.
— Пустяки. Простая формальность, — заверила Пирс.
— Мы готовы помогать следствию всеми доступными способами.
— Значит, вы позволите нам побеседовать наедине?
— Да. Кэти наверху, в своей комнате. Я поднимусь и сообщу ей.

Через несколько минут Пирс и Бентон вошли в комнату Кэти. Сара придержала им дверь.
— Привет, — поздоровалась Кэти.
Она сидела на постели с ноутбуком, скрестив ноги. Кровать с изумрудным каркасом была накрыта белым утепленным покрывалом. Стены розовато-персикового цвета украшали цветочные узоры. В комнате пахло чистым бельем и мылом.
«Очень опрятно и ухоженно», — подумала Пирс.
— Здравствуй, Кэти, — сказала она. — Помнишь меня? Я Ким. Мы разговаривали в парке. А это мой коллега, Карл Бентон. Он тоже там был. Можешь звать его Карлом.
Бентон приветливо помахал девочке, окинув взглядом комнату.
— Можно я там посижу? — Бентон указал на стул за столом Кэти.
Та кивнула. Детектив развернулся и сел, с трудом втиснувшись в маленькую детскую мебель.
— Я вас оставлю. — Сара вымученно улыбнулась и ушла, закрыв за собой дверь.
— Можно посидеть рядом с тобой? — спросила Ким.
Кэти подвинулась, уступая ей место.
— Спасибо. Ты уже почти все рассказала нам об Анне. Но мы пришли удостовериться, что ничего не забыли. Ни мы, ни ты. Поэтому зададим тебе несколько вопросов. Идет?
— Ладно.
— Чтобы все было как положено, Карл снимет нас на видео. Для материалов дела, как в прошлый раз. Хорошо?
Кэти кивнула.
— И еще: это должно остаться между нами. То есть мы никому не расскажем о том, что ты сообщишь нам, а ты сохранишь в тайне все, о чем мы тебя спросим. По рукам?
— Да.
Пирс кратко пересказала события того дня, попросив Кэти подтвердить все, что она уже сообщила ей и заместителю Хирано. Девочка слушала и отвечала на вопросы, которые время от времени задавала детектив, чтобы прояснить обстоятельства, предшествующие падению Анны и последовавшие за ее трагической гибелью. Каждый раз, когда Кэти что-то говорила, ее пальцы теребили золотое сердечко, украшающее цепочку, которая вновь висела у нее на шее.
— Мне нравится твоя подвеска, — отметила Ким. — Откуда она у тебя?
— Анна подарила ее мне в тот день.
— Симпатичная. Можешь подержать сердечко, чтобы я его сфотографировала?
Кэти приподняла подвеску, и она засияла в ярком свете солнца, пока Пирс делала снимок.
— Спасибо, — поблагодарила детектив. — А мы и не знали, что Анна сделала тебе такой подарок. Когда это было?
— В автобусе. Прямо перед выходом. На ночевке Анна сказала, что подвеску ей подарил Таннер. Она хотела вернуть украшение, но он отказался. Тогда она сказала, что выбросит сердечко.
— Выбросит? Почему?
— Потому что злилась на Таннера.
— Из-за чего?
— По-моему, у него появилась новая подружка.
Пирс обдумала слова Кэти.
— Помнишь, я спрашивала, о чем вы с Анной говорили в автобусе и в парке? Ты не сказала, что она сделала тебе подарок. Почему?
Девочка задумалась, пожала плечами и склонила голову.
— Наверное, забыла. Так много всего. Извините.
— Куда ты убрала подвеску после того, как Анна тебе ее дала?
— В карман.
— В автобусе?
— Да.
— Была ли подвеска на Анне в тот момент?
— Нет. Лежала у нее в рюкзаке.
— А кто-нибудь в автобусе видел, как Анна подарила ее тебе?
Кэти пожала плечами.
— Там было очень шумно. Когда мы приехали в парк, все хотели поскорее выйти.
Собравшись с мыслями, Ким продолжила:
— Мне понадобится твоя помощь в этом деле. Давай еще разок пробежимся по некоторым пунктам. Итак. Вы с Анной вышли из автобуса последними?
— Да.
— А когда ступили на тропу, остальные ушли далеко вперед, но она захотела остановиться и сделать селфи?
Кэти кивнула.
— И с вами никого не было. Только ты и Анна.
— Да.
— И она упала, пока шла спиной вперед и искала подходящий ракурс?
Кэти опустила плечи.
— Да, я же вам говорила. — Она печально вздохнула. — Я все время просила Анну быть осторожной. Она подошла так близко к обрыву. Я просила ее остановиться, но она меня не слушала!
Пирс наклонилась чуть ближе к свидетельнице.
— А когда Анна сорвалась, она сразу упала на землю?
Кэти покачала головой.
— Она повисла на ветке.
— А что было потом?
— Она кричала, а я побежала за помощью.
— То есть Анна была жива и держалась за ветку, пока ты бежала в лагерь?
— Да!
— Все правда было именно так, Кэти?
Девочка отпрянула и побледнела, словно ужаленная. Затем подняла золотое сердечко и уставилась на него.
— Да.
Пирс позволила ответу повиснуть в воздухе, давая Кэти время изменить его, если понадобится. Но девочка молчала. В конце концов Ким сдалась:
— Нам говорили, что ты встречаешься с психологом.
— Да, с доктором Салли. Рядом с университетом.
— После разговоров с доктором Салли тебе легче?
— Да, она милая.
— Может, ты рассказывала ей то, чего не рассказала нам? Стоит ли нам узнать что-то еще о том дне?
Кэти задумалась над вопросом Пирс, затем покачала головой.
— Есть ли детали, о которых твоя мама или кто-то другой просили тебя нам не говорить?
Ноздри у Кэти раздулись. Она задышала чаще.
— Нет.
— Ты уверена?
— Да.
— Понимаю, тебе тяжело. Последний вопрос. Может, ты сама хочешь нам что-то рассказать?
Кэти встретилась взглядом с Ким и посмотрела ей в глаза, едва заметно прищурившись.
— Я не виновата!
— О чем ты? Не виновата в чем?
— В том, что случилось с Анной и с тем… Я не виновата! — Девочка отвернулась и зарылась лицом в подушку.
Переглянувшись с Бентоном, Пирс опустила руку ей на плечо.
— Все хорошо, Кэти. Ты молодец. На сегодня достаточно.
Запрос
на основании Закона о свободе информации штата Айдахо (секция 74–113, Кодекс Айдахо)

Офис шерифа округа Боннер. Свидетельские показания
Дело № 5276
Дата: 21 июня 1995 года
Время: 13:30
Свидетель: Линда Луиза Гиббон
Тел.: 604–555–2010
Адрес: 9–149, Толл-Три-лейн, Крестон, Британская Колумбия, Канада
Дата рождения: 3 апреля 1965 года

Настоящим я, осознавая ответственность за дачу ложных показаний и в соответствии с законами штата Айдахо, подтверждаю, что следующее заявление сделано мной по собственной воле.

Я гражданка Канады. Проживаю в Крестоне, Британская Колумбия. 9 июня 1995 года я покинула квартиру и отправилась в гости к подруге по фамилии Смит, находящейся на шестом месяце беременности и проживающей в Кёр-д’Алене, штат Айдахо. Я выехала из Крестона одна на автомобиле «хонда-сивик» 1989 года, отработав последнюю вечернюю смену на судостроительной верфи «Эмералд скай тимбер». Я взяла четыре выходных. Около 22:00 я пересекла границу и въехала в США через Портхилл, штат Айдахо. На трассе никого не было. Шел сильный дождь, и дул ветер. Я направлялась на юг. Дороги казались заброшенными. Проехав всего несколько километров, я увидела проблесковые маячки дорожной бригады. Шторм повалил деревья, заблокировав трассу на несколько километров. Руководитель бригады сказал, что мне придется совершить объезд по вспомогательной дороге, а затем вернуться на трассу US–95. На протяжении нескольких километров объездная дорога вела на юг в сторону Нейплса, штат Айдахо, и проходила через густые леса и национальный парк штата параллельно реке Кутеней. Руководитель бригады пояснил, что дорога не асфальтирована, но проезд возможен. Мне захотелось развернуться и поехать домой, но подруга поссорилась с мужем, который оставил ее одну и ушел на охоту. Ей было тяжело, и она очень во мне нуждалась.
Поэтому я поехала дальше. Было очень темно. Мне почти не попадались машины. Объездная дорога была мне незнакома. Не видно было ни городов, ни заправок, ни домов, но я продолжала путь, следя за расстоянием на счетчике пробега. Дождь не утихал. Примерно через десять километров в свете фар блеснул автомобиль, стоящий далеко впереди на обочине. Подъехав ближе, я заметила, что у него открыт капот, как будто мотор забарахлил. Это был фургон с регистрационным номером штата Монтана. Рядом никого не было, и я побоялась останавливаться. Но в тот момент, когда проезжала мимо и сбавила скорость, с водительского сиденья высунулась женщина и помахала, давая понять, что ей нужна помощь. Рядом с ней сидел ребенок. Скорее всего, он сполз у нее с колен, куда она намеренно его посадила, демонстрируя, что они одни и нуждаются в помощи. На вид малышу было около двух лет. Оба сидели под дождем, подсвеченные передними фарами моей машины. Поскольку женщина была с ребенком, я притормозила, остановилась и опустила стекло со стороны пассажирского сиденья.
Она наклонилась к моей машине, поблагодарила за то, что я не проехала мимо, и попросила о помощи. Я сказала, что у меня нет мобильного телефона (для меня они слишком дорогие). Оказалось, что у нее тоже. Позвонить в «ААА»[5] мы не могли. Увидев заправку неподалеку, я предложила вызвать эвакуатор. Но женщина ответила, что фургон принадлежит ее брату, и объяснила, что у аккумулятора отошел кабель или вроде того. Потом предложила мне сесть за руль, а она подержит кабель, как ей показывал брат, и сможет завести фургон. Им с ребенком предстоял очень долгий путь. Я решила помочь им.
Я села за руль, оставив дверцу открытой. Женщина усадила ребенка на пассажирское кресло, показывая, что мне ничего не угрожает. Я не поняла, мальчик это или девочка; на малыше была шерстяная шапка. Женщина включила фонарик, залезла под капот и начала там возиться. Затем попросила меня подождать пару секунд, прежде чем повернуть ключ. В этот момент я почувствовала, как на заднем сиденье что-то зашевелилось, раздался шум, и у меня за спиной вдруг возникло темное пятно, словно ко мне подкрался огромный зверь. В следующую секунду мне набросили на шею веревку и потянули на себя, сдавив трахею. Я стала задыхаться. Из-за страха и вспышки адреналина я заерзала на сиденье и замахала руками, царапаясь и пытаясь выскользнуть. Просунула ноги в открытую дверцу, извиваясь всем телом. Веревка больно жгла, резала шею и подбородок, натерла челюсть, ободрала нос и голову. Потом кто-то схватил меня за волосы и плечо, но я вырвалась и ступила ногами на землю.
Дальше все было как в тумане. Я кричала и бежала со всех ног прямо в лес, в темноту. Ничего не видела, поскальзывалась, врезалась в деревья. Ветки мешали мне, тянули назад, раздирая одежду, волосы и лицо. Я слышала, как пронзительно закричал ребенок, а потом у меня за спиной раздались голоса. Сзади зажглись два фонарика. Один из голосов, более низкий, явно принадлежащий мужчине, говорил женщине, что та облажалась, позволив мне оставить дверцу открытой. Я слышала, как они, тяжело дыша, бегут по лесу, ищут меня, обшаривают фонариками каждый куст. Я неслась дальше, в самую непроглядную тьму, а потом упала, поскользнувшись на мокрой после дождя земле, и покатилась, молотя по воздуху руками и ногами. Я катилась и катилась, наталкиваясь на деревья и камни, пока наконец не остановилась. Задыхаясь, я пыталась совладать с потрясением и охватившим меня ужасом, сидела ни жива ни мертва, хотя живот сдавили спазмы. Я не двигалась и прислушивалась, но никаких посторонних звуков не было. Не знаю, сколько времени прошло, прежде чем я медленно накрылась ветками и листьями. Так я и лежала до восхода солнца. Утром дождь перестал. Все тело ныло. У меня болела каждая косточка, но я стала осторожно подниматься обратно, поглядывая сквозь ветви деревьев, пока не добралась до дороги. Там никого не было. Фургон исчез. Моя машина тоже. Я нашла детский ботинок. Двинулась по обочине. Почти сразу меня подобрал водитель лесовоза. Он позвонил в полицию и отвез меня в больницу. Там сфотографировали мои ссадины, следы от веревки и удушения, окровавленное лицо. Выглядела я просто ужасно. Когда поправилась, меня привезли сюда, в Сандпойнт, чтобы зафиксировать мои показания. Я отдала заместителю шерифа найденный детский ботинок и рассказала о случившемся. Никогда не забуду, как увидела регистрационный номер той машины и внутренний голос подсказал запомнить его. Он буквально врезался мне в память, и я сообщила полиции последние цифры номера автомобиля, принадлежащего тем, кто пытался меня убить: ■■■■■.

Я прочла вышенаписанное и имела возможность исправить или вычеркнуть то, что сочла необходимым. Настоящим я, осознавая ответственность за дачу ложных показаний и в соответствии с законами штата Айдахо, подтверждаю, что сведения, изложенные в моих показаниях, точны и правдивы.

Подпись:
Дата: 21 июня 1995 года

Свидетель: заместитель шерифа округа Боннер Боб Элам
Место: офис шерифа округа Боннер, Сандпойнт, штат Айдахо

Запрос на основании Закона о свободе информации штата Айдахо (секция 74–113, Кодекс Айдахо).




Глава двадцать четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон
«Тру оушен аутодилерс Лейк-Сити»
Пирс и Бентон шли по просторным залам автосалона с рядами новых и подержанных автомобилей, а также машин, привезенных на техобслуживание.
Покинув дом Сары Хармон, Пирс решила побеседовать с Таннером Бишопом, бывшим парнем Анны.
Пока Бентон вел машину, Ким пробежала глазами показания Таннера и нашла его контакты. Затем сделала пару звонков. Парень оказался в автосалоне, в котором подрабатывал в свободное от учебы время.
Тревога, охватившая Пирс после того, как она увидела порванные фотографии Таннера в комнате Анны, а ее родители рассказали о подвеске, только усилилась, когда Кэти Хармон сообщила, как именно украшение оказалось у нее.
В показаниях, данных детективу Ларри Гротовски, Таннер признал, что они с Анной расстались, но о подвеске не сказал ни слова. Это окончательно убедило Пирс, что с парнем надо поговорить лично.
— Мне до сих пор кажется, что ты напрасно тратишь время, Ким, — признался Бентон, когда они заезжали на территорию салона.
— Расследование должно быть тщательным.
Детективы показали жетоны менеджеру по сервису, стоявшему за стойкой, и сообщили, что приехали поговорить с Таннером.
— По поводу его подруги, которая упала в парке рядом с Норт-Бендом?
— Да. Мы хотели бы побеседовать с ним с глазу на глаз, — ответила Пирс.
— Он сейчас один в дальнем западном крыле. Моет машины или подвозит их к постам обслуживания. На нем неоновая желто-зеленая футболка, не ошибетесь.
Пробираясь сквозь плотные ряды автомобилей, детективы заметили яркое пятно, мелькнувшее неподалеку. Ким мысленно порадовалась, что пару месяцев назад Таннеру исполнилось восемнадцать. Это значительно упрощало процедуру.
Зашипел шланг, и в брызгах заиграла радуга, когда юноша принялся смывать душистую мыльную пену с джипа «ранглер». Подойдя ближе, детективы предъявили жетоны и обратились к парню, который сразу же отвлекся от работы. Пирс и Бентон попросили его предъявить водительские права для подтверждения личности. Пока Ким фотографировала документ, Таннер терпеливо ждал, прислонившись к сухому автомобилю.
— Пара вопросов о ваших отношениях с Анной Шоу, — начала Пирс.
— Что именно вас интересует?
— В своих показаниях вы признали, что расстались за несколько недель до ее смерти.
Юноша вытер пот со лба.
— Так и было.
— Что стало причиной вашей размолвки?
Таннер посмотрел на Пирс, затем на Бентона и снова на Пирс.
— Недоразумение.
— Недоразумение?
— Шелби, моя бывшая, захотела со мной поговорить. Переживала из-за развода родителей. Я встретился с ней в парке. Она плакала, и я обнял ее. Она меня поцеловала. Анна об этом узнала и порвала со мной. Но я ей не изменял.
— Пытались ли вы помириться после расставания?
— Я подарил ей подвеску в виде сердечка. — Таннер моргнул и посмотрел на небо. — Наша ссора меня уничтожила. Я любил Анну и хотел всё исправить. Был готов на любые подвиги, чтобы она поняла, что я ее не обманывал, и вернулась ко мне.
— Почему вы ничего не сообщили об этом детективу Гротовски? — поинтересовалась Пирс.
— Таннер, — встрял Бентон, — дача ложных показаний преследуется по закону.
Парень побледнел.
— Мне было неловко говорить о таких личных вещах, — признался он. — Анна только что погибла. Я был не в себе.
Детективы дали ему несколько секунд.
— Как вы охарактеризовали бы настроение и поведение Анны после того, как она вас бросила, полагая, что вы изменили ей с Шелби? — спросила Ким.
Таннер покачал головой, вспомнив реакцию девушки.
— Она на меня сердилась. Была вне себя. Видимо, я разбил ей сердце.
Ким открыла фотографию на смартфоне и показала Таннеру.
— Эту подвеску вы подарили Анне?
Тот взглянул на фото золотого сердечка.
— Да, очень похожа.
— Подарок ей понравился? — спросила Пирс.
— Нет. Анна очень злилась и отказывалась его взять. Требовала, чтобы я забрал украшение обратно. Но я настоял, чтобы она оставила подвеску себе в качестве моего извинения.
— А потом?
— Точно не знаю. Похоже, Анна отдала подвеску Кэти, девочке, за которой присматривала. Я уверен, что на похоронах видел украшение у Кэти на шее.
— Хорошо. Мы почти закончили, — сказала Пирс. — Где вы были в то утро, когда Анна погибла?
Таннер облизнул губы.
— Спал дома. В тот день занятия начинались после обеда. — Парень покачал головой, сдерживая слезы. — Какой кошмар… Я только хотел, чтобы Анна знала правду. Я просто… — Он отвернулся и потер глаза.
Детективы дали ему время успокоиться.
— Спасибо, — поблагодарила Ким.
Направляясь к выходу, полицейские услышали, как пискнул ключ, и, обернувшись, увидели, что Таннер, вернувшись к работе, повез машину на техосмотр.
Покинув салон, они подошли к автомобилю каждый со своей стороны.
— Я правда не понимаю, чего ты добиваешься, Ким. Произошла трагическая случайность. Пора подводить итоги. У нас и так дел по горло.
Пирс встретилась взглядом с Бентоном, и где-то в уголке ее сознания мелькнуло сомнение в собственных действиях.
Может, Карл прав и я слишком рьяно взялась за свое первое дело, пытаясь что-то доказать? Нет. Вовсе нет. Но чую, что все не так просто. И не имею права на ошибку.
— Мы так и не выяснили, что произошло в парке, Карл. И Таннер явно недоговаривает. Думаю, Кэти тоже. У меня очень плохое предчувствие.
Ругнувшись сквозь зубы, Бентон заворчал:
— Доказательства, Ким. В телефоне Кэти ничего не нашли. Все чисто. Ни одной серьезной улики.
— Так и есть. Пока. Сегодня утром я изучила материалы команды медэксперта и просмотрела съемку с места преступления.
— И?
— Надо снова съездить в парк.



Глава двадцать пятая

Онлайн
Мелодия к заставке «Сердец-обличителей» играет с экранов смартфонов, ноутбуков и мониторов зрителей со всего мира.
На месте ночных безлюдных улиц появляются Шейн в бейсболке клуба «Блю джейс» и Соня в очках в красной оправе. Оба в наушниках и при микрофонах.
— Всем огромный привет! — говорит Соня.
— Добро пожаловать в очередной выпуск нашего детективного шоу.
Ведущие благодарят аудиторию, кратко вспоминают историю создания канала, предупреждают о мрачном контенте и наконец приступают.
— Сегодня к нам присоединится специальный гость, который обсудит с нами еще одно дело, — объявляет Соня.
— Оно великолепно. Мы немного почитали о нем в Сети. Прошло уже много лет, но страсти не утихают, — говорит Шейн.
— Именно так. Сегодня мы рассмотрим дело Германа и Магды Райкер, супружеской пары, связанной как минимум с семью убийствами, произошедшими в тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне, — говорит Соня. — Тела жертв до сих пор не найдены. Во избежание смертного приговора или пожизненного заключения Магда пошла на сделку со следствием, пообещав раскрыть местонахождение останков.
— И всех перехитрила, — подхватывает Шейн. — Как только соглашение было подписано, Магда отказалась раскрыть места захоронений, сославшись на провалы в памяти. Отсидев свой срок, она вышла на свободу без каких-либо условий и хранила молчание, пока не исчезла с радаров. Сегодня с нами на связи Беатрис Клирфилд из Тампы, штат Флорида. Она поможет нам глубже погрузиться в дело Райкеров. Беатрис представляет интернет-сообщество «Охотники в поисках Магды». Добро пожаловать!
Экран разделяется, и зрители видят женщину под пятьдесят, за спиной у которой висят плакаты с фотографиями без вести пропавших.
— Спасибо, что пригласили.
— Расскажите нам, — просит Шейн, — как вы заинтересовались этим делом.
— До переезда во Флориду я жила в Монтане. Примерно в то же время начались убийства. Мне не давала покоя мысль, что некоторые из них произошли недалеко от тех мест, где я родилась и выросла. Я наблюдала за ходом следствия и, увидев, что преступники так и не получили по заслугам, решила внести свою лепту. Так появилось наше сообщество.
— С тех пор как Магда вышла на свободу, ваша команда пытается ее разыскать, а также публикует данные о ее возможном местонахождении и роде занятий, верно? — спрашивает Соня.
— Да. У нас пять тысяч подписчиков из США и других стран. Большинство — обычные люди, но есть и отставные полицейские, и репортеры, и профессиональные сыщики, криминалисты и судмедэксперты. Всех не перечесть. Вот уже много лет они активно применяют свои навыки в поисках Магды.
— С какими сложностями вам пришлось столкнуться? — интересуется Соня.
— Дело в том, что многие сведения, касающиеся Магды и особенно ее дочери, засекречены постановлением суда.
— Значит, вам пока не удалось найти ни Магду, ни ее дочь? — уточняет Шейн.
— Официально — нет.
— Официально?
— Да. Но мы полагаем, что близки к успеху.
— Итак, прежде чем мы обсудим цели и задачи вашего сообщества, не могли бы вы вкратце рассказать нашим зрителям предысторию дела?
— В тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах пропали сразу несколько человек из Монтаны, Айдахо и Вашингтона, — начинает Беатрис.
— Как ни прискорбно, каждый год в Соединенных Штатах пропадает бесчисленное множество людей, — вставляет Соня.
— К сожалению, да. Но в июне девяносто пятого связь между несколькими исчезновениями стала очевидной. Канадка, ехавшая из Британской Колумбии в Айдахо, рассказала шерифу округа Боннер жуткую историю. Она едва спаслась, после того как во время шторма увидела фургон на обочине глухой дороги и остановилась, чтобы помочь женщине с ребенком.
— Стало быть, дело сдвинулось с места благодаря канадке? — спрашивает Шейн.
— Да. Единственной выжившей. Большая редкость, что она почти полностью запомнила регистрационный номер фургона. Эта информация вывела следователей на передвижной дом на окраине Биллингса, штат Монтана, где жили Герман и Магда Райкер и их маленькая дочь Хейли.
— Потрясающе, — поражается Шейн.
— Полиция показала канадке фотографии Магды. Пострадавшая подтвердила, что Магда очень похожа на женщину, которой она пыталась помочь той ночью. Этого хватило, чтобы оформить ордер на обыск.
— И расследование приобрело новое направление, — констатирует Соня.
— Полиция также обнаружила другие улики, имеющие отношение к делу, включая личные вещи пропавших.
— Жуть какая, — морщится Соня.
— Среди них были кольца, принадлежавшие Шэрон Лэнс и Джереми Данстеру, британским туристам, объявленным в розыск в девяносто четвертом. Пара исчезла вместе с арендованным автомобилем к северу от Спокана. Также обнаружили кольцо Брента Портера, велосипедиста, путешествовавшего на длинные дистанции, родом из Денвера, штат Колорадо. Последний раз его видели в Бьютте, штат Монтана, после чего признали пропавшим без вести. Однако Райкерам предъявили обвинение только в нападении на канадку, — продолжает Беатрис. — Полиция полагала, что супруги замешаны в исчезновении всех этих людей, но не нашла ни места преступления, ни свидетелей, ни останков. Следователи знали, что Герман был дальнобойщиком и ранее состоял в секте Судного дня, а Магда работала на скотобойне недалеко от Биллингса.
— Что уже не предвещает ничего хорошего, — замечает Шейн.
— К делу привлекли ищеек. Полицейские провели обыск в доме Райкеров. Буквально перевернули его вверх дном, но ничего не нашли. Все улики были косвенными, — рассказывает Беатрис Клирфилд. — Взяв супругов под стражу, пара находчивых следователей решила допросить Германа и Магду поодиночке, рассчитывая, что рано или поздно один сдаст другого и обоих казнят.
— Гениально, — одобряет Соня.
— И тут Магда делает ход, которого от нее никто не ожидал, — продолжает гостья. — Через адвоката она объявляет себя жертвой жестокого обращения со стороны Германа, одержимого извращенными религиозными взглядами. Магда утверждает, что была вынуждена участвовать в преступлениях мужа, чтобы защитить себя и свою дочь. Ее адвокат предлагает сделку: Магда согласится признать вину во всех семи убийствах и даст показания против мужа, суд заменит ей смертную казнь на максимальный двадцатилетний срок в тюрьме общего режима, а по его истечении освободит Магду безо всяких условий, позволив полностью сменить личность и засекретив ее данные. А она подпишет признательные показания и поможет полиции найти тела жертв.
— Ничего себе! — восклицает Шейн.
— Не видя другого способа отправить Райкеров за решетку, сторона обвинения согласилась на эти условия. Герман пытался выставить Магду главным идеологом преступлений, но у него ничего не вышло. Его признали виновным в семи убийствах первой степени тяжести и приговорили к смертной казни. Не в силах смириться с предательством жены, он покончил с собой в камере. Некоторые даже прозвали его последней жертвой Магды.
— Жесть! — говорит Шейн.
— Постойте, — встревает Соня. — Мы читали, что Магда использовала своего ребенка в качестве приманки. Это так бездушно и расчетливо. Кто откажет в помощи матери и ее малышу, если у них сломался фургон?
— Именно так, — подтверждает Беатрис.
— И какова судьба ее дочери Хейли? — спрашивает Соня.
— Сначала девочку передали органам опеки, затем удочерили, и больше ничего о ней неизвестно. Хотя кое-какие версии существуют.
— Только представьте, каково быть ребенком серийного убийцы! — восклицает Шейн.
— На эту тему можно снять отдельный выпуск, — размышляет Соня.
— Так как насчет сделки, в рамках которой Магда пообещала сообщить, где спрятаны тела погибших?
— Несколько раз заключенную под конвоем отвозили в те места, где, по ее словам, они с мужем хоронили трупы жертв. Но ни одно тело так и не было найдено. Следователи поняли, что она никогда не укажет на настоящие могилы, что еще больше разгневало родственников погибших и только усугубило их страдания.
— Боже мой… — вздыхает Соня.
— Магду приговорили к двадцатилетнему заключению в девяносто шестом году. Ей тогда было двадцать четыре. В тюрьме она получила две университетские степени, стала очень образованной и научилась говорить по-испански и по-французски. Спустя двадцать лет довольно мягких условий она вышла на свободу в возрасте сорока четырех лет и начала новую жизнь под другим именем. Вот уже около семи лет о ней ничего неизвестно.
— А теперь, Беатрис, расскажите нам о вашем сообществе, — просит Соня. — Вы считаете, что Магда, проведя в тюрьме двадцать лет, все равно перехитрила систему правосудия?
— Мы знаем, что не все разделяют нашу точку зрения. Многие возражают, что сторона обвинения согласилась на сделку, Магда отсидела свой срок, и вообще нужно давать преступникам право на реабилитацию.
— Но… — говорит Шейн.
— Начнем с приговора. Магда выторговала весьма неплохие условия и отсидела менее трех лет за каждую жизнь, отнятую ею вместе с супругом. Иногда назначают более суровое наказание за куда менее тяжкие преступления. А теперь взгляните на сделку. Магда не сдержала слова. Когда ее отвозили к местам захоронений, говорила, что не помнит, запуталась, дезориентирована. В общем, не выдала ни одной улики. Однако адвокату удалось убедить суд, что подзащитная соблюдает условия. Втайне следователи считали, что Магде известно точное местонахождение каждого тела. Поэтому некоторые действительно видят в ней монстра, перехитрившего систему. И я с ними согласна. Преступнице грозила смертная казнь. Как минимум — пожизненное заключение. А теперь она на свободе.
— Итак, какую цель преследует ваше сообщество? — спрашивает Шейн.
— Их несколько. Мы хотим найти Магду, прижать к стенке и заставить рассказать нам правду о том, что случилось с ее жертвами, и сообщить, где находятся их тела.
— Это первое, — говорит Соня.
— Важнее другое. Мы убеждены, что Магда не исправилась и никогда не исправится. Считаем, что она представляет угрозу для общества и способна на новые убийства. Судите сами: мы почти ничего не знаем о ее детстве, оно покрыто мраком. Некоторым нашим активистам кажется, будто Магда свалилась на землю с неба или, наоборот, пробралась в наш мир из самой преисподней. И последнее. Вопрос, который я хотела бы задать миллионам ваших зрителей: что, если Магда живет по соседству с вами и вашей семьей?
На несколько секунд воцаряется гробовая тишина. Наконец ее нарушает Соня:
— Похоже, сейчас все синхронно сглотнули.
— Спасибо за потрясающий выпуск, Беатрис. Хотели бы вы что-нибудь добавить, прежде чем мы закончим?
— Приглашаю всех присоединиться к нам, стать исследователями, помочь отыскать Магду и добиться того, чтобы справедливость восторжествовала, а семьи погибших обрели мир и покой. Огромное спасибо, что пригласили в «Сердца-обличители».
— Мы благодарим Беатрис Клирфилд из сообщества «Охотники в поисках Магды». Вся информация есть на нашем сайте. Пока!
Соня и Шейн машут в камеру.
Та же мелодия звучит на фоне ночных безлюдных улиц, и экран чернеет.



Глава двадцать шестая

Окрестности города Норт-Бенд,
штат Вашингтон
Заехав на парковку парка Спэрроу-Сонг, Бентон заглушил двигатель внедорожника.
— Зачем мы здесь, Ким?
Он повернулся к Пирс, которая в эту минуту внимательно смотрела видео, снятое криминалистами на месте происшествия. Ролик проигрывался без звука у нее на планшете. После того как детективы, побеседовав с Таннером Бишопом, покинули Лейк-Сити, она не поднимала глаз от материалов дела.
— Я серьезно, Ким. Зачем мы сюда приехали?
Пирс закрыла папки на планшете и сложила вещи в сумочку. Затем потянулась к ручке дверцы и повернулась к Бентону:
— Чтобы продолжить расследование, Карл.
Они двинулись в сторону тропы, не проронив ни слова до того, как вышли на поляну.
— Надо выяснить, долго ли бежать отсюда до лагеря, — сказала Пирс.
— Тилден и Гротовски уже засекали время.
— Включай таймер.
Пирс понеслась к лагерю, сжимая смартфон, поглядывая на таймер и представляя, как охваченная ужасом Кэти Хармон со всех ног мчалась за помощью. Добравшись до нужной точки, детектив подождала десять секунд и побежала обратно. Сверившись с Бентоном, Пирс пришла к выводу, что с момента, когда Анна висела на ветке, цепляясь за жизнь, и до того, как ее тело обнаружили на камнях, прошло от пяти до семи минут.
— Пустая трата времени, — буркнул Бентон.
Согнувшись пополам и пытаясь отдышаться, Ким исподлобья стрельнула в него взглядом.
На каждом этапе расследования она чувствовала, что коллега с трудом сдерживает злость. Казалось, еще чуть-чуть, и ее терпение тоже иссякнет. Пирс подошла к обрыву, с которого упала Анна Шоу, и остановилась, изучая окрестности.
Бентон встал у нее за спиной.
— Здесь уже всё прочесали вдоль и поперек две недели назад, — заметил он. — Зря мы сюда приехали.
Пирс глубоко вдохнула, выдохнула, закрыла и открыла глаза.
— Что-то не сходится.
— Не сходится? Сколько можно повторять одно и то же!
— Я тщательно изучаю материалы. Есть основания полагать, что ответ кроется где-то здесь.
— А в чем вопрос? Девчонка упала. Точка. — Карл тихо выругался и отвернулся.
Ким посмотрела на поросший травой участок и рощицу, граничащую с лесом, в нескольких метрах от них. Россыпь камней была едва заметна, но все же различима, если напрячь взгляд.
Вот почему она хотела сюда вернуться.
Вот что не давало ей покоя.
Пирс подошла ближе, нагнулась и насчитала семь камней размером с кокос. Округлых и гладких, лежащих неровным кругом. Кто-то разводил здесь костер. Но довольно давно — с тех пор прошли годы. Камни были обуглены с одной стороны.
Когда Пирс изучала фотографии и видеозаписи с места происшествия, сделанные в день смерти Анны Шоу, именно камни бросились ей в глаза.
Теперь понятно почему.
Они оставляли в земле следы в виде чашевидных выемок, которые она приметила еще на снимках.
Одного камня не хватает.
Однако его след не стерся, а наоборот, казался свежим.
Пирс подняла несколько штук. Каждый оставил похожую лунку. Бентон подошел к коллеге и молча за ней наблюдал, пытаясь понять, чем та занимается, увидеть то, что видела она.
Сделав несколько фотографий на смартфон, Пирс прошла к обрыву, с которого упала Анна Шоу, окинула взглядом чудесный вид на горы, лес и реку. Налетел ветер, словно призывая детектива посмотреть вниз, туда, где в тридцати метрах от нее торчали кривые и острые обломки ветки, за которую, по словам Кэти, Анна держалась в последние минуты жизни.
Бентон встал рядом с Пирс.
Она повернулась к нему и заявила:
— Похоже, тут кое-чего не хватает.
Бентон молчал, уставившись в смартфон.
Ким не выдержала:
— Тебе во мне что-то не нравится, Карл? Может, пол? Или корни?
Он напрягся, стиснул зубы и убрал телефон, но оставил вопрос без ответа.
Пирс бросила взгляд на горы. Затем сказала:
— Когда мне было лет восемь, одна школьная учительница, монахиня, отвела меня в туалет и начала мыть мне руки.
Бентон посмотрел на коллегу в легком недоумении.
— «Смотри, какие грязные!» — приговаривала она. А я отвечала: «Нет, сестра, они чистые». Тогда она открыла горячую воду и стала тереть мне костяшки пальцев. Когда мне стало больно, я попыталась объяснить: «Сестра, это не грязь, а цвет моей кожи». А она: «Нет! Ты грязная. Маленькая грязная…» Она не закончила предложение, но мы обе знали, какое слово повисло в воздухе. Тогда я отдернула руки и заявила: «Это не грязь, а моя кожа. Я такая, какая есть». — Пирс повернулась к Бентону: — Я рассказала тебе эту историю, Карл, потому что я и впрямь такая, какая есть. И горжусь собой. Монахине не удалось стереть мое «я», и ты можешь даже не пытаться.
Бентон медленно кивнул.
— Да ладно, мне все равно.
— Что, прости?
— Нет, я не… — Он запнулся. — Я знаю, на что ты намекаешь. И считаю, что монахиня вела себя непростительно.
— Да ну? Ты и правда так думаешь? Может, поэтому ты сразу заткнулся, как только понял, что я услышала вашу болтовню о моих корнях?
— Ты не так поняла. — Карл покачал головой.
— Не так поняла?
— Мы обсуждали вестерн Джона Уэйна, в котором снималась юная Натали Вуд.
Пирс на секунду задумалась, затем уточнила:
— «Искатели»?
— Ага.
— Ну, и?
— Когда ты вошла, мы говорили о русско-украинских корнях Натали Вуд и других расовых особенностях актерского состава. Вышло неловко. — Детектив недовольно поморщился. — Знаю, тебе было неприятно. Виноват. Надо было сразу всё объяснить. Извини. — Помолчав, он продолжил: — Послушай, Ким. Я коп, ты тоже. Неважно, какого ты пола и откуда родом. Я не… Я лишь…
Она смотрела на коллегу, пытаясь понять, можно ли ему верить.
— Что? — спросила она. — Говори как есть, потому что ты уже начинаешь меня бесить, а нам надо сосредоточиться на деле.
Детектив посмотрел на нее так, словно увидел впервые. Потом помрачнел, тяжело сглотнул и опустил взгляд на бурлящую реку.
— Я тебя извел. Веду себя как полный придурок с тех пор, как ты взялась за расследование. Даже сейчас не могу нормально поддержать диалог. Слушай…
— Ты говоришь очевидные вещи.
Пирс взглянула на Бентона, уставившегося на реку. Увидела, как лицо коллеги сморщилось. Он яростно потер лоб, словно призывая правду выйти наружу.
— Моя жена Элизабет… — начал Бентон. — Мы почти уверены, что у нее последняя стадия. Сдали кучу анализов. Ждем результаты. Но все указывает на… в общем… сама понимаешь.
Пирс выдохнула и кивнула, позволив ему продолжить.
— Я зол на весь мир, — признал он. — И не в состоянии думать ни о чем другом. Жизнь утратила смысл.
— Понимаю, Карл, но это тебя не оправдывает.
— Ты права. Но мне все равно.
— Кто об этом знает? Арт? Кто-то из наших?
Бентон скривился и покачал головой.
— Никто. Только родственники. А теперь и ты. Пусть так и остается.
Поверить, что Бентон, оставшись с ней наедине, в кои-то веки раскрылся, было непросто. Пирс еще не забыла нанесенные им обиды.
— Ты должен рассказать Арту. Можно оформить пособие, льготы, получить бесплатную консультацию. Взять отпуск, в конце концов. Карл, тебе нужен отдых. Побудь с ней…
— Нет. — Бентон покачал головой. — Нет. Элизабет категорически против. Мы держим все в тайне и уже почти попрощались друг с другом. Жена хочет, чтобы я продолжал работу. — Он вновь покачал головой. — А вместо этого я превратился в злобного ублюдка.
— Ты сказал, что вы почти уверены. Значит, надежда есть, Карл. Держись за нее.
Бентон кивнул и отвел взгляд.
Пирс коснулась его плеча и посмотрела детективу в глаза.
По его взгляду она поняла, что он осознал глубину расистского оскорбления, которое, пусть неумышленно, нанес ей, и очень сожалеет о случившемся.
А он по ее взгляду понял, что прощен. Отныне коллега считала его партнером.
Кивнув, Бентон прокашлялся.
— Похоже, я понял твою задумку. — Он указал на камни. — Давай спустимся.
Детективы вместе направились к безопасной тропе, ведущей на берег, той, которой пользовались все, начиная с сопровождающих и заканчивая следователями опергруппы. Двигаясь вдоль скалистого берега под рокот бурлящих волн, они добрались до места, где было обнаружено тело Анны Шоу. Несколько минут ушло на осмотр неровной каменистой поверхности в попытке найти то, что можно легко упустить из виду. Время от времени коллеги поглядывали на отвесную скалу с обломками ветки и корректировали направление поисков.
И наконец Пирс нашла его.
— Карл!
Почти незаметный, он лежал метрах в трехстах, застряв между двумя валунами.
Круглый камень размером с кокос, такой же, как разбросанные наверху.
Пирс опустилась на колени и осмотрела находку, не касаясь ее. Подошел Бентон и включил фонарик.
Камень не отличался от предыдущих: одна его сторона почернела от пламени костра.
— Осталось понять, — задумчиво проговорила Пирс, — как он проделал путь сверху вниз.



Глава двадцать седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
Время пришло.
Сара катила тележку для покупок вдоль широких рядов «Сэйфуэя», крепко держась за ручку. После беседы детективов с Кэти чувство беспомощности сковало ее по рукам и ногам.
В нашем доме. Наедине с детективами. Зря согласилась. Надо было остаться с дочерью или потребовать адвоката. Зачем они вообще приезжали?
После разговора Сару так и подмывало выяснить, о чем копы спрашивали Кэти и что именно дочка им рассказала. Но наседать и устраивать повторный допрос казалось не лучшей затеей. Пора было пополнить припасы, и Сара решила взять девочку с собой в магазин, повременив с разговором. В конце концов, им обеим не помешает развеяться.
В машине Кэти сразу отвлеклась, залипнув в смартфон. Сара по-прежнему воздерживалась от расспросов, даже когда солнечный луч блеснул на золотом сердечке, словно обвиняя ее в нерешительности. Боясь торопить события, она рассчитывала, что поездка снизит накал страстей, и ждала подходящего момента.
И вот он настал.
Сара потянулась за пачкой макарон и положила ее в тележку. Затем взглянула на Кэти. Казалось, дочка очень рада возвращению любимого гаджета. Они подзарядили его по дороге, и сейчас девочка тихо водила и постукивала по экрану пальчиками.
— Мам, а когда я вернусь в школу?
— Соскучилась по учебе?
— Да. И по друзьям.
— Я позвоню миссис Хэдли и сообщу, что ты готова.
Они прошли в следующий ряд.
Веди себя непринужденно.
— Как прошел разговор с полицией?
— Нормально.
Сара посмотрела по сторонам. Рядом никого не было.
— О чем тебя спрашивали?
Вместо ответа Кэти спросила:
— Мам, а полицейские всегда знают, когда человек лжет?
Вопрос застал Сару врасплох, и она чуть было не выпустила тележку из рук.
— Разнюхивать они умеют. А что, зайка?
Кэти продолжала листать смартфон, пока Сара изучала акцию на овощные консервы.
— Почему ты спросила, милая?
— Просто интересно.
— Мне показалось, что ты была немного расстроена, когда они уехали, — заметила Сара.
Кэти молчала.
— Зайка, я твоя мама. Я должна знать, о чем тебя спрашивали. — Сара положила в тележку две банки кукурузы.
— О том, как Анна подарила мне подвеску.
— Ясно. — Сара потянулась за горошком. — А что их интересовало?
— Ну, почему я им сразу о ней не рассказала. Потом спросили, как Анна рассталась с Таннером. Когда и где дала мне подвеску. И всякое такое.
— Кажется, нам нужен кетчуп, — вспомнила Сара. — Какие еще вопросы тебе задавали?
Они остановились у полок с соусами. Поблизости никого не было, кроме пожилой дамы, которая что-то искала в дальнем конце ряда.
— Они в сотый раз спросили, что там произошло.
Сара замерла.
— Понимаю. Наверное, уточняли детали?
— Ну да.
— А ты что сказала?
Кэти опустила смартфон, уставившись на потолок и наморщив подбородок.
— Ну мам. Обязательно пересказывать каждое слово?
Сара посмотрела в конец ряда. Пожилая дама была по-прежнему далеко. Сара опустилась на корточки рядом с Кэти и погладила ее по голове.
— Солнышко, я знаю, тебе трудно. — Она моргнула. — Мне тоже. Но я пытаюсь тебе помочь. Нам обеим. Поэтому я должна знать всё.
— Всё-всё?
Сара слегка отстранилась.
— Да. — Пристально посмотрев на Кэти, повторила: — Да.
— Они спросили, о чем я разговариваю с доктором Салли и не хочу ли я рассказать им о чем-то.
— Так и спросили?
— Да. А еще хотели узнать, просила ли ты меня о чем-то не говорить.
Сара сглотнула.
— Ну, а ты?
— Сказала, что нет. Я же правильно ответила, да?
В голове у Сары роились мысли.
— Прошу прощения.
Приблизившись к ним, пожилая дама попросила уступить ей дорогу. Улыбнувшись, Сара поднялась, чтобы дать ей пройти. Женщина прокатила тележку мимо них и скрылась за поворотом. Ее появление прервало устроенный Сарой допрос, и они с Кэти продолжили покупки. Но все оставшееся время Сара думала только о том, что узнала от дочери.
На кассе, выкладывая товары на ленту конвейера, она мысленно вернулась в Салем, штат Орегон, в то время, когда сама работала кассиром, и в тот день, когда потеряла Натаниэля. Затем вспомнила, как два года назад возила Кэти к друзьям в Британскую Колумбию. Еще одна трагедия.
А теперь гибель Анны.
— С вас сорок один доллар сорок центов.
Сара достала карточку из кошелька и, расплатившись, заметила, что пожилая дама, которую они встретили в проходе, наблюдает за ними, стоя у соседней кассы. Когда Сара посмотрела на нее в ответ, женщина отвела взгляд.
Разложив товары по пакетам, мать с дочерью положили их в тележку и пошли по парковке. Затем, погрузив покупки в «трейлблейзер», вернули тележку на место и сели в машину. Но прежде, чем завести двигатель и пристегнуть ремни, Сара повернулась к дочери.
— Милая, я должна знать, что на самом деле случилось с Анной.
Кэти опустила голову, взяла сердечко и нежно покрутила его в руке.
— У меня были плохие мысли, мам.
— Как с тем мальчиком?
Кэти медленно покачала головой.
— Хуже.
— А они возникли у тебя до или после того, как Анна упала?
— До, — прошептала Кэти.
В соответствии с постановлением 10242
В соответствии с Кодексом штата Монтана с комментариями (§ 44.5.103)
Восстановлено из архива Бюро регистрации:
копия с оригинала
Департамент полиции Грейт-Фолс.
Отчет №

Департамент полиции Грейт-Фолс
Сообщение о происшествии. Брошенный ребенок
Для внутреннего пользования ■■■■
О происшествии сообщил:
Имя: ■■■■ ■■■■■■■■
Адрес:
Телефон:
Дата рождения: ■■■■ 1956 года
Возраст: 20
Пол: ж
Место работы/учебы:
Телефон:
Адрес:
Дата: 17 июня 1976 года
Время: 08:45
Место происшествия: автовокзал
Адрес: 1-я авеню С и 4-я стрит С

Описание происшествия:
Около восьми часов сорока пяти минут утра я принял вызов от ■■■■■■■■ и выехал на автовокзал. По прибытии встретился с управляющими ■■■■ и ■■■■■■■■ в главном офисе. С ними была белая девочка, имя неизвестно, в возрасте примерно от трех до пяти лет. ■■■■ утверждает, что приехала рано и, ожидая автобус в Солт-Лейк-Сити, увидела, как примерно в половине восьмого утра вместе с несколькими людьми через главные двери в здание вокзала вошел ребенок. ■■■■ предположила, что девочка была с кем-то из взрослых. По мере отправления автобусов вокзал постепенно опустел. Но ребенок остался и сидел один. Забеспокоившись, ■■■■ спросила девочку, где ее родители, и та заплакала. ■■■■ поставила в известность сотрудников вокзала. После проверки уборных было объявлено об отрицательном результате поисков. ■■■■■■■■ связался по рации с водителями трех автобусов, убывших в указанный период, и попросил предупредить пассажиров о ребенке, оставшемся на вокзале, в надежде установить личность родителя или опекуна. Результат отрицательный.
Я попытался лично поговорить с девочкой. Спросил, как ее зовут, предложил назвать имя родителя или другого родственника, а также сообщить домашний адрес или номер телефона. Она ответила, что ей четыре года, но не смогла или не захотела сообщить других сведений. Поиски информации, которая могла бы помочь установить личность, также ни к чему не привели. Ребенок плакал, но внешне был физически здоров и достаточно спокоен. Позднее девочка съела сэндвич и выпила молоко, предложенные сотрудниками вокзала. Другие подразделения, оповещенные через диспетчера, проверили близлежащие офисные здания и жилые дома. Результат поисков отрицательный. Я уведомил Службу помощи семье и детям (СПСД), которая в тот же день поручила ■■■■■■■■, специалисту по защите детей (ЗД), оформить опеку над девочкой, поскольку, по всей видимости, ребенок был оставлен без присмотра. Требуется дальнейшее расследование.

Офицер: ■■■■■■■■■■■■
Подпись: ■■■■
Дата: 17 июня 1976 года
Серийный номер: ■■■■■■■■
Происшествие №: ■■■■
Ответственное лицо: ■■■■■■■■■■■■




Глава двадцать восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
В тот вечер шел дождь.
Сара приготовила любимый ужин Кэти: макароны, запеченные с сыром.
Когда она убирала со стола, у нее завибрировал смартфон. Очередное письмо от администрации дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс», в котором ей напоминали о повышении стоимости и просили как можно скорее определиться с тарифным планом.
Какой тариф выбрать, если ни один не по карману?
Сара стала размышлять, где раздобыть денег на содержание матери. Может, продать внедорожник? Но «трейлблейзер» был дорог отцу. Автомобиль был для него как ребенок. «Не забывай проверять масло, — приговаривал папа. — Я его меняю, когда оно еще не успело потемнеть, и машина бегает, как новенькая». Можно заложить или продать дом — но его любит мама.
Сара отложила смартфон.
Мне сейчас не до этого.
Тревога из-за Кэти и гибели Анны затмила всё.
Сара села на диван рядом с дочерью, пытаясь сохранять спокойствие, и включила «Холодное сердце», но так погрузилась в раздумья, что не замечала происходящего на экране. Страх, охвативший ее после сегодняшней беседы Кэти с детективами, усиливался с каждой минутой.
И та женщина, пялившаяся на нас в магазине… Почему она так смотрела?
Сара взяла пульт и остановила мультик.
— Мам, — запротестовала Кэти.
— Прости, солнышко, но мне важно кое-что прояснить. Детективы спрашивали тебя о мальчике из Канады?
Кэти не сводила глаз с телевизора.
— Нет, я же тебе говорила. Не спрашивали.
— А доктор Салли? Вы встречались уже несколько раз. Ты рассказывала ей о мальчике?
Кэти молчала.
— Она спрашивала тебя о нем?
Девочка кивнула.
— И что ты ответила?
— Сказала, что не хочу об этом говорить.
— Ты рассказала ей о том, что с ним случилось и где это произошло?
Кэти покачала головой.
— Ничего я ей не говорила. Мам, честно. Ты же сказала, что нельзя. Вот я и не стала.
Сара пыталась понять, что именно дочь помнит об инциденте.
— А ты помнишь, что сказала тому мальчику?
Кэти кивнула, не отрываясь от экрана.
— Что он мерзкий.
— А помнишь, что случилось потом?
Дочь снова кивнула.
— А помнишь, что это не было связано с твоими словами?
Кэти в очередной раз кивнула, продолжая смотреть на экран.
— Но сегодня в машине ты снова упомянула плохие мысли. Сказала, что они были даже хуже, чем о том мальчике.
Молчание.
— И что они пришли тебе в голову до того, как Анна упала.
Молчание.
— А когда? Может, в тот момент, когда она упала?
Молчание.
— Милая, ответь!
Кэти задышала чаще. Ноздри у нее раздувались. Она поджала губы, отняла пульт у матери, снова включила мультик и прибавила звук.
Сара закрыла глаза, но затем открыла.
— Солнышко, я пытаюсь тебе помочь.
— Мои мысли пугают меня, мам. Очень пугают.
Сара тяжело сглотнула.
— Ты рассказала о них доктору Салли?
Кэти затрясла головой и повысила голос:
— Нет! Я же сказала, нет! Хватит, мам!
— А подругам?
Девочка снова отрицательно качнула головой.
— Может, расскажешь мне? И станет легче.
— Нет.
— Давай попробуем.
— Нет! Нет! Не могу! Пожалуйста, не заставляй меня!
— Хорошо, хорошо, не буду.
Пока.
Сара и Кэти продолжили просмотр. В тот вечер они больше не возвращались к этой теме. Когда мультик закончился, девочка легла спать.
Сара спустилась на первый этаж, приглушила свет и села у окна, глядя на капли дождя, паутинкой оплетающие стекло. Ее обуревали смятение и страх, которые она отчаянно пыталась побороть.
Никто не поймет. Особенно после гибели Анны. И после истории с мальчиком. Кому под силу осмыслить такое? Я и сама не понимаю.
Было уже поздно, когда она поднялась наверх и заглянула в комнату дочери. Кэти спала. На прикроватном столике лежала подвеска.
Что же на самом деле случилось на скале, Кэти?
Повернувшись к залитому дождем окну, она зажмурилась, чувствуя, как мрачные мысли, порожденные ночной тьмой, тянут ее обратно в прошлое.
Они в машине… льет дождь… крики во тьме…



Глава двадцать девятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Пока Сара Хармон сражалась с призраками пережитого, той же ночью на другом конце города кипела работа.
Дождь осыпал блестящими каплями улицы района, на одной из которых на небольшой возвышенности стоял многоквартирный дом. Окно на верхнем этаже подсвечивал сине-белый свет от экрана ноутбука и настольной лампы. В комнате на столе рядом с компьютером лежала целая кипа папок, листов бумаги с загнутыми уголками, статей и документов.
Керамическая кружка со свежим черным кофе опустилась на стол рядом с желтым блокнотом со сделанными от руки пометками. Мягкое, ровное постукивание по клавиатуре возобновилось. Несколько щелчков. Открылся пдф-файл:
Служба помощи семье и детям (СПСД)
Служба защиты детей (СЗД)
Дополнение к делу: отчет об экспертизе и расследовании
Дело номер: ■■■■■■■■
Специалист ЗД:
Дата: 25 сентября 1976 года
В соответствии с Кодексом штата Монтана с аннотацией (§ 41.3.4)

В ходе рассмотрения дела о халатности / оставленном без присмотра ребенке женского пола субъект был взят под опеку органами СПСД и помещен в приют на время проведения экспертизы и расследования.
В результате медицинского осмотра, выполненного в рамках дела о девочке, оставленной без присмотра на автовокзале Грейт-Фолс 17 июня 1976 года, специалистами не было обнаружено признаков физического или сексуального насилия, как и неполноценного питания. Поведение: тревожное, нервное. На контакт идет неохотно. Сообщила, что ей четыре года, но не смогла (или не захотела) предоставить сведения о родителях, опекуне, адресе проживания, номере телефона и т. д. Осмотр бирок подтверждает, что одежда приобретена в Соединенных Штатах, но не позволяет установить личность ребенка.
Следователи дали девочке временное имя Джун в соответствии с месяцем июнем, когда ее нашли. Психологическая оценка свидетельствует о том, что когнитивное развитие эпизодической памяти Джун могло приостановиться ввиду возможного травматического события, приведшего к блокировке памяти или частичной амнезии.
Расследование, проведенное СЗД и правоохранительными органами, включало осмотр офисных зданий и жилых домов, а также поиск возможных предметов, имеющих отношение к делу, проверку больниц, сообщений о несчастных случаях и самоубийствах, посещение приютов и групп поддержки. Кроме того, представителями региональных правоохранительных органов были проведены опрос и проверка всех пассажиров в момент высадки на остановках автобусов, отправлявшихся с автовокзала Грейт-Фолс в тот день, когда Джун оставили без присмотра. Сведений, которые помогли бы в установлении личности, обнаружено не было.
Правоохранительные органы предупредили о расследовании все местные, региональные и федеральные учреждения, включая ФБР и Королевскую канадскую конную полицию. Были направлены запросы во все базы данных, а также различные учреждения и организации, занимающиеся поиском пропавших детей. Проведено исследование тюремных архивов на предмет любых потенциальных связей с заключенным, приговоренным или условно-досрочно освобожденным родителем. Результат отрицательный.
После того, как о деле сообщили местные СМИ, несколько человек изъявили желание удочерить Джун, но сведений о семье и родственниках ребенка так и не поступило.
СЗД приложила немалые усилия, чтобы установить личность и местонахождение родителей Джун, а также ее возможных родственников. Предпринятые меры включали: изучение всех реестров, оповещение отделений СПСД штата и социальных служб в других штатах и Канаде, осуществление поиска родственников через поисковой центр.
Настоящий отчет предоставлен СЗД со всей необходимой сопроводительной документацией.

Окружной суд штата Монтана, округ (название)
По делу (имена неизвестны)
Отчет предоставлен для Службы помощи нуждающимся детям

Штат Монтана, округ (название), должным образом под присягой подтверждает следующее:
1. (Имя) действительно является специалистом по защите детей и работает в Департаменте общественного здравоохранения и социальных служб.
2. Личности и местонахождение биологических родителей ребенка в деле № ■■■■ не могут быть установлены в ходе процессуальных действий по данному делу.
3. Были предприняты все необходимые меры, доступные СЗД и правоохранительным органам, для поиска и установления личностей родителей, с отрицательным результатом.
4. Штат Монтана имеет достаточно оснований для передачи дела в суд в интересах вышеуказанного ребенка.
Датировано: сегодня,
(Специалист по защите детей: ■■■■■■■■)
Штат Монтана
Округ __________

Сегодня, ____ ___________ года, предъявлен мне, государственному нотариусу штата Монтана, _____________________, лично подписавшей этот документ и подтвердившей, что ею действительно были предприняты все вышеизложенные меры.
Государственный нотариус штата Монтана
Печать и Ф.И.О. государственного нотариуса
Государственный нотариус штата Монтана
Адрес проживания: ________________________
Полномочия истекают ______________________

Дело № ■■■■ передано в окружной суд. Информация дополняется.

Дело № ■■■■ Примечания к статусу

17 апреля 1977 года: отсутствует информация о семье Джун, родственниках и обстоятельствах, приведших к отказу от ребенка 17 июня 1976 года.

26 июня 1977 года: по итогам рассмотрения дела окружной суд пришел к выводу, что Департамент предпринял значительные усилия по установлению личностей и местонахождения биологических родителей ребенка, известного под именем Джун, но предпринятые меры не принесли результатов. Дальнейшие действия Департамента, вероятно, окажутся непродуктивными, а воссоединение с родителем или опекуном будет противоречить интересам ребенка. Суд постановил, что СПСД / ДОЗИСС должны проработать план определения Джун в семью путем удочерения или оформления опекунства.

Дополнение к делу №

Служба помощи семье и детям. Дело об удочерении №

Предварительный этап: в ходе процесса, указанного в дополнении 603.2, была выбрана потенциальная приемная семья ■■■■■■■■, проживающая в ■■■■■■■■ в округе ■■■■.
■■■■, специалист по семейным ресурсам, работает с потенциальной приемной семьей в рамках предварительного этапа удочерения.
Примечание: ввиду того, что документация является важной частью данного процесса, все сведения, касающиеся участвующих в нем сторон, должны оставаться конфиденциальными и могут быть обнародованы только с разрешения суда. ■■■■■■■■ (СЗД) в рамках предварительного этапа назначены встречи ребенка с потенциальной приемной семьей в целях знакомства и адаптации участников процесса к моменту переезда ребенка в новый дом. Соглашение о встрече составлено в письменном виде и включает место, частоту и количество визитов, цели и задачи визитов, а также роли и обязанности (см. Приложение: Соглашение о встрече № ■■■■).

Дополнения к делу об удочерении Службы помощи семье и детям №

Предварительный этап удочерения успешно завершен. Принято решение поместить ребенка в новый дом к потенциальным приемным родителям под контролем ■■■■■■■■, сотрудника, курирующего процесс удочерения и подписания документов, включая краткий медицинский и психологический профиль ребенка. Указанные исключения в деле № ■■■■ означают отсутствие возможности предоставить сведения о социальном опыте, психологической оценке, состоянии здоровья и происхождении биологических родителей.

Процедура удочерения: вывоз ребенка из штата

Оценка по завершении процедуры: ■■■■■■■■, уполномоченный социальный работник, нанесла первый визит спустя две недели после удочерения, затем навещала ребенка и приемную семью в их доме ежемесячно в течение всего согласованного сторонами периода. Все визиты задокументированы. Период ожидания соблюден. Девичья фамилия приемной матери и корректное написание имени ребенка, а также его приемных родителей, которые будут указаны в исправленном свидетельстве о рождении, подлежат проверке приемными родителями. Удочерение требуется заверить в присутствии юриста.

Процедура завершена. Основание: постановление об удочерении. Апрель 1978 года.

Керамическую кружку подняли, кофе отпили.
Раздобыть засекреченные документы, оформленные десятки лет назад, оказалось непросто. Разумеется, все личные данные, связанные с делом о брошенной, а затем удочеренной девочке, были удалены в соответствии с законодательством о защите персональных данных.
Но если знать, где и как искать, а также к кому обратиться за помощью, можно приблизиться к истине.
Постукивание по клавиатуре возобновилось. Пара кликов — и на экране раскрылся еще один файл.
Май 1978 года
ВЕСТНИК ПОСЕЛКА ЙЕЛЛОУСТОН-РИВЕР
Предстоящие события
03.05. Живой концерт в музее «Скай райдерс»: «Биг кантри каубойз»: 19:00–21:00 в Зале славы. 20 $ за билет.
04.05. Фермерская ярмарка: 08:00–12:00 в парке Сплит-Рок.
08.05–09.05. Финал чемпионата по родео на Флэт-ранч: пятница, 18:00.
09.05. Выставка классических автомобилей в Хай-Плейнс: 11:00–15:00 в Сплит-парке.
23.05. Банкет на природе Клир-Плейнс: 17:00 в «Билл-таун».
Билеты: Терри Лишер или Джед Форд
ОБЪЯВЛЕНИЯ И ПОЗДРАВЛЕНИЯ
Новорожденные
Уильям Джексон, 4 килограмма 200 граммов, мальчик, родился 17 апреля 1978 года в семье Кларисы Дэкс и Веннера Кердхэла, в Медицинском комплексе.
Ронда Аллен, 3 килограмма 141 грамм, девочка, родилась 15 апреля 1978 года, в семье Валерии Мартин и Шона Макарти, в Медицинском комплексе.

Новый член семьи
Нельсон и Скарлетт Курц с ранчо Лоун-Три в Биг-Суит-Уотер принимают в свою семью шестилетнюю Магдалену Урсулу.

Свадьбы в июне
Фрэнклин и Луиза Лернер из Скоттсдейла, штат Аризона, с радостью объявляют о помолвке своей дочери Марии Роуз с Четом Грейнджером из Майлс-Сити, штат Монтана, сыном Лео и Руби Коллинз из Майлс-Сити.
Список лучших учеников
Средняя школа имени Абрахама Линкольна опубликовала список лучших учеников. Звездочкой отмечены те, чей средний балл равен или превышает 4,0.

Список лучших студентов
Тилли Рикерт из Серкла объявлена лучшей студенткой Канзасского университета в Лоренсе, штат Канзас.
Джордан Фолкнер из Майлс-Сити объявлен лучшим студентом осеннего семестра в Сиракузском университете, штат Нью-Йорк.

Дни рождения в этом месяце празднуют:
Ларри Карр
Пенни Майнер
Нэнси Сейнт-Деннис
Ванда Симмс
Леонард Кригер

Есть новости? Поделитесь с нами!

Кружка опустилась на стол.
Курсор выделил объявление о том, что шестилетняя девочка по имени Магдалена Урсула была принята в семью Курц.



Глава тридцатая

Сиэтл, штат Вашингтон
Файлы, связанные с Магдаленой Курц, один за другим закрылись на ноутбуке.
На их месте возникли снимки улыбающейся Кэрри Гарднер, сделанные в фотокабине на рынке Уэстфармс неподалеку от Хартфорда, штат Коннектикут: ей шестнадцать, она обнимает пятилетнего брата Райана, сидящего у нее на коленях. Оба показывают языки или смеются, вытаращив глаза, на серии кадров, снятых во время похода по магазинам с мамой.
Кэрри сияет. Ее переполняет жизнь.
Райан чувствует прикосновения сестры, слышит ее смех и вдыхает запах духов «Лавз бейби софт».
Прекрасный был день.
Протерев глаза, Райан перевел взгляд на гору папок возле ноутбука. Материалы становились все объемнее, пополняясь новыми сведениями и документами, которые он постоянно собирал и изучал снова и снова.
Сколько же лет он ищет сестру?
И тут, как часто бывало в минуты одиночества, на него нахлынуло воспоминание.
…Он вместе с мамой и папой провожает Кэрри. Они кружатся в вихре поцелуев и объятий в аэропорту Хартфорд. Сестра возвращается в Аризону, немного погостив дома на каникулах. Мама волнуется по поводу предстоящей поездки Кэрри: из Аризоны дочь отправится на Аляску. «Звони нам каждый день, — просит мама. — Пообещай». «Даю слово, мам», — отвечает Кэрри, согревая близких лучезарной улыбкой.
В последний момент папа преподносит Кэрри сюрприз, вручив толстую пачку купюр со словами: «Заправляйся при первой возможности». Кэрри обещает: «Приеду домой на Рождество или День благодарения. — Потом наставляет Райана: — Присматривай за мамой и папой и хорошо себя веди. Ты лучший младший брат на свете». И стискивает его в объятиях. Отпускает и уходит, но разворачивается, ищет взглядом брата, бросается к нему, обнимает еще крепче и шепчет: «Я тебя люблю»…
Как будто она знала заранее.
Знала, что они видят друг друга в последний раз.
Ему было одиннадцать.
Кэрри прилетела в Аризону и, покинув Темпе, отправилась на Аляску вместе с подругой Уиллоу Уокер на ее фургоне. Впереди их ждал долгий путь, захватывающее приключение. А потом — подработка в Фэрбанксе до конца лета.
В первый день Кэрри позвонила домой из Ордервилля, штат Юта. На следующий — из Айдахо-Фолс, штат Айдахо. Но не вышла на связь ни на третий, ни на четвертый, ни на пятый день. Райан помнил, как атмосфера в доме стала накаляться, когда мама и папа заподозрили неладное. Поначалу тревога накатывала на них мелкими волнами, пока однажды мама не позвонила семье Уиллоу. Уокеры тоже ничего не знали о дочери. И да, они тоже волновались.
С каждым днем страх только усиливался. Кончилось тем, что встревоженные родители стали обзванивать полицейские подразделения Айдахо, Аризоны, Монтаны и Канады.
Отец Райана вместе с отцом Уиллоу, копом из Балтимора, полетели в Аризону в надежде разыскать дочерей. Арендовав автомобиль, мужчины проследовали маршрутом девушек через Айдахо, после чего отправились в Монтану. Однокурсники студенток расклеили плакаты, устроили бдение при свечах, запустили сбор средств на поиск информации о пропавших. Каждый день мать Райана молилась за дочь и ее подругу.
Но все усилия оказались напрасны.
Спустя три месяца после того, как Кэрри и Уиллоу покинули Темпе, на подъездную дорожку дома Гарднеров заехал седан. К входной двери подошли мужчина и женщина и с мрачным видом предъявили удостоверения агентов ФБР.
— Есть новости по делу вашей дочери, — сообщила женщина.
Родители отправили Райана наверх в его комнату, но мальчик уселся на ступеньку и стал наблюдать за происходящим, подглядывая через перила.
Агентов пригласили пройти на кухню. Она хорошо просматривалась с лестницы, и Райан увидел, как женщина расстегнула кожаный портфель с эмблемой ФБР, достала большие фотографии и разложила их на столе. На них в мельчайших подробностях были изображены детали ингалятора от астмы: желтый рычажок, запасной баллончик и трубка с колпачком. Отец Райана застонал, а мать едва сдержала крик. Агенты сообщили, что на ярлычке с рецептом, приклеенным к баллончику, значилось полное имя Кэрри, а также дата ее рождения и другие медицинские сведения. Затем показали сам баллончик. Родители Райана молча смотрели на агентов. В их глазах застыл страшный вопрос.
— Мы уверены, что это ингалятор Кэрри, — сказал агент. — Его обнаружили неподалеку от Биллингса, штат Монтана, в доме Германа и Магды Райкер.
— Где же Кэрри? — сдавленным голосом спросила мать Райана.
— До сих пор не найдена.
— Кто эти люди из Монтаны? — недоумевал отец Райана.
Повисла пауза, прежде чем агент наконец ответил на вопрос.
— Пока нам известно немногое. Расследование продолжается. Райкерам предъявлено обвинение в недавнем нападении на женщину на севере Айдахо. В ходе следственных действий мы вышли на дом, в котором проживает пара, и обнаружили там предметы, принадлежавшие нескольким пропавшим без вести людям, включая Кэрри и Уиллоу Уокер.
— О боже! — воскликнула мать Райана.
— Что вы хотите сказать? — ужаснулся отец. — Кэрри умерла?
— Надежда есть всегда, — пожал плечами агент. — Но вам стоит готовиться к худшему.
И худшее наступило, когда несколько недель спустя агенты приехали снова.
Они вновь сели за стол на кухне и сообщили родителям Райана, что Магда Райкер заключила сделку со следствием и рассказала, как вместе с мужем убила Кэрри, Уиллоу и еще пять человек.
По сей день Райан помнил, как окна в доме зазвенели от гневных криков матери. Глядя с лестницы, мальчик так крепко сжимал перила, что, казалось, они вот-вот треснут.
Убита? Кэрри умерла? Я больше никогда не увижу сестру?
Райан бросился вниз, подбежал к рыдающей матери и прижался к ее дрожащему телу. Отец пытался их утешить. Мать протянула руку к пустому месту за столом, где обычно сидела Кэрри. Где когда-то стоял торт в честь дня ее рождения, украшенный яркими свечами, которые мерцали, словно звезды, отражаясь в глазах сестры. Где мама помогала Кэрри с домашней работой и учила дочь вышивать. К тому месту, где Кэрри открыла письмо о зачислении в Университет штата Аризона.
Боже, как им было больно. Очень больно.
Казалось, земля ушла из-под ног.
Целый месяц, если не дольше, родители Райана жили в страшных муках, пытаясь выяснить, когда им отдадут тело Кэрри, чтобы устроить похороны. Именно тогда ФБР сообщило, что останки жертв по-прежнему не найдены. Герман Райкер, которому после предательства жены грозила смертная казнь, покончил с собой в тюрьме, а Магда, заключившая сделку со следствием, заявила, что ничего не помнит, хотя изначально обещала рассказать, где спрятаны трупы жертв, в обмен на смягчение приговора.
Другие попытки следователей отыскать тела погибших тоже не увенчались успехом, и судья назначил Магде Райкер менее трех лет за каждого убитого ею человека. Все это лишь усугубило страдания семьи Райана.
Дни перетекали в недели, недели — в месяцы. День благодарения и Рождество пролетели как один миг. Мать Райана настояла на том, чтобы прикрепить табличку с именем Кэрри к пустому стулу. День рождения дочери она провела одна в прежней комнате Кэрри, а отец сидел один в темноте, позвякивая льдом в бокале.
Кэрри больше нет. Она никогда не вернется домой.
Ужас пробил брешь в ткани жизни семьи. Родные Райана, как и он сам, изменились навсегда. Шли годы. Казалось, ему остается лишь пересматривать снимки из фотокабины и лелеять воспоминания об их последней встрече с сестрой в аэропорту. Но со временем скорбь переросла в гнев. Поступив в Манчестерский общественный колледж, Райан решил получить профессию, которая поможет ему отыскать тело сестры.
Он стал первоклассным исследователем. Окончив колледж, устроился репортером в «Хартфорд курант», где отточил мастерство и научился копаться в базах и архивах, а также использовать Закон о свободе информации, чтобы получать доступ к государственным архивам любого уровня.
Пока Магда Райкер сидела в тюрьме, отказываясь обнародовать места захоронений тех, кого она убила вместе с мужем, Райан изучал дело и жизнь преступницы. Терпеливо и дотошно, как истинный охотник. Наводки он получал из разных источников. Ответов на некоторые запросы приходилось ждать месяцы, а то и годы. Не все его просьбы были удовлетворены, и тогда он подавал жалобу или обращался в суд.
Отдельные сведения передавались ему неофициально и приходили в неподписанных конвертах.
Спустя несколько лет Райан уволился из «Курант» и устроился репортером в «Чикаго трибьюн», где продолжил преследовать Магду Райкер. К тому времени гибель Кэрри окончательно разрушила его семью.
Родители развелись. Отец переехал в Бриджпорт и устроился сантехником по контракту, но вскоре был уволен из-за алкоголизма. Мать продолжала работать лаборантом, осталась совсем одна и жила как призрак в опустевшем доме. Совершенно разбитый, Райан цеплялся за одну лишь надежду, что однажды ему удастся отыскать тело сестры и привезти домой. Он верил, что только так сможет собрать воедино осколки семьи и они с папой и мамой вновь будут вместе, пусть и в другом измерении. Сломленные, но вместе.
Райан удвоил усилия, но заплатил высокую цену. Несколько лет он жил с Оливией Сандерс, которая тоже работала репортером в «Трибьюн». Они собирались пожениться, но растущая одержимость Райана поисками сестры поставила крест на их отношениях. «Я думала, что справлюсь, — призналась ему Оливия однажды вечером по дороге домой с вечеринки, глядя на мерцающие огни Чикаго. — Но ошиблась. Прости, я больше не могу. Мне очень жаль».
Через несколько лет после расставания с Оливией Райан выплатил штраф за расторжение договора и ушел из газеты, решив направить все силы и сбережения на охоту за Магдой. Он без конца писал ей в тюрьму с просьбой дать интервью. Всякий раз администрация отвечала, что его запрос отклонен. Но Райан не сдавался до тех пор, пока на его письма не перестали отвечать.
Райан съездил в Монтану, где посетил места, сыгравшие ключевую роль в жизни Магды, и поговорил с людьми, которые хоть что-то о ней знали или помнили. Некоторые поделились фотографиями, письмами и журналами. Почти все стремились ему помочь и подавали новые идеи.
Последовав примеру своего отца и отца Уиллоу, Райан проделал тот же путь, что его сестра с подругой. Вот только он добрался до самого Фэрбанкса, штат Аляска, и вернулся той же дорогой в надежде установить духовную связь с Кэрри. Затем проехал маршрутами других жертв, пропавших в Монтане, Айдахо и Вашингтоне.
Со временем объем собранных им материалов вырос настолько, что Райан написал статью для «Вэнити фэйр», в которой обнародовал свою историю. Журнал выпустил материал, приурочив его к предстоящему освобождению Магды из тюрьмы.
Эта работа не только окупилась, но и принесла дивиденды.
С Райаном стали связываться литературные агентства, предлагая заключить контракт. Его уверяли, что книгу наверняка экранизируют, сделав сюжетом детективного сериала, основанного на реальных событиях.
«История еще не окончена. Развязка впереди», — отвечал Райан издателям, мотивируя свой отказ.
Вдохновленные статьей в «Вэнити фэйр», делом заинтересовались детективы-любители. Так появилось несколько интернет-сообществ, члены которых были возмущены тем, как Магда одурачила судебную систему. Опасаясь, что преступница не исправилась и может снова совершить убийство, активисты поставили себе цель выяснить, где она живет, пытаясь наладить новую жизнь, а также напоминали общественности, что убийца разгуливает на свободе и вполне может оказаться чьей-то соседкой.
Энтузиасты часто делились с Райаном теориями, догадками и возможными зацепками. И хотя версии обычно вели по ложному следу, он проверял каждую, ведь Магда испарилась, выйдя на свободу безо всяких условий в соответствии с подписанным соглашением. Однако, несмотря на его усилия и помощь информаторов, Райану не удавалось ее найти. Он выяснил, что в тюрьме Магда получила несколько степеней и тщательно спланировала свое исчезновение. В Сети ходили слухи, что убийца сделала пластическую операцию, сменила имя и, выучив несколько языков, сбежала в другую страну, чтобы доживать свои дни в тихой безвестности.
Некоторые полагали, что Магда воссоединилась с дочерью, которую у нее забрали сразу после ареста, когда та была совсем маленькой. Преступления Магды были настолько чудовищными, что сторона обвинения твердо намеревалась лишить убийцу родительских прав.
Прошли годы с тех пор, как преступница вышла на свободу, а поиски Райана до сих пор не увенчались успехом. Он ездил в Панаму, Канаду, Германию и Великобританию, но все дороги вели в никуда. Хватаясь за каждую зацепку, прочесывал соседние штаты и искал Магду в Денвере, Далласе, Миннеаполисе, Питтсбурге и Бруклине.
Чтобы выжить, Райану приходилось выполнять самую разную работу. Был он и таксистом, и складским рабочим, и репортером. Присматривал за чужими домами, кочевал с дивана на диван у друзей, экономил, останавливаясь в дешевых мотелях, и продолжал упорно разыскивать убийцу, изучая каждый аспект ее жизни.
Райан кликнул на фотографию Магды из новостей, снятую во время ареста. Она в наручниках, смотрит в камеру, взгляд пронизывает жажда смерти и леденящая душу злоба.
Райан долго не мог оторваться от снимка.
Я найду тебя даже на краю света.
Отвернувшись от ноутбука, он посмотрел на льющий за окном дождь и допил остатки остывшего кофе.
Теперь Райан был в Сиэтле. Шел по очередному следу, который обнаружил в ходе собственных поисков и благодаря наводкам информаторов. По некоторым данным, дочь Магды жила и работала в одном из районов мегаполиса, и, вполне возможно, сама Магда тоже была здесь.
Как ни странно, прежде ничто не указывало на то, что мать и дочь находятся в одном месте.
Райан сходил в закусочную в Северном Сиэтле.
И сразу приметил одну из официанток. Впрочем, сколько раз ему казалось, что он на верном пути, преследуя женщин в других городах! Но всякий раз его ждало разочарование. Нет. Сначала надо тщательно все проверить.
Райан вспомнил старую наводку, полученную от информатора из полиции Монтаны. Канадка, пережившая нападение Райкеров, так яростно сражалась с преступниками, что случайно расцарапала запястье дочери Магды. Ходили слухи, что шрам остался у девочки на всю жизнь.
Райан снова просмотрел документы. У него были сведения и о других женщинах, проживающих в этих краях, но почему-то он мысленно вернулся в закусочную. Официантка казалась идеальным кандидатом. Совпадал возраст, а татуировка — если, конечно, ее набили, чтобы скрыть шрам, — располагалась в том самом месте, на левом запястье.
Не знаю, что и думать. Сначала надо было убедиться, что я не ошибся.
Информаторы, полицейские и частные детективы научили Райана множеству приемов. Он мог легко отыскать личную вещь или полезные сведения, копаясь в чужом мусоре. Подбирал и отправлял на анализ выброшенные салфетки, жвачки и волосы, в которых содержались следы ДНК.
Эти методы были законными и однажды могли сыграть решающую роль. Но отнимали немало времени.
Райан зевнул и потер глаза. Прежде чем закрыть ноутбук, он вновь взглянул на снимки из фотокабины, где Кэрри держала его на коленях и улыбалась в камеру. Затем повернулся к окну и посмотрел на дождь.
Сердце шептало: ни шагу назад.
Кажется, я уже близок к разгадке. Близок как никогда.



Глава тридцать первая

Сиэтл, штат Вашингтон
В начальной школе Рейнир-Пайн на парте Кэти были разложены открытки и рисунки, выполненные одноклассниками: яркие изображения разбитых сердец, плачущих бабочек и обнимающихся людей. К каждой карточке прилагалось послание в духе: «Соболезнуем! Мы молимся за тебя и твою подругу».
Прежде чем Кэти вернулась в школу, учительница миссис Хэдли пригласила ее мать к себе, чтобы выразить соболезнования и обсудить, как подготовить девочку к встрече с одноклассниками. Обговорив детали, они пришли к выводу, что не стоит привлекать слишком много внимания к Кэти, но память Анны надо почтить.
— Привет, Кэти! С возвращением! — Миссис Хэдли нагнулась к парте девочки, пока остальные ученики рассаживались по местам.
— Здравствуйте.
— Очень печально, что Анна умерла. Если хочешь поговорить, я буду рада тебя выслушать.
— Спасибо.
— Твои друзья кое-что подготовили. Сейчас увидишь, а потом начнем урок. Идет?
— Хорошо.
Миссис Хэдли приобняла ученицу, затем встала перед классом:
— Ребята, мы рады возвращению Кэти. Нам всем очень жаль ее погибшую подругу Анну. Мы договорились, что каждый из вас сможет обнять Кэти и сказать ей пару слов, если захочет. Ты ведь не против, Кэти?
Девочка кивнула.
Выстроившись в ряд, все ученики, кроме одного, подходили к Кэти, обнимали и говорили, что сожалеют о случившемся, но рады ее возвращению. Когда церемония подошла к концу и все вновь заняли свои места, миссис Хэдли начала урок математики.
На перемене, когда Кэти разговаривала с двумя одноклассницами в коридоре, им неожиданно помешал Дилан Фрик, который встал рядом и уставился на Кэти.
Дилан был единственным учеником в классе, который не подошел ее обнять. Он тоже участвовал в походе «Санни дейз» и был в парке в тот день, когда Анна погибла.
— Ты повел себя мерзко и грубо, Дилан, — заявила одна из девочек.
Дилан впился глазами в Кэти.
— Знаешь, — начал он, — говорят, твоя подруга умерла не из-за дурацкого селфи.
Глаза у Кэти сузились, и она тяжело задышала.
— Тебя считают лгуньей! — выкрикнул Дилан.
— Не смей так говорить!
— И что ты мне сделаешь? Лгунья!
Челюсти у Кэти сжались, и она толкнула Дилана в грудь обеими руками.
— О-хо-хо! — осклабился мальчик. — Похоже, ты всех толкаешь, когда сердишься.
Тогда девочка поднесла палец к лицу обидчика в знак предупреждения.
— Хватит говорить неправду.
И удалилась, смерив мальчишку холодным взглядом.



Глава тридцать вторая

Сиэтл, штат Вашингтон
Пирс поглядывала на следователей, участвующих в совещании по видеосвязи, и коллег, рассаживающихся по местам в штаб-квартире офиса шерифа округа Кинг.
Первым заговорил старший детектив Арт Аккер:
— Сегодня нам предстоит обсудить ход расследования. Приступим. — Он кивком велел Ким начинать.
— Итак, у каждого из вас должна быть свежая версия досье со всеми последними изменениями, — начала она совещание, в ходе которого детективы должны были определить статус дела. — Криминалисты собрали и проанализировали улики, обнаруженные нами недавно в парке Спэрроу-Сонг.
На экране в дальнем конце кабинета и на мониторах участников конференции возникли фотографии обугленного камня размером с кокос. Пирс рассказала, где и при каких обстоятельствах он был найден, а также описала его параметры: около восемнадцати сантиметров в диаметре, сорок три в окружности, весом два килограмма семьсот граммов.
— Итак, — она отметила объект курсором в нескольких местах, — на камне обнаружены волосы и следы крови. — Курсор вернулся к выделенным фрагментам. — Анализ ДНК подтверждает, что они совпадают с волосами и кровью Анны Шоу. Сначала медэксперт предположила, что смерть могла наступить в результате тупого удара по голове. В ходе дальнейших консультаций было установлено, что в качестве орудия убийца мог использовать камень.
— Мы считаем смерть Шоу убийством? — уточнил помощник шерифа Роб Хирано.
— Мы считаем ее подозрительной, — ответила Пирс.
— Вам удалось снять с камня отпечатки пальцев? — спросил Хирано.
— Еще нет, — покачала головой Ким. — Не секрет, что проводить дактилоскопию на грубой пористой поверхности довольно трудно. Криминалисты предлагают применить современные технологии, но требуется время. Мы ждем обратной связи.
— Вижу проблему, — подключился начальник Северного подразделения Оскар Нил. — Так называемое орудие убийства найдено через несколько дней после происшествия. К тому времени парк уже осмотрели и вновь открыли для посетителей. Суд может отказаться приобщать такую улику к материалам дела.
— Мы часто находим орудие только спустя время и совсем не там, где было совершено преступление, — возразил Бентон. — А о связи с конкретным инцидентом можно будет судить по результатам дактилоскопии и баллистики.
— Оскар отчасти прав, — вставил Аккер. — Но у нас есть датированные снимки и видеозаписи с места происшествия, на которых отчетливо виден след камня на вершине скалы. И хотя мы заметили его не сразу, объект можно разглядеть между валунами на берегу реки.
— В материалах дела перечислены и другие факторы. Среди потенциальных подозреваемых указан бывший парень Шоу, — заметил Хирано.
— Мы еще не выяснили, был ли он в парке в тот день, — сказала Пирс.
— На парковке установлена камера наблюдения, — напомнил Нил. — С ее помощью можно узнать, кто находился в Спэрроу-Сонг. Вы просмотрели записи?
— Аппаратура старая и работает с перебоями, — пояснил Бентон. — Съемка велась, но кадры могут оказаться непригодными для использования, если нам вообще удастся их извлечь. Наши спецы решают вопрос с производителем. Это тоже займет время.
— Как насчет смартфона Анны Шоу? — поинтересовался Нил.
— До сих пор не найден, — признал Бентон.
— А телефон Кэти Хармон? — продолжал допытываться коллега.
— Мы его изучили, но ничего не нашли, — ответила Пирс.
— Что думаешь, Хейди? — спросил Аккер.
— Спасибо, Арт. — Хейди Вонг, сотрудница Департамента по делам несовершеннолетних офиса прокурора округа Кинг, листала заметки на планшете, сидя за рабочим столом. — Насколько я понимаю, вы предполагаете, что девятилетняя Кэти Хармон ударила Анну и столкнула с обрыва из-за подвески?
— Это теория, подкрепленная некоторыми уликами, — кивнул Аккер.
— Не спорю, версия интересная. Но выводы делать рано, — сказала Вонг. — Сейчас в нашем департаменте очень много дел. То, о чем вы просите, затруднительно. Хотя бы из-за возраста Кэти. Нам придется доказать, что девочка была способна совершить убийство и действовала осознанно. Подобные инциденты случаются крайне редко. Присвоить делу статус убийства первой или второй степени будет крайне непросто. Нужны прямые улики и убедительные доказательства того, что ребенок понимал неправильность своего поступка.
Аккер, Бентон и Пирс кивнули.
— Сейчас, — продолжила Вонг, — в вашем распоряжении только косвенные улики и ни одного весомого аргумента. Свидетелей нет. Проверить Кэти на полиграфе невозможно, поскольку данный способ неэффективен с детьми ее возраста. — Хейди постучала ручкой по планшету. — Исходя из материалов дела, утверждение Кэти Хармон, что Анна упала, делая селфи, звучит правдоподобно. Родителей Анны Шоу не беспокоит, что у свидетельницы оказалась подвеска их дочери. Между Кэти и Анной, ее любимой няней, не было явного конфликта. А то, что Анна, по словам Кэти, держалась за ветку перед смертью, подтверждается щепками, извлеченными из ладоней погибшей. Кроме того, по вашим подсчетам, девочке потребовалось от четырех до шести или от пяти до семи минут, чтобы добежать до лагеря. Даже такого короткого промежутка достаточно, чтобы посеять сомнения в выводах детективов. Ранее Кэти не была замечена в жестокости, вдобавок каждая нить расследования требует доработки. Все это дает повод высказывать абсолютно обоснованные возражения, которые вам и предстоит опровергнуть.
— Но у нас есть камень, использованный как орудие убийства, — напомнил Бентон.
— Сейчас это все, что у вас есть, — парировала Вонг. — Вы убедились, что Кэти Хармон способна поднять такую тяжесть и пронести ее — сколько? пять, шесть метров? И что ребенку под силу замахнуться камнем достаточно высоко, чтобы ударить подростка?
— Еще нет, — признала Пирс.
— Резюмируй, Хейди, — попросил Аккер.
— Дело подозрительное и остается открытым, — заключила Вонг. — Вы проделали большую работу. Но важно устранить противоречия. Продолжайте наблюдать за Кэти Хармон и заполнять пробелы. Займитесь отпечатками с камня, поиском смартфона Анны, записями с камеры наблюдения. Укрепите свою позицию.

Совещание подошло к концу, и Пирс с Бентоном вернулись на свои места.
— Схожу на кухню за кофе. Тебе принести, Карл? — Пирс положила на стол папки, ноутбук и планшет. Кипа поползла вбок и задела рамку с фотографией Уэбба и Итана, которая со звоном приземлилась на пол. — Вот черт. — Пирс подняла рамку и осмотрела разбитое стекло. — Придется заменить. — Она положила фотографию в ящик стола. — Ну что, будешь кофе?
Бентон уставился в экран смартфона.
— Спасибо. Схожу с тобой. — Он отложил аппарат.
— Все нормально? — спросила Пирс.
— По-старому.
— Держись, Карл.
— Ким, ты с самого начала была на верном пути.
Детектив пожала плечами. Зазвонил телефон. Она взглянула на номер, но сначала признала:
— Хейди Вонг права. Впереди много работы. Мы не можем позволить себе мыслить узко. Алло, — произнесла она в трубку.
— Детектив Пирс?
— Слушаю.
— Энди Ньюэлл, криминалистический отдел. Хотел сообщить вам новости до совещания, но не успел. Есть результаты. Нам удалось почистить видеозаписи, снятые в день смерти Шоу. Картинка стала четче.
— Насколько?
— Мы еще не закончили. Но, думаю, кое-что разглядим.



Глава тридцать третья

Сиэтл, штат Вашингтон
Сара отвела Кэти в парк Керри. Оттуда со склона холма королевы Анны открывался чудесный вид на центр Сиэтла и Спейс-Нидл[6].
Кэти смотрела на город, сидя с мамой на скамейке. Погруженная в раздумья, девочка тихо напевала себе под нос. Сара взяла ее с собой, чтобы дочь подышала свежим воздухом, но надеялась и поговорить. Она уже прикидывала, с чего начать, и тут ее опередила Кэти:
— Мам, а умирать больно?
Вопрос поразил Сару, но, прежде чем она успела ответить, Кэти добавила:
— Я все время думаю, больно ли было Анне, когда она упала.
— Уверена, что она…
— Интересно, о чем она думала перед тем, как ударилась о землю? Знала ли, что умрет? И что ее смерть будет такой ужасной.
— Ах, солнышко… — Не зная, что ответить, Сара отвернулась. Затем спросила: — Ты обсуждала это с доктором Салли?
Кэти кивнула.
— И что она говорит?
— То же, что и ты. Что Анна ничего не почувствовала. А еще, что никто не знает, какими были ее последние мысли. И еще Салли говорит, нет ничего странного в том, что у меня много вопросов. Ведь я была с Анной в эту минуту.
— Именно так. Разумно, правда?
— Да, мам. Но мне все равно кажется, что это моя вина. — Кэти уставилась в небо.
— Ты тут ни при чем.
— Но я чувствую свою вину.
— Почему?
— Просто так, мам. Чувствую, и всё.
Сара обняла дочь одной рукой.
— Ведь доктор Мехта предупреждала, что тебе предстоит испытать много разных чувств, но это вовсе не значит, что ты виновата.
Кэти кивнула. Пора, подумала Сара. Пора немного поднажать.
— Доктор Мехта расспрашивала тебя о том мальчике?
— Сказала, что мы можем о нем поговорить.
— А ты?
— Ответила, что не хочу… Хотя… — Кэти запнулась, и Сара мягко подтолкнула дочку.
— Хотя что, солнышко?
— Иногда я думаю, будто именно я виновата в том, что с ним случилось. Как и с Анной. Будто со мной что-то не так, мам. А я не знаю что.
— Тебе по-прежнему снятся кошмары?
— Да.
— А в голову лезут дурные мысли?
Надо во что бы то ни стало разговорить Кэти. Впрочем, Сара понимала, что правда может оказаться слишком страшной и ей будет непросто принять тайны, которые дочка скрывала.
Но я должна знать.
— Ты делилась с кем-нибудь своими плохими мыслями? — спросила она.
Кэти покачала головой.
— Может, если расскажешь мне, я пойму, и мы вместе придумаем, как от них избавиться?
— Но они страшные, мам.
— Знаю. Но я не сумею тебе помочь, если ты не объяснишь.
Кэти отстранилась, и Сара посмотрела на нее. Выражение лица девочки неуловимо изменилось.
— А у тебя в детстве были страшные мысли, мам?
Поразившись, с какой ловкостью Кэти сделала ее предметом их разговора, Сара нервно сглотнула.
— Да. Думаю, порой все мы думаем о плохом. Так устроен человек.
— Расскажи о них.
Когда их взгляды встретились, на Сару обрушилась страшная правда.
Я не могу открыться Кэти. Как и она мне.
— Не знаю насчет детства, но мне было очень грустно, когда твой папа умер, а потом когда умер твой дедушка. Можно сказать, в то время мне в голову лезли очень мрачные мысли.
Кэти задумалась над ответом мамы. Если она и заключила, что грустные воспоминания и дурные мысли не одно и то же, а Сара не до конца с ней откровенна, то не стала говорить об этом вслух. Лишь снова замкнулась в себе и промолчала.
Сара решила, что на сегодня хватит.
Им обеим было очень больно. Некоторое время они смотрели на воду, наблюдая за паромами, курсирующими по заливу Эллиотт. Затем Сара сказала:
— Пора домой. Скоро придут Тамика и ее мама.

— Спасибо за помощь.
Стоя на подъездной дорожке, Сара обняла подругу Адину Николь, работавшую с ней в «Джет-тауне» много лет назад. Адина отмахнулась. Они вместе проследили, как ее дочь Тамика и Кэти пристегиваются на заднем сиденье «теслы» Адины.
— Пусть побудет сегодня с нами. Вам обеим не помешает отдохнуть, — заключила Адина. — Как ты?
— Потихоньку.
Взгляд подруги был полон сочувствия.
— Ты справишься.
— Спасибо. Надеюсь.
— А как дела у Мела и его команды?
— Хорошо. Все по-старому.
Адина улыбнулась, предаваясь воспоминаниям.
— Славные были времена. Да, Сара?
— И не говори.
— Держись. Ради себя и Кэти.
Сара улыбнулась.
— Ну что ж, — вздохнула Адина, — пора ехать. Обещаю вернуть Кэти вовремя. А если что-то потребуется или просто захочешь поговорить, звони.
— Спасибо. Ты ангел.
Провожая взглядом автомобиль, Сара помахала вслед девочкам и вновь подивилась тому, как в свое время Адина умудрялась совмещать учебу в колледже с работой в закусочной, потом стала няней, пережила пандемию и развод с неверным мужем. Как же Саре повезло иметь такую подругу!
Повернувшись к дому, она вдруг заметила проблеск яркого света: блик, отскочивший от машины, припаркованной в конце улицы. Тот же автомобиль, что и в прошлый раз? Кто-то следит за мной? Прищурившись, Сара посмотрела туда, где стоял автомобиль. Она знала машины почти всех соседей. Так и не определив источник света, решила махнуть рукой. Наверное, игра солнечных лучей на лобовом стекле, рассудила она.
Но, вернувшись в дом, поняла, что паранойя не отступает.
Может, это детективы? Или журналисты?
Сара попыталась отвлечься, но ее все равно терзали сомнения. Всю жизнь она жила в страхе, что ее ищут, преследуют.
Из-за того, кто я.
Впрочем, до сих пор ничего не случилось.
Наверное, у меня снова разыгралось воображение.
Гибель Анны только усилила опасения Сары, сделав их более реальными.
Войдя в Сеть, она просмотрела последние новости о трагедии в парке. В первых репортажах присутствовали фотографии, запечатлевшие их с Кэти, но их имена по-прежнему не указывались. Несколько репортеров окрестили ее «матерью, утешающей дочь в парке Спэрроу-Сонг». Может, журналисты и не стали раскрывать ее личность, однако знали достаточно, чтобы докучать Саре звонками и обивать порог ее дома в надежде взять интервью.
Казалось, трагедия случилась очень давно.
Шумиха в прессе немного поутихла, как и болтовня в социальных сетях. Но тут Сара наткнулась на один из первых комментариев о гибели Анны и перечитала его, затаив дыхание: «Двое на скале. Одна мертва. Свидетелей нет».
Этот анонимный пост только усугубил тревогу Сары, напомнив о подвеске Анны и дурных мыслях Кэти. Пришлось признать, что и она не была до конца откровенной, рассказывая дочери о своих проблемах. Но ведь она лишь пыталась защитить Кэти. Страшная правда схватила Сару когтистой лапой и вернула обратно в…
…ночь, дождь… темный лес… стою и жду, жду… душераздирающие крики… боль… боже, как больно… ужас осознания того, что попала в круговерть зла…
Напрягшись всем телом, Сара выбросила из головы воспоминание, помассировала запястье, бросила взгляд на татуировку и повернулась к экрану ноутбука. Потом, собравшись с духом, стала щелкать мышкой и печатать.
Не успев оправиться от нахлынувших картин минувшего, Сара поняла, что должна снова проверить то, что не имело отношения к Анне. Зайти в Сеть и заглянуть в ее самые ненавистные уголки. Сара пролистала несколько сайтов и аккаунтов в соцсетях, принадлежащих людям, которые охотились на нее и напоминали о темном прошлом: борцов за справедливость, искателей, или как там они себя называли.
Эти дилетанты верили, что занимаются исследованиями, и не сомневались в своей правоте, одержимые изучением каждого аспекта жизни, лжи и кошмара, который, хотя Сара не была к нему причастна, был неразрывно связан с ее биографией.
Сара открыла очередную страницу.
Не верю, что она столько лет разгуливает на свободе. В тюрьму ее!
Луиза, Омаха

Подруга из службы поддержки женщин слышала, что сейчас она живет в Уичито.
Ролинда Б.

Не знаю, насколько это актуально, но мой двоюродный брат, сотрудник правоохранительных органов, засек ее в Кливленде, предположительно в Шейкер-Хайтс.
Линн Р., Дейтон

Гляньте на этот снимок с дорожной камеры, присланный нашим другом в прошлом месяце. Есть подозрение, что она заходит в «Севен-элевен» в Хьюстоне.
Джок, Сан-Антонио

Нет. Обратите внимание на индикатор высоты на двери. Рост не совпадает.
Крис, Норфолк

А разве она не отыскала дочь и не переехала в Англию, в Бирмингем? Так нам сказал один знакомый из американского посольства.
Полли, Арлингтон, штат Вирджиния

Ходят слухи, что лет пять назад она погибла при пожаре в Медисин-Хат, Альберта, Канада.
Мэй, Торонто

Сгорела – и хорошо. Так ей и надо.
Зельда, Юта

Сара вздохнула с облегчением: ни один комментатор не упоминал Сиэтл и даже штат Вашингтон. Как обычно, сайты пестрели лишь версиями и догадками, а ищейки шли по ложному следу.
А если я где-то оступилась? Вдруг кто-то увидел связь между гибелью Анны Шоу и моим прошлым? Может, эти нелепые сыщики докопались до истины и дышат мне в спину. Следят за мной. Готовятся… к чему?
Нельзя, чтобы меня нашли. Нельзя, чтобы узнали, кто я. Если открыть миру правду… Хватит!
Сара захлопнула ноутбук и отошла от стола.
Решив сделать уборку, она вытерла пыль, пропылесосила пол, перестелила постели. Повседневные заботы вселяли чувство выполненного долга и контроля над ситуацией, вносили хоть какой-то порядок в ее хаотичную жизнь. Оказывали терапевтический эффект.
Может, я выдумываю на пустом месте?
Гибель Анны была ужасной. И все же не исключено, что повторный визит детективов — простая формальность, а поведение Кэти, как предположила доктор Мехта, — всего лишь защитная реакция детского организма на психологическую травму.
Надо во всем разобраться.
Поменяв постельное белье, Сара решила заняться стиркой и принялась собирать грязную одежду в корзину. Вещи Кэти были разбросаны по комнате. Саре всегда приходилось поднимать их за дочерью.
Опустившись на колени, она пошарила рукой под кроватью, проверяя, не затерялся ли носок или трусики. Ничего не обнаружив, на всякий случай заглянула туда еще раз.
И увидела несколько листов бумаги, застрявших в каркасе кровати и свисающих до самого пола.
Альбом для рисования Кэти со спиральным переплетом.
Сара вытащила его и начала просматривать карандашные наброски птиц, деревьев, бабочек.
Я уже видела эти рисунки: Кэти сама мне их показывала. Зачем прятать альбом под матрас?
Сара продолжила переворачивать страницы, пока не дошла до последнего изображения. От увиденного по спине у нее побежали мурашки.
Вверху рукой дочери был выведен заголовок: «Парк».
Под ним — два человечка, один из которых назван Анной. Он шатается, падает с обрыва и кричит. Второй, с подписью «Я», протягивает руки к Анне, широко раскрыв глаза и рот.
Возле Анны — облачко со словами: «На помощь!»
Возле Кэти: «Почему, почему, почему?!»



Глава тридцать четвертая

Такома, штат Вашингтон
Женщина за прилавком в аптеке протянула рецепт мужчине с тростью. Затем провела оплату, покупатель удалился, и к ней подошел Райан Гарднер.
— Не могли бы вы мне помочь?
Фармацевт была в белом халате. На бейдже значилось имя Шерри Эверс.
— Что вам угодно?
Райан кивнул в сторону соседней полки.
— Посоветуйте что-нибудь от боли в спине, пожалуйста.
Фармацевт обогнула стойку и подвела Райана к витрине. По информации одного из источников, интересующий его субъект работает в «Джайджерс Ар-Икс фармаси», частной аптеке в Такоме, и скрывается под именем Шерри Урсулы Эверс.
Как и всегда в подобных случаях, сначала Райан немного понаблюдал за аптекой, после чего подкараулил подозреваемую на смене. Сейчас, оказавшись с ней лицом к лицу, он изучал ее внешность, стараясь рассмотреть каждую мелочь. По возрасту и росту Эверс вполне соответствовала той, кого он искал.
— Я думал попробовать вот это. — Райан указал на коробку, стоящую на верхней полке.
Не сводя глаз с Эверс, он присмотрелся к запястью, оголившемуся из-под рукава, который сполз, когда она потянулась за лекарством. Безупречная кожа. Ни царапинки. Похоже, надо признать поражение. Он вновь просчитался. В который раз.
И тут кое-что произошло.
Свободной рукой Эверс поправила прическу, и с головы, блеснув в свете лампы, слетел волос. Паря по воздуху, он свернулся петлей и приземлился на нижнюю полку витрины. Эверс ничего не заметила. Райан притворился, что слушает ее, пока женщина рассказывала о лекарстве, постукивая накрашенными ногтями по коробке.
Наконец Райан поблагодарил фармацевта, и та вернулась за стойку, чтобы ответить на телефонный звонок.
Сделав вид, что рассматривает покупку, Райан нагнулся к нижней полке и незаметно подобрал темно-русый волос. Какая удача, подумал он. Ведь буквально на днях он раздобыл зубную щетку, копаясь в мусоре другой подозреваемой.
Конечно, Райан не знал наверняка, является ли Эверс дочерью Магды.
Она могла сделать пластическую операцию, чтобы удалить шрам, подумал он, утешая себя на обратном пути в Сиэтл. С другой стороны, имя Урсула тоже ни о чем не говорит. Возможно, простое совпадение.
И все-таки ничего нельзя исключать.
Пока.
Он проведет анализ ДНК, а также наведается в Редмонд и проверит еще одну версию. Кроме того, надо заняться сотрудницей закусочной в Северном Сиэтле. Скажем так, присмотреться. Есть в ней нечто такое… едва уловимое.
Ему предстоит проверить каждый след, ведущий в Сиэтл. Идти до конца. Убедиться, что не ошибся.
Вернувшись в квартиру, Райан еще раз обдумал стратегию и просмотрел результаты исследований, собранных за последнее время. Напомнил себе, что проделал долгий путь, сопровождавшийся как неудачами, так и успехами.
Затем, сев за рабочий стол, открыл пдф-файл и для самоуспокоения перечитал документ.
Служба помощи семье и детям (СПСД)
штата Монтана – Служба защиты детей (СЗД)
Дополнение к делу: оценка процедуры удочерения
Дело номер:
Специалист ЗД:
Дата: 30 мая 1979 года
В соответствии с Кодексом штата Монтана с комментариями § 41.3.4

Ниже представлены примечания к оценке процедуры удочерения. На текущий момент, спустя год после завершения процесса, устройство в приемную семью и последующую адаптацию можно охарактеризовать как успешные, за исключением одного инцидента, описанного в данном приложении.
Установлено, что ■■■■, удочеренный ребенок, вместе с шестью другими детьми схожего возраста был приглашен на празднование дня рождения на соседнее ранчо, где проживает семья именинницы. После ухода гостей мать, устроившая вечеринку, обнаружила, что любимая кукла дочери пропала. Мать связалась с семьями гостей, попросила поспрашивать детей и вежливо предположила, что куклу унесли по ошибке, имея в виду, что один из детей украл ее у именинницы.
Приемная мать спросила о кукле ■■■■, удочеренную девочку. ■■■■ ответила, что ничего не знает. Однако в ходе обыска комнаты приемная мать обнаружила куклу, после чего ■■■■ призналась в краже, но потребовала оставить игрушку ей, заявив: «Кукла любит меня больше, поэтому должна быть моей». Только после настойчивых уговоров ■■■■ согласилась вернуть чужую вещь.
Приемная мать отвела ■■■■ на ранчо, чтобы извиниться и отдать куклу, которую ■■■■ положила в обувную коробку. В присутствии обеих матерей ■■■■ протянула коробку владелице игрушки. Открыв ее, ребенок завизжал от ужаса, поскольку ■■■■ обезглавила куклу и отрезала ей руки.

Примечание: Биологические родители приемного ребенка ■■■■ и их биография неизвестны. Специалист ЗД ■■■■ проконсультировалась со штатным психологом, который считает, что без предварительной беседы с приемным ребенком ■■■■ прийти к заключению невозможно, но высказывает предположение о наличии предрасположенности к жестокости у ■■■■. По утверждению психолога, исследования показали, что в отдельных случаях дети жестоких родителей могут обнаруживать склонность к насилию, когда их желания не удовлетворяются. В ходе последующей коммуникации приемные родители ■■■■ отказались направлять ребенка к профильному специалисту. Приемной семье была предоставлена информация о группах поддержки приемных родителей, связаться с которыми можно через специальные агентства или организации.

Райан откинулся на спинку стула.
Сколько раз он перечитывал документы, рассказывающие о становлении Магды?
Надо выпить свежего кофе. А потом пересмотреть видеозаписи.



Глава тридцать пятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Школьный автобус «Санни дейз» прибывает в парк Спэрроу-Сонг. Группа высаживается. Анна Шоу и Кэти Хармон покидают салон последними. Автобус отъезжает. Вскоре с одной из троп выходит мужчина, с виду немолодой. Шаркающей походкой он направляется через парковку к синей «тойоте-камри», садится в машину и пропадает из кадра.
— Это первый. Назовем его «мужчина-камри». — Детектив Энди Ньюэлл ввел несколько команд на клавиатуре, остановив ролик на регистрационном номере «тойоты», выданном в штате Вашингтон.
Ньюэлл пригласил Пирс и Бентона на просмотр видеозаписей, полученных с камеры наблюдения из парка.
Новость воодушевила детективов: коллеги были твердо намерены идти до конца и выяснить, куда ведет каждая нить расследования. Кабинет Ньюэлла был завален мониторами, системными блоками и кабелями. На одной из стен висел плакат с портретом его кумира, Чарльза Бэббиджа[7].
Полиция так долго пыталась извлечь хоть что-то из допотопной системы безопасности парка, что детективы уже не рассчитывали на успех. Однако неутомимый Ньюэлл трудился не покладая рук. Объединив усилия с производителем и компьютерными спецами, он все-таки получил пригодные для использования кадры.
— Пришлось попотеть, — признал Энди. — Возникали проблемы с разрешением и компрессией. Объектив был грязным от влаги и пыли. Не самое увлекательное было занятие, скажу я вам, но благодаря современным технологиям теперь у нас как минимум трое подозреваемых.
Ньюэлл постучал по клавишам. Воспроизведение продолжилось.
В кадре появляется женщина, выходит с тропы и идет по парковке. Затем садится в «форд-фокус». Автомобиль двигается с места. Стоп-кадр.
Ньюэлл ввел еще несколько команд, увеличив регистрационный номер «форда», выданный в штате Вашингтон.
— А это вторая. Назовем ее «женщина-фокус».
Пальцы Энди забегали по клавишам. На сей раз система перемотала ролик к началу и снова начала воспроизведение.
— Смотрите. — Ньюэлл указал в нижнюю часть экрана. — Любопытно.
Подъезжает школьный автобус «Санни дейз». Пассажиры высаживаются. С краю в кадре появляется пикап «шевроле». Водитель останавливается, словно наблюдая за происходящим. Его лица не видно. Через несколько секунд из автобуса выходят Анна Шоу и Кэти Хармон. Обе ступают на тропу и пропадают из виду. Пикап разворачивается, чтобы уехать. Ролик останавливается на регистрационном номере, выданном в штате Вашингтон.
Ньюэлл откинулся назад, скрипнув стулом.
— Это третий. Назовем его «неопознанный в “шевроле”», — предложил детектив. — Водитель подъезжает, наблюдает за автобусом и удаляется.
Немного поразмышляв, Бентон сказал:
— Такое ощущение, что он старался не попасть в кадр.
— Мне тоже так показалось, — поддакнул Ньюэлл.
— Человек в «шевроле» мог выехать из парка и припарковаться неподалеку, — предположила Пирс. — А потом вылезти из машины и войти на тропу в скрытом от камеры месте.
— Не исключено, — допустил Энди, барабаня по клавиатуре. — Отправляю вам все три регистрационных номера и копию видеозаписи.
Смартфоны детективов прожужжали уведомлениями.
— Теперь, — продолжил Ньюэлл, — у вас есть три автомобиля, присутствовавших на парковке незадолго до гибели Анны Шоу. Но все они уехали до того, как мы прибыли на место происшествия и опечатали парк.
— Хоть что-то, — подытожил Бентон.

Вернувшись в кабинет, Ким с Карлом сразу взялись за работу.
— Ни одного не проверили на судимости, не пробили по базе и не опросили, — проворчал Бентон. — Займись «мужчиной-камри» и «женщиной-фокус». А я беру на себя «шевроле».
Пирс сверилась с блокнотом.
— Помнишь, администратор парка Дэйв Неллер говорил, что в тот день на воротах не было охраны? Сотрудник отпросился, и их оставили открытыми.
Детективы застучали по клавишам, вводя номера в систему и отправляя запрос в несколько баз данных правоохранительных органов, включая ЦКС — центральную компьютеризованную систему.
— Итак, «женщину-фокус» зовут Мэрилин Лиэнн Хэмилтон, сорок лет, проживает в Сиэтле. А «мужчина-камри» — это Гилберт Конрой Крофт, семьдесят девять лет, проживает в Иссакуа, — сообщила Пирс.
Затем ввела имена в другие базы, относящиеся к единой сети ЦКС, включая местные системы и системы штата с защищенными данными, а также Национальный центр правовой информации, находящийся в ведении ФБР.
Хэмилтон и Крофт не имели проблем с законом. Ни одного из них ни разу не задерживали, не обыскивали и не привлекали за правонарушения.
Рассматривая фотографии водительских удостоверений, Пирс задумчиво постукивала ручкой по блокноту. Любопытно, что сразу несколько тропинок вели к той дорожке, по которой шла группа «Санни дейз». Что делали в парке Хэмилтон и Крофт? Видели ли они Анну и Кэти?
Может, у них на глазах с девочками что-то случилось?
— Мои чисты, — сообщила Пирс коллеге. — А твой?
Не сводя глаз с монитора, Бентон промолчал.
— Карл!
— Совсем другое дело, — протянул детектив.
— Что там у тебя?
— Человека в «шевроле» зовут Джон Джеймс Смит, сорок один год, был осужден за сексуальное насилие. Проживает в Сиэтле, в десяти кварталах от детского центра «Санни дейз».
— Что за… — пробормотала Ким.
— С языка сняла.



Глава тридцать шестая

Сиэтл, штат Вашингтон
— Можно нам пиццу, мам?
Уставшая после уборки Сара, которой становилось все сложнее не выдавать тревогу из-за найденного под кроватью рисунка, выдавила из себя улыбку.
— Конечно, солнышко. Закажу как обычно, хорошо?
— С отдельным соусом, пожалуйста.
Кэти вернулась домой примерно в половине шестого вечера. Адина должна была отвезти Тамику к отцу до завтрашнего дня, поэтому устроить ночевку не удалось. Когда привезли пиццу и они сели ужинать, Сара спросила дочь, как прошел визит к подруге.
— У Тамики новая мозаика. Мы ее собирали.
— Собирали мозаику?
— Ага. Панда, бабочка и тигр. Красивые. Было классно.
— Здорово. О чем болтали?
— Ну, о любимых песнях, друзьях, мультиках и о другом.
Дожевывая последний кусок пиццы, Сара бросила взгляд на Кэти.
— А разве Тамике не хотелось разузнать, что случилось с Анной в парке?
Уставившись на крошки от куска, девочка пожала плечами.
— Да не очень.
— Правда? Она даже не спрашивала?
— Я не хотела это обсуждать. А можно мне мороженое?
Когда ужин подошел к концу, Сара стала прибирать на столе и складывать посуду и приборы в раковину, отправив Кэти наверх умываться. Бросила коробку из-под пиццы в ведро для бумажного мусора, помыла посуду и убрала ее в шкаф. Затем устроилась на диване в гостиной, стараясь сохранять спокойствие.
Кэти вприпрыжку спустилась по лестнице и вдруг заметила альбом для рисования, лежащий на коленях у матери.
— Зачем он тебе?
Проследив за взглядом девочки, Сара пояснила:
— Я нашла его, когда собирала твою одежду.
Кэти потянулась за альбомом, но Сара накрыла его рукой.
— Отдай.
— Нет. Пусть пока побудет у меня.
Дочь посмотрела на нее.
— Он мой.
— Я ненадолго заберу его, солнышко.
— Зачем?
Сара похлопала по дивану рядом с собой.
— Садись. Давай поговорим о твоих рисунках.
Кэти нерешительно села на диван. Сара принялась листать страницы.
— Зачем ты за мной подглядываешь?
— Я не подглядывала, зайка. Нашла альбом под кроватью, когда собирала твою одежду для стирки. — Она переворачивала страницы с изображениями птиц, деревьев, бабочек и обведенных ладошек Кэти. — Помню эти рисунки. Красивые. — Сара перешла к очередной странице. — Почему ты сунула альбом под кровать, словно хотела спрятать?
— Он личный.
— Раньше ты уже показывала мне птичек и другие картинки, — заметила Сара, дойдя до страницы с человечками, — но не эту. Я никогда ее не видела. — Она моргнула.
Вместе с дочерью они смотрели, как Кэти изобразила трагедию в парке.
В доме воцарилась тишина.
— Солнышко, почему ты нарисовала себя и Анну? О чем твой рисунок?
— Это личное. А ты за мной шпионишь! — Кэти вновь попыталась выхватить альбом из рук матери. — Отдай! Он мой!
— Хватит. — Сара потянула альбом на себя. — Я не шпионила. Но ты должна рассказать, почему нарисовала такую страшную картинку.
— Я уже говорила. У меня плохие мысли.
Сара поняла: сейчас или никогда. Ткнув пальцем в рисунок, сказала:
— Кэти, ты должна рассказать мне всю правду о том, что произошло в парке.
Девочка покачала головой, поджав губы. Глядя на дочь, Сара боялась услышать ответ, хотя ей казалось, что она уже его знает. Все это время, с того самого дня, как она помчалась в парк Спэрроу-Сонг, Сара не могла заставить себя облечь ужасные мысли в слова. Но сейчас, глядя на рисунок дочки, чувствовала, как вопросы рвутся у нее из груди, словно извержение вулкана, над которым она не властна. Сара вновь ткнула ногтем в рисунок, будто именно в нем заключалась страшная правда.
— Это и есть твои кошмары? Вот такие у тебя плохие мысли? Ты… Кэти, ты столкнула Анну?
Дочь закричала:
— Хватит! Хватит, хватит, хватит!
Резко подскочив с дивана, она помчалась вверх по лестнице, забежала в свою комнату и громко хлопнула дверью, оставив мать одну на диване.
Сара оцепенела. Крошечные волоски на затылке встали дыбом. Сквозь слезы она смотрела на альбом, чувствуя, как он давит на нее и обжигает нестерпимым жаром.



Глава тридцать седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
Попивая кофе за рабочим столом, Райан Гарднер просматривал файлы на ноутбуке и остановился на видеоролике, в котором опрашивал Коди Барлоу, отставного шерифа округа Толл-Три, штат Монтана.
Бывший шериф жил на стоянке в доме на колесах неподалеку от Тусона, штат Аризона. Сначала Райан позвонил ему. Старый коп согласился поговорить, но только лично, и Райан отправился в Тусон. Через несколько лет после той съемки Барлоу скончался от рака толстой кишки.
Но сейчас ожил на экране ноутбука Райана.
Седовласый Барлоу сидел в кресле с откидной спинкой в большом трейлере, одетый в клетчатую черно-синюю рубашку. На нем были очки в черной оправе, а под седыми и длинными, как у моржа, усами мелькала легкая улыбка. Мягкий и довольно высокий голос действовал на Райана успокаивающе.
— Информаторы у тебя что надо, раз уж ты вышел на меня, сынок. Бывшие коллеги говорят, что ты славный малый. В общем, я сразу понял, что надо помочь, учитывая твою репутацию и личное отношение к этому гребаному делу.
— Спасибо. Мне очень приятно.
— Кроме Билла Хутена, который в то время был шерифом, и Кэла Никсона, его тогдашнего заместителя, никто не знает всей истории, которую я тебе сейчас расскажу. Ну что, поехали?
— Готово. Можем приступать.
— Итак, как я сказал по телефону, это случилось в конце лета, когда было еще тепло. Четверо детей по семь-восемь лет пробрались на пашню к одному из соседей и решили поиграть на заброшенном участке.
— Вы не могли бы назвать их имена?
— Конечно. Прошло много лет, к тому же их данные не были засекречены судом. А если учесть, что нам теперь известно, то и вовсе нет смысла скрывать. Надо свериться со старыми записями. Вот: Джуди Айерс, Бобби Риккард, Нэнси Вон и Магдалена Курц. Я выпишу их для тебя.
— Отлично, спасибо.
— В общем, ребята пришли в это место. Некоторые называют его Старой колонией, поскольку поселение основали мигранты. Но там давно ничего нет, кроме разве что нескольких ветхих хозяйственных построек, поросших бурьяном. По словам детей, они играли в поиски сокровищ в старых зданиях. И тут Нэнси буквально сквозь землю провалилась. — Барлоу замолчал, предавшись воспоминаниям и поглаживая усы. — Она упала в колодец. У детей ушла целая вечность, чтобы привести помощь. Наконец Бобби прибежал к Реду Уилоку, и тот позвонил нам. Мы приехали с командой санитаров, пожарных и экспертов по обслуживанию скважин. Мы видели Нэнси, мать звала ее, но девочка не отвечала и не издавала ни звука. Спасательный отряд опустил в колодец прослушивающие устройства, но не обнаружил признаков жизни.
Райан внимательно слушал и делал заметки.
— Стараясь не терять ни минуты, мы соорудили подвесной стул, привязали его к веревке и спустили в скважину тощего пожарного Билли Дикса, снабдив водой и лекарствами. Глубина там была метров тридцать, не меньше! Мы слышали, как он тяжело дышит и кричит: «Дело плохо, дело плохо!» Потом увидели вспышку фотоаппарата. Нам требовались снимки для материалов дела и отчета о спасательной операции, но…
Барлоу снова замолчал.
— Оказалось, что спасать некого. Девочка погибла. Рядом стояли ее родители. Как вспомню их крики… Мать с отцом рвались спуститься за ней, пришлось их останавливать. Боже, это был сущий кошмар. В конце концов нам удалось вытащить тело. Позже, просматривая фотографии, сделанные Билли, я увидел, как было скрючено тело. Ноги у самих ушей. Врач сказал, что малышка сломала позвоночник.
Старик снял очки и поднес рукав к глазам.
— Такое не забудешь, — пробормотал он. — Потом, в ходе расследования, опрашивая родственников погибшей и детей, мы выяснили, что между Нэнси и Магдаленой — или Магдой, как ее все называли, — случился небольшой конфликт.
— Из-за куклы?
— Значит, ты в курсе?
— Слышал кое-что. Сейчас пытаюсь получить копию засекреченного отчета.
— Я его читал. Думаю, что смогу тебе помочь, — сказал Барлоу. — Расскажу все, что мы узнали.
Отставной коп сообщил, что за несколько месяцев до гибели на вечеринке по случаю дня рождения Нэнси пропала кукла. Вскоре выяснилось, что ее украла Магда. Когда девочку заставили вернуть игрушку, Магда оторвала у куклы руки и голову.
— В общем, малышки не ладили. Это объясняло, почему Нэнси боялась идти в Старую колонию. Но Магда очень просила, чтобы она пошла. Убедила Бобби и Джуди, что бывала в старых постройках с отцом и что в одной из них, вероятно, спрятаны драгоценности и деньги.
— Смогла заинтересовать, — заключил Райан.
— Именно. Ей удалось увлечь этой идеей Бобби и Джуди, а они, в свою очередь, уговорили Нэнси составить им компанию. Добравшись до Старой колонии, ребята стали осматриваться. Магда велела Бобби и Джуди искать внутри, пока они с Нэнси осмотрятся снаружи.
Барлоу водрузил очки на нос.
— Вскоре Бобби и Джуди услышали, как Магда кричит: «Я нашла сокровища!» Они пошли к ней и увидели, как Магда стоит и машет Нэнси, призывая подойти ближе. Участок сильно зарос бурьяном, достававшим детям до талии. Направляясь к Магде, Нэнси не заметила гнилые деревянные балки с большими зазорами, лежащие поверх заброшенного колодца, наступила на них и провалилась.
— Бобби и Джуди видели, как она упала?
— Да. И сказали, что Магда просто стояла и смотрела вниз, не реагируя на случившееся, пока они, впав в истерику, плакали и звали Нэнси.
На мгновение Райан задумался.
— И какие же сокровища нашла Магда?
— Пару четвертаков.
— Четвертаков?
— Да, но они не были похожи на старые, потрепанные временем монеты.
— Точно? И какие версии рассматривались в ходе расследования?
— Прежде всего нужно взглянуть на факты. Или то, что нам о них известно.
— Продолжайте.
— Дело в том, что колодец выкопали поселенцы, а потом так и бросили. Землевладельцы обязаны находить такие скважины и запечатывать их. Но, если не считать нескольких балок, брошенных сверху, с колодцем в Старой колонии ничего не сделали. Он представлял опасность. Магда и ее отец уверяли, будто не знали о нем.
— Значит, несчастный случай?
Старик поправил очки и снова пригладил усы.
— Я считаю, что Магда намеренно заманила Нэнси в смертельную ловушку.
— Но зачем?
— В отместку за куклу.
— Но ей было — сколько, лет семь? Совсем ребенок.
— Мы ничего не смогли доказать. Дело рассыпалось. В общем, ты прав: с формальной точки зрения, это несчастный случай.
Барлоу поджал губы, скрипнул зубами и отвернулся. Райан решил, что старику вспомнились страшные фотографии Нэнси.
— Мне трудно это объяснить, — признался бывший коп.
— Понимаю.
— Опрашивая Магду, я нутром чуял, что девчонка отличается от других детей. Было в ней что-то жуткое. И теперь, думая о зверствах, которые Магда и ее муж сотворили с невинными людьми, в том числе с твоей сестрой и ее подругой, я понимаю: когда я стоял у того колодца и смотрел, как поднимают тело Нэнси Вон, прямо у меня на глазах рождалось чудовище.



Глава тридцать восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
Каждый день четырнадцатилетняя девочка выгуливала бигля по кличке Бадди в парке неподалеку от дома в Олимпии. Однажды она плохо закрепила поводок, и Бадди, сорвавшись, погнался за белкой.
Девочка нигде не могла найти питомца.
В тот день в парке оказался Джон Джеймс Смит. Он заметил, что девочка расстроилась из-за собаки. Смит не был знаком с юной хозяйкой пса, но время от времени та видела мужчину в парке, гуляя с Бадди. Смит пообещал помочь отыскать питомца и предложил разделиться. Вскоре он сообщил, что нашел собаку, и позвал девочку в густые заросли.
Не видя Бадди и не слыша ни его дыхания, ни звяканья поводка, девочка колебалась. Но Смит настойчиво звал ее, утверждая, что Бадди ранен. Встревожившись, она пошла за мужчиной, однако, войдя в заросли, не увидела питомца. Смит повалил ее на землю.
Две бегуньи, служившие в Военно-морском флоте в Афганистане, услышали ее крики. Они спасли девочку и скрутили Смита, сломав ему в схватке несколько костей. Женщины вызвали полицию и скорую помощь. В суматохе к девочке вернулся Бадди, чем немного ее утешил, пока с ней работали полицейские и медики.
Смиту предъявили обвинение в домогательствах. Полиция Олимпии, занимающаяся расследованием, связала его с другими похожими случаями, когда некий мужчина выслеживал девочек, изучал их маршруты, дожидался подходящего момента, а затем нападал на жертв в лесистой местности или заброшенных зданиях.
Смит был осужден и отсидел в тюрьме.
Прочитав отчет, Пирс вновь изучала описание внешности преступника. Белый, метр восемьдесят два, восемьдесят один килограмм, от левого глаза до щеки тянется шрам, оставленный одной из жертв, которая его оцарапала.
«Зачем он приезжал в парк Спэрроу-Сонг в день гибели Анны?» — размышляла Ким, глядя на фотографию Смита в реестре правонарушителей.
Бентон остановил внедорожник и сказал:
— Мы на месте.

Регистрационный номер, попавший на камеру видеонаблюдения в парке, совпадал с номером пикапа, припаркованного на улице в Балларде.
Белый «Шевроле-Сильверадо 1500» 2012 года с двумя дверцами и стандартной кабиной принадлежал Джону Джеймсу Смиту, бывшему заключенному, осужденному за сексуальное насилие.
Пирс и Бентон осмотрели салон машины: чисто, ни пятнышка.
Переглянувшись, детективы пошли дальше.
После криминалистической экспертизы камня, благодаря которой стало очевидно, что смерть Анны была насильственной, они по-прежнему не снимали подозрений с Кэти Хармон. Девочка последней видела Анну в живых. Но оставался временной промежуток, в течение которого Кэти бегала за помощью. Значит, в деле мог быть замешан кто-то еще. Новость о том, что Смит находился в парке в то время, когда Анна упала со скалы, в корне меняла ход расследования.
Детективы нашли автомобиль Смита после того, как Пирс связалась с Роули Граймсом, сотрудником исправительного учреждения, курирующим район, где проживал Смит. Хриплый скрипучий голос инспектора словно царапал телефонную линию:
— А почему вы им интересуетесь? Он нарушил условия освобождения? Как его куратор, я должен знать.
— Мы просто хотели задать ему пару вопросов.
— Каких вопросов? Я слежу, чтобы он соблюдал все требования программы.
— Мы сообщим о результатах, когда закончим.
«Сильверадо» Смита стоял недалеко от дома 1950-х годов постройки, укрытого строительными лесами и стремянками. Передний двор сплошь усеивали брусья, черепица, кирпичи и другие стройматериалы. Симфония шуруповертов, электропил и молотков наполняла воздух облаками пыли и запахом свежей древесной стружки.
На подъездной дорожке стояли фургон и пикап с логотипом «Даймонд оушен ремодел». Рабочие в джинсах, футболках, касках и с поясами для инструментов сновали туда-сюда.
Пирс обратилась к одному из них, который осматривал лист фанеры.
— Прошу прощения. Мы ищем Джона Джеймса Смита.
— Джей-Джея? — Рабочий кивнул подбородком в сторону мужчины с циркулярной пилой.
Пила взвизгнула, когда Смит коснулся лезвием десятисантиметрового бруса. Закончив работу, он поднял взгляд и, увидев жетоны Пирс и Бентона, выключил пилу.
— Есть минутка? — обратился к нему Карл.
Смит молча смотрел на детективов.
— Ваш куратор сообщил, что вы здесь, — пояснила Пирс. — У нас пара вопросов. Не могли бы вы предъявить документы?
Показав водительские права, Смит стоял и ждал.
Ким достала блокнот и долистала до нужной страницы.
— Где вы были утром десятого числа этого месяца?
Смит отвел взгляд, задумался и моргнул.
— Здесь. На работе.
— А если подумать? — намекнул Бентон.
— Что там у вас?
Детективы развернулись и увидели бородатого мужчину ростом под метр девяносто. Он окинул взглядом жетоны посетителей, и выражение лица у него сделалось холодным.
— Кто вы? — поинтересовался Бентон.
— Веннер Робсон. Подрядчик. Босс Джей-Джея.
— Не могли бы вы предъявить документы? — попросил детектив.
Робсон достал потрепанный бумажник. Пока Карл изучал его водительские права, подрядчик спросил:
— Так что здесь происходит?
— Мы хотим уточнить, где Джон находился утром десятого числа.
На секунду Робсон задумался.
— На работе. Мы здесь уже несколько недель.
— Имеются ли у вас доказательства?
— Готов поклясться под присягой.
Бентон вскинул брови:
— Поклясться?
— Да. Как и другие рабочие на стройке. — Робсон повернулся к зданию: — А еще парень, который каждый день привозит сюда кофе в фургончике, и наши поставщики. Так в чем дело?
— Похоже, вы защищаете своего работника, — заметил Бентон.
— Что за бред? Я знаю, что Джей-Джей отсидел. Как и я и большинство ребят в бригаде. Но это в прошлом. Мы чисты перед законом. И все же каждый раз, когда что-то происходит, вы пытаетесь припереть нас к стенке.
— Значит, вы готовы поклясться, что Джей-Джей был на работе утром десятого числа? — переспросила Пирс.
— Безусловно. Я сам подвозил его до стройки в то утро.
Ким бросила вопросительный взгляд на коллегу, намекая, что мужчины выглядят подозрительно. Затем достала смартфон, включила видеоролик и увеличила изображение в том месте, где отчетливо просматривался пикап Смита.
— Это запись с камеры наблюдения. Здесь указаны дата и время. Как вы объясните, что пикап оказался рядом с автобусом «Санни дейз» за несколько минут до того, как убили одну из участниц похода? — спросила Пирс.
Смит и Робсон наклонились к телефону, и детектив заново проиграла ролик, остановив его на регистрационном номере машины Смита.
— Вам не впервой встречаться с девочками в лесополосе, да, Джон? — напомнил Бентон.
Смит резко побледнел и стрельнул взглядом в Робсона, после чего злобно уставился на детективов.
— Что за ерунда! — возмутился он. — Это что, подстава? Или розыгрыш? Меня там не было. Я находился здесь.
— Но запись показывает, что вы были в парке, — возразил Бентон.
Смит покачал головой и потер ладонью лицо.
— Я выполнил все условия освобождения. Прошел курс лечения. Соблюдаю правила, работаю, делаю все, что от меня требуется. Зачем вы суете мне эту фальшивку? Говорю же, меня не было в том парке.
— Это правда, — подтвердил Робсон. — Я сам отвез его на работу, потому что в то утро у него не было пикапа.
— Но автомобиль виден на записи, Джон, — напомнила Ким. — Или вы хотите сказать, что он находился в другом месте?
— В мастерской. Я сдал пикап в ремонт. Сломалась коробка передач.
Детективы уставились на Смита. В их взглядах читалось недоверие.
— Могу доказать, — заверил хозяин «шевроле».

Робсон, Бентон и Пирс вместе со Смитом спустились по улице к припаркованному пикапу.
Детективы не стали испытывать судьбу: учитывая судимость Смита, сначала они обыскали его и забрали ключи. Затем Бентон открыл пассажирскую дверцу, и Джей-Джей предложил ему заглянуть в бардачок. Натянув перчатки и покопавшись внутри, детектив извлек сложенный пополам желтый бумажный счет.
Пирс сфотографировала документ.
Там указывались все подробности: название услуги, список запчастей, имя мастера, а также даты, когда автомобиль сдали и забрали из мастерской. Бентон и Пирс взглянули на название фирмы, указанное в самом верху страницы.
«Тру оушен аутодилерс Лейк-Сити».
Та самая мастерская, в которой работал Таннер Бишоп, подвозя и забирая автомобили с пунктов обслуживания.



Глава тридцать девятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Сара едва владела собой.
Она чуть не опрокинула тарелку с лазаньей и чашку томатного супа на двух мальчишек, на вид лет по шесть, которые с воплями носились по залу и постоянно врезались в нее.
Их родители сидели в отдельной кабинке, уставившись в смартфоны и ничего не замечая. Одна из двух пожилых женщин за угловым столиком, казавшаяся довольно милой, постучала ложкой по чашке, требуя еще кофе. Другой клиент бросил сердитый взгляд, намекая, что слишком долго ждет свой особый заказ, состоящий из блюда, даже не представленного в меню. Посетитель описал приготовление в мельчайших деталях: «Соль не добавлять. Ясно? Ни грамма соли».
Но мысли Сары были заняты совсем другим. Она думала о рисунке Кэти и разбившейся насмерть Анне. Жуткая правда стремилась наружу, словно крик души.
Сару окликнули, вернув к реальности: Бет и Полли звали ее в нишу рядом с кухней.
— Да? — Она подошла к подругам.
— Что стряслось? — спросила Бет.
— Ничего.
— Чушь, — отрезала Полли. — Ты сама не своя. В чем дело?
— Это из-за Кэти? Или твоей мамы? — допытывалась Бет. — Поговори с нами.
— Доверься нам, Сара, — подхватила Полли.
Когда посреди царящего в зале шума и доносящегося с кухни звона посуды Полли взяла ее за руку, Сара прочла искреннюю тревогу на лицах обеих официанток. Она старалась дышать ровно, но так и тянуло упасть в объятия подруг и разбиться на тысячу осколков, не в силах противостоять тайным страхам, обрушившимся на нее со страшной силой. А вдруг?.. Может, ей станет легче, если она скажет правду? Казалось, она почти готова признаться. Губы раскрылись, чтобы облечь мысли в слова, но…
Нет. Нет, слишком рискованно. Нельзя публично заявлять, что Кэти могла убить Анну; сама я, что еще хуже… Нет, нельзя.
— Заказ готов! — объявил Мел, сунув две тарелки с рыбой и картошкой в окно выдачи.
Сара коснулась рук Полли и Бет, и все вернулись к работе.
— Вы лучше всех, — сказала она подругам напоследок. — Спасибо. Я справлюсь.

И все-таки не справилась.
После работы она позвонила соседке по имени Вэл Росси. Кто, как не Вэл, выручит в трудную минуту? В район, где жили Сара и Кэти, Росси переехала несколько лет назад, после смерти мужа. Женщины познакомились, когда Вэл выгуливала пса Бинго, и с тех пор дружили. Соседка казалась Саре чуточку одинокой. Детей у нее не было, поэтому Вэл мгновенно прониклась симпатией к Кэти и часто повторяла: «Девочки, вы для меня как семья».
Позвонив ей, Сара попросила присмотреть за дочкой несколько часов после ее возвращения из школы.
— Разумеется.
— Извини за неудобства, но сегодня мне надо побыть одной.
— О чем речь! Рада помочь. В последнее время тебе пришлось несладко.
— И не говори.
— Я зайду к вам и сама заберу Кэти. Сегодня веду Бинго на спа-процедуры. Могу взять девочку с собой.
— Она будет в восторге.
— Потом угощу ее чизбургером, а перед тем, как забрать Бинго, походим по магазинам.
— Звучит неплохо.
— Как мама?
— Нормально.
— Как-нибудь съезжу в Ботелл и навещу ее. Передавай привет.
— Конечно.
— Могу еще чем-то помочь?
— Нет. Огромное спасибо, Вэл.

Нити дождя стекали по окнам дома Сары.
Оставшись одна, она обхватила обеими руками керамическую чашку горячего чая в тщетной попытке согреться и побороть леденящий душу ужас. Бросила взгляд на кубок, украшенный ярким лозунгом: «Лучшая мама на свете». Кэти смастерила этот подарок на уроке рукоделия в «Санни дейз».
Затем Сара взяла альбом для рисования, лежавший на кухонном столе, и открыла рисунок, запечатлевший Анну и Кэти на скале.
У нее вырвался всхлип.
Зачем Кэти нарисовала эту картинку? Может, хочет признаться?
Сара вновь вспомнила о детективах, Пирс и Бентоне, сидевших за этим столом совсем недавно. Они приезжали поговорить с Кэти. Заверили, что речь о простой формальности, но принесли документы, предложили несколько вариантов беседы и так тщательно соблюдали правила, словно готовили почву для уголовного дела.
Что им известно?
Впрочем, с тех пор копы не давали о себе знать.
Сара подтянула ноутбук ближе к себе, вошла в Сеть и несколько минут изучала сайты новостей и посты в соцсетях. Затем перешла на страницы людей, распространяющих слухи и теории заговора, связанные с ее темным прошлым.
Похоже, ничего нового.
Сара вновь взглянула на рисунок дочери.
Считается ли он доказательством? Может, лучше сжечь его? Или нанять адвоката, — но он мне не по карману. С кем посоветоваться? Что делать?
Она закрыла лицо руками.
Надо посмотреть правде в глаза.
Взгляд Сары метнулся к потолку.
Правда прячется там.
Она вышла с кухни и через несколько секунд оказалась на втором этаже, глядя на закрытую дверь в конце коридора, за которой скрывались ступени, ведущие на чердак.
Сара терпеть не могла туда подниматься, зная, что ждет наверху.
Замерев как вкопанная перед закрытой дверью, она бросила взгляд на татуировку на запястье и потерла его. Тревога из-за дурных мыслей Кэти пробудила мрачные воспоминания.
…Дождь… боль… крик…
Она развернулась и побежала вниз.



Глава сороковая

Сиэтл, штат Вашингтон
— Никогда не забуду тот день… — зазвучал голос Стефани Лил с видеозаписи, воспроизводящейся на ноутбуке Райана Гарднера. Лил говорила о Магде Курц, с которой училась в старших классах.
Вот оно. То, что нужно.
Райан поставил ролик на паузу и прошел на кухню, приготовил бутерброд с ветчиной и сыром, налил стакан молока и вернулся за рабочий стол. Во время перекуса просмотрел документы в папке, которые хранил вместе с другими материалами, собранными Джули Картер, журналисткой из Монтаны.
О Джули Райану рассказал коллега из «Эл-Эй таймс», знавший о его охоте на Магду.
— Работала фрилансером в Биллингсе. Дальняя родственница моей жены, — сообщил по телефону репортер Дэн Морден. — Писала для нас и других изданий. Когда Магду и ее мужа арестовали, приступила к очередной статье. Джули удалось разыскать почти всех знакомых пары. Она планировала продать статью в журнал «Нью-Йорк таймс», а потом опубликовать книгу на ее основе.
— Она писала мне на электронную почту, но мы ни разу не общались, — признался Райан. — А почему ты говоришь о ней в прошедшем времени?
— Через несколько месяцев после начала работы Джули отправилась в поход в национальный парк Глейшер. И не вернулась. Ее загрыз медведь.
— Боже. Какой кошмар! — ужаснулся Райан.
— Не то слово. В общем, Джули так и не закончила статью, но провела большое исследование. Вот только оно до сих пор не опубликовано. Я вспомнил о тебе и решил помочь.
Дэн связался с отцом Джули и договорился, что Райан ему позвонит. Услышав рассказ о Кэрри и ее подруге Уиллоу, отец погибшей журналистки согласился передать материалы.
Пару недель спустя Райан подъехал на арендованном авто к скромному дому в Биллингсе. Отец Джули Бутч Картер, сварщик на полставки, похожий на потрепанного жизнью боксера, подвел его к гаражу. Дверца поднялась, и Райан увидел два пластиковых контейнера с судебными протоколами, показаниями, стенограммами, записными книжками, документами, флешками, газетами и другими полезными материалами.
Картер помог гостю поместить контейнеры в арендованный джип, затем пожал ему руку, а другой похлопал по плечу. В глазах безутешного отца читалась скорбь, но он все-таки выдавил из себя улыбку.
— Джули была бы рада, узнав, что ее дело продолжится. Доведи его до конца, сынок. Ради всего святого.
Много лет Райан изучал материалы, собранные Джули, добавляя к ним сведения, добытые за годы поисков Магды и ее дочери, где бы те ни были.
Сейчас, доедая бутерброд, он вновь мысленно пробежался по всем пунктам.
Так. Не уверен насчет Шерри Эверс из аптеки в Такоме. Хотя удаление шрамов — обычное дело. А также насчет Сары, официантки из закусочной «Джет-таун». Ведь я уже столько раз ошибался. И эта женщина из Редмонда… Я здесь еще не закончил.
Допив молоко, Райан вытер губы тыльной стороной ладони. Затем, по репортерской привычке, пробежал глазами местные новости, чтобы не упустить ничего важного. Чиновники обсуждали план строительства высокоскоростной магистрали между Сиэтлом и Ванкувером. «Сихокс» искали нового квотербека. У парома загорелся двигатель: к счастью, никто не пострадал. Девушка из Сиэтла погибла, делая селфи в парке к востоку от города. К тексту прилагалось фото жертвы, семнадцатилетней Анны Шоу, а также несколько снимков бригады скорой помощи, полицейских и шокированных родителей.
Мне кажется или вот эта женщина смахивает на официантку из «Джет-таун»? Трудно сказать наверняка. Райана одолевали сомнения. На секунду он задержал взгляд на матери со снимка. Потом решил, что ему померещилось. Он прочел последнее примечание, в котором говорилось, что смерть Шоу предварительно признали несчастным случаем, но расследование продолжается.
«Любопытно», — подумал Райан, после чего вернулся к документам Джули Картер и ее беседе со Стефани Лил, учившейся с Магдой в старших классах.
— Мы пришли на первый урок физкультуры, — рассказывала Лил на записи. — Расселись на полу. Двадцать пять девчонок. Наша учительница мисс Маккой говорит: «Слушайте внимательно. Как только я свистну, каждая из вас должна быстро встать, коснуться всех четырех стен и вернуться на свое место». Она свистит, все вскакивают, начинают метаться по залу и трогать стены. Но не Магда.
— А она? — уточнила Джули.
— Бежит через спортзал по диагонали, касается сразу двух стен в одном углу, затем бежит в другой конец зала и касается обеих стен в другом углу. После чего садится и ждет, глядя, как все остальные носятся из стороны в сторону и шлепают то по одной, то по другой стене.
— Что сказала учительница?
— Когда мы, измотанные и запыхавшиеся, закончили и снова расселись на полу, мисс Маккой улыбнулась Магде и сказала: «Такая есть в каждом классе». Никогда не забуду, как Магда презрительно ухмыльнулась, словно ощущая свое превосходство.
— И что имела в виду учительница?
— Позже кто-то спросил ее об этом, и мисс Маккой объяснила, что Магда обладает интеллектом гения или вроде того. Но стоит вспомнить, что когда-то мы сидели за одной партой, а потом она убила столько людей… боже, кровь стынет в жилах.
Ролик закончился, и Райан кликнул на другое видео, в котором Джули опрашивала еще одну бывшую одноклассницу Магды, Сандру Хинсон.
— Это случилось на танцах в старших классах, — начала Сандра. — Я встречалась с симпатичным парнем по имени Джейк. Стояла звездная ночь. Такая красота! Мы ушли с танцплощадки и направились к склону.
— К склону? — переспросила Джули.
— Наше футбольное поле располагалось в небольшой впадине, — пояснила Сандра. — Рядом с поросшим травой холмом, который мы называли склоном и откуда смотрели матчи. Но тогда стояла ночь, кромешная тьма. Вокруг ни души. Понимаете?
— Думаю, да.
— Дойдя до склона, мы увидели фигуру, лежащую на спине и не издающую ни звука. Подумали, что человек ранен или потерял сознание. Стараясь не шуметь, подобрались ближе. И поняли, что это Магда Курц. Она лежала на земле, глядя на звезды. Видела, что мы подошли, но не пошевелилась и не проронила ни слова. Джейк пихнул меня в бок и спросил у нее: «Все хорошо, Магда?»
На секунду ролик зашипел и прервался.
— Она не ответила, — продолжила Сандра. — Но примерно через минуту взглянула на нас снизу и сказала: «Вы не представляете, на что я способна. Однажды все вы будете трепетать передо мной».
— Ого!
— А потом поднялась и ушла, растворившись во тьме. От этого воспоминания у меня до сих пор мурашки по коже.
Райан открыл папку, в которой хранились распечатки разговоров Джулии со знакомыми Магды. Окончив школу, будущая преступница поссорилась с родителями, ушла из дома, переехала в Биллингс и поселилась в квартире с двумя пожилыми женщинами. Джули разыскала одну из них и составила записку следующего содержания:
Пенни Уомак, соседка по квартире в Биллингсе
Некоторое время мы жили в одной квартире. Магда откликнулась на наше объявление о поиске соседки. Сначала мы с подругой Кит Ли подумали, что она слишком молода, но согласились ее подселить, чтобы сэкономить на квартплате. Магда была очень умна и помешана на цифрах. В ее комнате висело много календарей. Она читала странные книги о мистике и космосе. Была тихоней. Одиночкой. Работала на птицефабрике, а мы с Кит служили в офисе. Как-то вечером мы смотрели телевизор, и тут Магда заговорила о работе.
Боже, она сообщила такие жуткие подробности! Рассказывала, как «птиц» (она сама их так называла) приковывают вниз головой к движущейся ленте конвейера, оглушают электрическим током и отправляют туда, где им перерезают яремную вену. По словам Магды, ей было поручено следить, чтобы процесс проходил гладко, быстро, эффективно и гуманно. Но как же она ухмылялась и как блестели у нее глаза, когда она сказала: «Обожаю смотреть, как они истекают кровью».

Райан достал следующую записку:
Джанина Римкус, сотрудница птицефабрики
Магда отлично справлялась с обязанностями. Обожала свою работу. Она была одиночкой, пока не встретила Германа Райкера, водителя из Айдахо, который доставлял нам товары от поставщиков, а также забирал продукцию с фабрики и развозил ее по всей стране.
Герман был хорош собой, с пронзительным взглядом, но считался изгоем. Он был отшельником, верил в безумные теории заговоров. Когда-то его изгнали из секты Судного дня. Но Магда, казалось, прониклась к Герману симпатией. Переодевала его в рабочий комбинезон и тайком проводила на фабрику, чтобы тот мог понаблюдать за ней на смене. По словам Магды, Герман сравнивал ее работу с поэзией. Да, это его слова. Кровь казалась ему поэтичной. Эти двое были созданы друг для друга. Никто не удивился, когда они поженились и переехали в передвижной дом на окраине города.

К этой записке была прикреплена еще одна:
Камила Диас, сотрудница птицефабрики
Магда и Герман редко принимали гостей. Думаю, им не требовалось общение, они ни в ком не нуждались. Когда выяснилось, что Магда родила дочь, я и две мои коллеги заглянули к Райкерам, чтобы полюбоваться малышкой. Они назвали ее Хейли, в честь кометы Галлея, как пояснила Магда. Чудесная была девочка. Пока мы сюсюкали с малышкой, Магда говорила всякий вздор: «Дата рождения Хейли – это знак свыше, который указывает нам ее призвание». Никто не понимал, что за бред она несет. «Указывает призвание?» – недоумевали мы. Разве можно говорить такое о собственном ребенке? В какой-то момент моя коллега Джанина кивком указала на календари, диаграммы и цифры на стенах. Дом Райкеров выглядел очень странно. Ходили слухи, что Магда одержима верой в некую космическую связь с датами, событиям и числами… Как правильно сказать – мистика, нумерология? Но после того визита, посмотрев на Магду и послушав ее ахинею, мы пришли в ужас. Даже сейчас мне жутко рассказывать, если вспомнить, что́ они тогда задумали.

Откинувшись на спинку стула, Райан выдохнул, потер глаза, потянулся к папке с документами, которые привели его в Сиэтл, и в сотый раз принялся пролистывать распечатки.
Неужели я и впрямь вот-вот отыщу Магду?
Он набросал несколько заметок в смартфоне.
Впереди было еще очень много дел.



Глава сорок первая

Сиэтл, штат Вашингтон
Таннер Бишоп опустил взгляд на наручники, сковавшие ему запястья.
— Вы по-прежнему имеете право хранить молчание, — напомнила Пирс.
Кивнув, Таннер повернулся к отцу, сидящему с серьезным, мрачным видом. Затем юноша посмотрел на Уитни Боуэн, адвоката, услуги которой стоили четыреста долларов в час.
Несколько часов назад Пирс и Бентон нашли Таннера недалеко от дома. Он обедал в закусочной, где и был арестован. Парня привезли в центр города в штаб-квартиру офиса шерифа округа Кинг.
Там задержанного сфотографировали, сняли отпечатки пальцев и позволили воспользоваться телефоном. Юноша позвонил отцу, который тотчас примчался в штаб-квартиру вместе с Боуэн. Детективы позволили им побеседовать с подозреваемым тет-а-тет, оставив в изоляторе почти на сорок минут.
Сейчас все пятеро собрались за длинным столом в большом конференц-зале. Ким ввела несколько команд на планшете, после чего развернула экран к Таннеру, его отцу и адвокату.
Началось воспроизведение записи, снятой камерой наблюдения «Тру оушен аутодилерс Лейк-Сити». На ней было хорошо видно, как Таннер садится в белый пикап «шевроле-сильверадо», принадлежащий Джону Джеймсу Смиту, и уезжает.
На видео стояла отметка с датой и временем съемки.
Затем Ким продемонстрировала ролик с камеры в парке Спэрроу-Сонг. Школьный автобус «Санни дейз» заехал на парковку. В кадре показался «шевроле». Водитель остановил пикап, словно хотел понаблюдать за пассажирами автобуса. Последними высадились Анна Шоу и Кэти Хармон. Девочки сильно отстали от остальных участников похода, которые, ступив на тропу, вскоре исчезли из виду.
Пикап развернулся, чтобы уехать. Воспроизведение остановилось. На стоп-кадре был отчетливо виден регистрационный номер, выданный в штате Вашингтон: лучшее доказательство того, что именно на этом автомобиле Таннер приехал из «Тру оушен». На видео также имелась отметка с датой и временем, соответствующими расстоянию, которое занимает дорога из Лейк-Сити в Сиэтле до парка в окрестностях Норт-Бенда.
Пирс дала задержанному время обдумать увиденное.
— Буду с вами откровенна, Таннер, — сказала она спустя минуту. — Мы проводили расследование совместно с сотрудниками «Тру оушен». Правильно ли мы понимаем, что вас взяли на работу по знакомству? В угоду вашему отцу, приятелю менеджера по обслуживанию.
Таннер не ответил. Его отец прокашлялся, но тоже ничего не сказал. Ким продолжила:
— Сотрудники салона охотно помогли нам разобраться в ситуации. Мы знаем, что вам известны все коды от замков на воротах. Кроме того, вы имеете доступ к ключам от любых транспортных средств, привезенных на обслуживание. И даже к счетам, в которых указаны дата и время возврата автомобиля клиенту. — Она сверилась с записями в блокноте. — Поэтому вы наверняка были в курсе, что «сильверадо» отремонтировали раньше оговоренного срока, а его владелец подъедет за пикапом только ближе к вечеру. Вы также знали, что каждое крыло автосалона «Тру оушен» оснащено камерами, и даже отключили одну из них в то утро. Вот только забыли о предохранителе, защищающем камеру от перепадов электроэнергии. Благодаря ему съемка не прерывалась ни на минуту.
Детектив помолчала.
— Вас обвиняют в угоне автомобиля. Максимальное наказание по этой статье — десять лет тюрьмы и штраф в размере двадцати тысяч долларов. — Она вновь помолчала, давая Таннеру время переварить информацию, а затем продолжила: — А еще хуже, Таннер, что в тот день у вас был выходной. Однако вы все равно приехали в салон рано утром, взяли «сильверадо» и направились в парк. Не секрет, что поход на природу был заранее анонсирован на сайте «Санни дейз». О нем все знали. Очевидно, что вы подготовились и заранее спланировали свои действия.
Ким посмотрела на юношу, затем в блокнот.
— Вы говорили, что Анна рассталась с вами, поскольку решила, что вы изменили ей с Шелби. Упоминали, что она сердилась. А еще «была вне себя», поскольку вы, видимо, разбили ей сердце. Верно?
Таннер облизнул губы и сглотнул, но промолчал.
— Короче говоря, для Анны вы больше ничего не значили. Все было кончено, — подытожила детектив. — Однако вы отчаянно пытались помириться и вернуть девушку, поэтому угнали автомобиль и приехали в парк в то утро. Верно? Рассчитывали застать Анну одну?
Юноша побледнел, но упорно продолжал молчать.
— Может, что-то пошло не так, когда вы пытались поговорить? Слово за слово, Анна вас толкнула, а потом вы схватили какой-то предмет и толкнули ее в ответ. Ненамеренно. Чисто случайно.
Таннер на секунду закрыл глаза, а Пирс продолжила:
— Объясните, зачем вы, в чьей душе бушевал ураган эмоций, угнали автомобиль, выследили Анну и приехали в парк в то самое время, когда ее убили?
По щекам Таннера полились слезы, и он вытер их рукавами.
Пирс крутила ручку в руке, тогда как ее коллега Карл не сводил глаз с парня. Лицо опытного следователя казалось совершенно бесстрастным.
— Если смерть Анны наступила в результате несчастного случая… — начал он, но осекся, увидев, что парень качает головой. — Таннер, если вы не желали ей зла, самое время сказать правду.
Стул скрипнул: молодой человек повернулся к отцу, который в эту минуту боролся со злостью и страхом. Встретившись взглядами с сыном, Бишоп-старший проскрежетал:
— Говори.
Таннер перевел взгляд на адвоката. Боуэн кивнула:
— Да, расскажите детективам, как было дело.
Таннер опустил взгляд на собственные руки, силясь подобрать слова.
— В общем, я был не в себе, — начал он. — Не мог смириться с тем, что потерял Анну.
Бентон придвинулся ближе, а Ким, вглядываясь в лицо парня, заметила, что тот все время жмурится и моргает.
— Я поцарапал папину машину, поэтому он запретил мне ею пользоваться. Конечно, я был в курсе, что Анна собирается в парк с «Санни дейз», и знал, в котором часу начнется поход. Когда проснулся в тот день, на душе было так тоскливо, что мне захотелось как можно скорее поговорить с Анной, упросить ее понять. В общем, я был на взводе и действовал импульсивно. Поскольку мне требовалась машина, я приехал в «Тру оушен», сверился со счетами и взял пикап, решив, что успею вернуть его до того, как пропажу заметят. Я выехал из Сиэтла и проследовал за школьным автобусом в парк. Всю дорогу думал о том, что скажу Анне. Хотел, чтобы она наконец поверила, что я никогда ей не изменял и мы созданы друг для друга. Но, добравшись до парка, я увидел, как из автобуса выходит куча людей, и совсем растерялся. Я понял, что группа очень большая и мне не удастся остаться с Анной наедине. К тому же она может испугаться, подумать, будто я ее преследую. А сейчас надо просто потерпеть и поговорить с ней чуть позже.
Таннер замолчал. Его глаза заметались по конференц-залу, словно со всех сторон на него надвигались стены.
— Я словно очнулся. Понял, как глупо себя повел. Подумать только: угнал машину! В общем, помчался обратно в город, вернул пикап, сел на велосипед и поехал домой. А в это время… — Парень провел пальцами по волосам. — Пошли слухи, посыпались сообщения, дети из «Санни дейз» стали писать в соцсетях, что Анна сорвалась со скалы. Потом сказали, что она мертва. И я подумал: что за хрень? Не может быть. Я же совсем недавно видел, как она выходила из автобуса. Но тут в новостях сообщили о полиции и вертолете. Мне стали писать друзья, которые уже знали о происшествии. Оказалось, что Анна и правда умерла. Умерла, черт побери!
Глаза у юноши расширились. Он тяжело задышал и, казалось, начал терять самообладание.
— Я пошел в туалет, меня стошнило. Все тело онемело. — Задыхаясь от нахлынувших чувств и всхлипывая, он едва выговаривал слова. — И с тех пор я думаю только об одном: если бы я не уехал из парка, у меня был бы шанс спасти Анну, а теперь… теперь она… умерла, презирая меня.
В течение минуты детективы молча смотрели на рыдающего юношу.
— Хорошо, — сказала Ким, когда парень взял себя в руки. — Начнем с обвинения в угоне автомобиля. Вас допросят и задержат. Затем вы предстанете перед судьей, который выслушает вашего адвоката и решит, можно ли вас отпустить.
Открыв папку, Бентон передал несколько документов Боуэн.
— Здесь ордера, позволяющие нам изъять все телефоны и электронные устройства вашего подзащитного, обыскать дом Бишопов и другие места, имеющие отношение к делу.
— Вы заберете у меня смартфон и ноутбук? — Таннер повернулся к адвокату: — Это законно?
— Да, — подтвердила та.
— Абсолютно, — заверил Бентон. — Не волнуйтесь, молодой человек. Даже если вы что-то удалили, мы восстановим любой файл с ваших гаджетов.



Глава сорок вторая

Редмонд, штат Вашингтон
Гейзерные кофеварки мололи, стучали, гудели и булькали. Капучинатор пронзительно свистел. Кофемашины шипели, трещали и капали.
Ароматы темного шоколада и корицы парили над суетой, царящей за стойкой кафе «Чайминг беллз».
Ожидая своей очереди, чтобы сделать заказ, Райан сканировал взглядом сотрудниц. Каждая носила бейдж с именем. Один из источников сообщил, что женщину, которую он ищет, зовут Эвис Брук и она работает здесь баристой.
Как и в случае с закусочной в Сиэтле и аптекой в Такоме, Райан всецело погрузился в дело и немного понаблюдал за жизнью кафе, наведавшись в него несколько раз и задав пару безобидных вопросов клиентам и персоналу.
Сегодня ему предстояло поближе познакомиться с Эвис Брук.
Хорошо, что у каждой сотрудницы есть на груди бейдж. А еще лучше, что их имена с отметками о выходе на смену написаны на специальной доске у черного хода, которую видно из зала.
Стоя в очереди, Райан пробежал глазами список. Надо удостовериться, что он не перепутал дату. Сэнди, Аарон, Хейворт, Эшли, Роза, Лукас и, наконец, Эвис с пометкой «работает».
Райан поглядывал на официанток, едва успевая прочесть имена на бейджах, пока девушки сновали туда-сюда, собирая и выполняя заказы, выкрикивая имена клиентов. Подойдя к стойке, он приметил Эвис. Пульс участился: никогда прежде Райан не был к ней так близко.
Пока он изучал ее внешность, в голове крутилась мысль: «Это и есть дочь женщины, убившей Кэрри?»
На вид чуть старше тридцати — по возрасту подходит. Но запястья не разглядеть.
Подошла очередь Райана. Ему улыбнулась бариста по имени Эшли.
— Что для вас приготовить?
Райан заказал ванильный латте и расплатился. Когда Эшли отошла сварить ему кофе, через стойку перегнулась Эвис, держа в руке стакан на вынос.
— Заказ для Эрика! — объявила она.
Их разделяло меньше метра, и теперь Райану удалось лучше рассмотреть возможную подозреваемую. Двойное кольцо в носу. Серьги-гвоздики в проколотых ушах. Поверх черной футболки — бежевый нагрудный фартук. Райан видел ее руки и татуировки в форме латте-арта и звезд — но ни одной на запястье.
Там кожа чистая: ни шрама, ни тату. Ничего. Тут его размышления прервали.
— Вас обслужили? — Эвис смотрела прямо на Райана.
— Да, спасибо.
Эшли принесла его заказ, и Райан сел за ближайший столик, чтобы понаблюдать за персоналом, борясь с огорчением от неудачи, которая, казалось, вновь его постигла.
На левом запястье должен отчетливо просматриваться шрам.
Но в биографии Эвис есть еще один ключевой факт, который важно учесть.
По версии источника, она воспитывает шестилетнюю дочь по имени Хейли.
Снова знакомое имя… Совпадение? Возможно.
Райан не знал.
Он покинул заведение в расстроенных чувствах.
Выйдя на улицу, немного успокоился и стал потягивать кофе. Мимо проехала машина, из магнитолы которой доносилась песня Джона Денвера — один из любимых треков Кэрри. Нельзя опускать руки. Райан сел во внедорожник, припарковался неподалеку и в течение следующих двух часов не сводил глаз с кафе, пока не закончилась смена Эвис.
Он увидел, как она вышла, прихлебывая лимонад из ярко-желтой банки, и проследовала к автобусной остановке. Затем бросила банку в урну. Автобус подъехал к остановке и со скрипом остановился.
Как только Эвис уехала, Райан подошел к урне и достал желтую банку.
Еще один образец ДНК, который он сегодня же отправит на анализ.
Еще один шанс.



Глава сорок третья

Сиэтл, штат Вашингтон
Сидя в офисе прокурора округа Кинг, Хейди Вонг долго смотрела в экран ноутбука, после чего опустила взгляд на рабочий блокнот и принялась листать заметки.
Прошло несколько дней с тех пор, как Таннеру Бишопу предъявили обвинение в угоне пикапа, благодаря которому следователям удалось установить, что юноша находился в парке в то время, когда погибла Анна Шоу.
Ознакомившись со свежими дополнениями к делу за столом конференц-зала, Вонг медленно покачала головой, затем оторвалась от документов и посмотрела на детективов.
Она вызвала к себе Аккера, Пирс и Бентона вместе с Гротовски и Тилденом. В свете последних событий разумнее было побеседовать со всей командой сразу.
— Так зачем мы здесь? — спросил старший детектив. — Ты сказала, что дело приняло неожиданный оборот.
— Сегодня я созванивалась с адвокатом Бишопа, Уитни Боуэн. В разговоре также участвовали адвокаты Джона Джеймса Смита и юристы «Тру оушен аутодилерс».
— Почему не уведомили нас? — удивился Аккер.
— Прости, Арт, все произошло спонтанно, — пояснила Вонг. — Учитывая судимость, Смит настаивает, что надо исключить связь между ним и делом Шоу.
— То есть? — уточнила Пирс.
— То есть он требует, чтобы обвинения в угоне пикапа были сняты. Говорит, что автомобиль ему вернули в рабочем состоянии, а большего и не нужно. Дилер, в свою очередь, обязуется вернуть Смиту деньги за ремонт и предоставить бесплатное техобслуживание. В общем, сами договорятся.
— Как же так?! — поразился Бентон.
— Бишопа уволили и обязали выплатить причиненный дилеру ущерб на условиях, устраивающих обе стороны.
— Разве можно снять обвинение с человека, взявшего чужую машину без разрешения? — недоумевал Аккер.
— Смит не станет свидетельствовать против него, — пожала плечами Вонг, — уж простите. К тому же, учитывая обстоятельства, показаний владельца «шевроле» все равно недостаточно, чтобы выстроить против Таннера Бишопа дело об убийстве.
— Постой, — сказал Бентон, выпрямился и ткнул указательным пальцем в стол: — Это не отменяет того, что Бишоп преследовал Анну Шоу и приехал на разборки за несколько минут до ее гибели. Он сам сознался. К тому же у нас есть видео.
— И камень со следами крови и волос Шоу, — прибавила Пирс.
— Как я уже говорила, улика косвенная, — напомнила Вонг.
— Бишоп признал, что был на взводе, — парировал Карл.
— Но в деле все равно остаются дыры, — констатировала Вонг. — У нас по-прежнему нет ни одного убедительного доказательства того, что Бишоп находился на скале.
— Видео подтверждает, что он был в парке, — указала Ким.
— Но не на скале. Сторона защиты использует ролик в своих интересах. Будет настаивать на обратном: видеозапись подтверждает, что Бишоп сказал правду, ведь на кадрах видно, как он развернулся и покинул парк. К тому же в пользу этой версии говорят показания участников похода, включая Кэти Хармон, ни один из которых не видел парня на обрыве. Доказать, что он выходил из пикапа, невозможно. Вы не нашли ни единой зацепки ни в его телефоне, ни в других гаджетах. Да еще добавьте разрыв во времени.
— Разрыв? — переспросил старший детектив.
— Кэти оставила Анну и побежала в глубь парка за помощью, вернулась с сопровождающими и увидела, что Шоу сорвалась. По вашим подсчетам, это заняло от четырех до шести-семи минут. В указанном интервале с Анной никого не было.
— Верно, — согласился Карл. — Но речь всего о нескольких минутах.
— Защита будет настаивать, что за это время многое могло случиться. Укажет на неисправную камеру на парковке и заявит, что кто-то еще мог незаметно проникнуть в парк. Или уже находился там.
Вонг кликнула мышкой, просматривая документы.
— Кроме того, вы по-прежнему не исключили других потенциальных подозреваемых, таких как Мэрилин Хэмилтон и Гилберт Крофт, которые тоже находились в парке и попали в кадр.
— «Женщина-фокус» и «мужчина-камри», — кивнул Бентон.
— Кто? — переспросила Хейди.
— Мы обозначили их по маркам машин, — пояснила ей Ким. — Хэмилтон и Крофт тоже у нас в списке, но Смит и Бишоп рассматриваются в первую очередь.
— А еще, — продолжила Вонг, — вы не исключили Кэти Хармон.
— Пока нет, — признала Пирс. — Но вы сами попросили нас разобраться с остальными подозреваемыми, прежде чем заняться девочкой.
Вонг посмотрела на детективов.
— Продолжайте в том же духе. Отличная работа, — похвалила она коллег. — Но постарайтесь заполнить все пробелы.

Детективы собрались в кабинете Аккера, чтобы обсудить совещание.
— Гладко никогда не бывает. — Арт выругался себе под нос, расстегнул воротник и ослабил галстук, после чего повернулся к Гротовски и Тилдену: — Лайл, свяжись с Северным подразделением. Надо еще раз поискать смартфон Анны Шоу на месте происшествия.
— Опять? — удивился Тилден.
— Опять, — жестко повторил Аккер. — И еще. Прежде чем как следует взяться за девчонку, давайте разберемся с Хэмилтон и Крофтом. Мы до сих пор не опросили их.
— Конечно, — согласилась Пирс.
— Не возражаешь, Карл?
Уткнувшийся в смартфон Бентон поднял взгляд.
— Не возражаю.
— Вот и славно. Не сворачивайте с выбранного курса, — напутствовал шеф подчиненных.
Сев за стол, Пирс поискала в базе контакты свидетеля и позвонила Гилберту Крофту. Сообщив, что полиция ведет расследование гибели девушки в парке Спэрроу-Сонг, она предложила пообщаться у него дома в Иссакуа и согласовала дату и время встречи. Затем набрала Мэрилин Хэмилтон и договорилась увидеться с ней чуть позже.
Завершив разговор, Ким обратила внимание, что Карл сидит напротив и, подавшись вперед и уперев локти в колени, тихо говорит по телефону.
Не желая нарушать личные границы коллеги, она взяла сумочку и вынула новую рамку, купленную в «Уолмарте» взамен разбитой: пластиковую, округлой формы. Производитель поместил в нее бумажное стоковое фото маленькой девочки в ярко-желтом дождевике: малышка держала в руке зонтик цветов радуги и расплескивала лужу синими резиновыми сапогами.
Пирс улыбнулась, вытащила картинку и бросила в ящик, решив, что позже сдаст ее на переработку. Стоило вставить в новую рамку фотографию Уэбба и Итона, как жгучее чувство вины заставило Ким вздрогнуть. В последнее время она задерживалась дольше обычного и сильно скучала по домочадцам. Нежно погладив фотографию, детектив поставила ее на стол.
Бентон закончил разговор и уставился на свои ботинки, потирая переносицу. Убедившись, что рядом никого нет, Пирс осторожно спросила:
— Плохие новости?
— Всё по-старому. Ждем результаты последних анализов.
— Карл, ты рассказал Арту об Элизабет?
— Нет.
— Может, станет легче, если поставишь в известность шефа?
— Подумаю.
Ким кивнула и тепло улыбнулась коллеге, но прежде, чем она успела что-то добавить, Бентон бросил:
— Ладно. За работу.



Глава сорок четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон
Перед Райаном, доедающим рыбу с картошкой на скамейке в парке Алки-Бич, раскинулся вид на город, а над головой, рассекая соленый воздух, скользили чайки.
Пьюджет-Саунд, Олимпийские горы, фрахтовщики и паромы, горизонт Сиэтла и Спейс-Нидл…
Ни одна из зацепок не оправдала его надежд: ни кофейня в Редмонде, ни аптека в Такоме, ни закусочная в Сиэтле. Оставалось терпеливо ждать.
Райан утешал себя тем, что отправил в лабораторию очередной образец ДНК. Правда, результаты других проб ему до сих пор не прислали: анализы требуют времени. Он слегка приуныл. Стоит ли надеяться на победу после стольких лет поражений? Каковы шансы, объездив столько городов, найти ответы именно здесь?
Или я гоняюсь за призраками?
Вернувшись в квартиру, Райан сварил кофе и занялся тем, что всегда помогало ему приободриться после очередного провала: сел за работу и вновь просмотрел результаты своих изысканий.
В этот раз он решил вернуться во времена краха четы Райкеров, поэтому открыл папку под названием «Магда на допросе».
Там хранились видео, снятые в офисе ФБР в Биллингсе, штат Монтана. Райан раздобыл их через секретарей суда.
В первом ролике Магда сидела за столом в убогой комнате со шлакоблочными стенами, одетая в оранжевую тюремную форму и закованная в наручники. Напротив расположились мужчина и женщина в деловых костюмах, агенты ФБР Джо Авелар и Эрин Уэст.
Они предупредили подозреваемую о видеосъемке.
— Вы не обязаны отвечать на наши вопросы, — напомнила Уэст. — Любое ваше слово может быть использовано против вас. Кроме того, вы вправе в любое время потребовать адвоката. Но для начала мы хотели бы поговорить с глазу на глаз. Хорошо? Вы не против?
Магда промолчала.
Затем стрельнула взглядом в камеру, словно змея, высовывающая длинный язык.
Глядя на преступницу, Райан почувствовал, как в животе сжался неприятный комок. Сколько раз он пересматривал эти записи? На них Магде было двадцать три — почти ровесница Кэрри и Уиллоу. Она была без макияжа, лицо обрамляли спутанные светлые волосы, а высокие скулы делали ее по-своему привлекательной. Вот только глаза… Холодные как лед. Мертвые.
А вдруг это последнее, что видела Кэрри?
— Магда, — начал Авелар. — Если вы хотите помочь себе, сначала постарайтесь помочь нам.
— Где Хейли? — спросила Магда.
— Прежде чем мы ответим, скажите: вы согласны с нами поговорить? — повторила вопрос Эрин Уэст.
— Да, согласна. Скажите, что вы сделали с моей малышкой?
— Ей ничего не угрожает, — заверила Уэст. — До тех пор, пока вы с Германом не поможете нам во всем разобраться, девочка будет под присмотром органов опеки.
— Разобраться? В чем? — Голос заключенной задрожал. — Понятия не имею, за что меня арестовали.
— Магда, вся информация есть в ордерах, — ответила Эрин. — Вы читали их. Документы были оформлены у вас дома, в присутствии вас и вашего мужа.
Джо Авелар открыл папку и разложил перед Магдой цветные фотографии часов с гравировкой, принадлежавших Фрэнку Уорреллу из Бостона, ингалятора Кэрри, колец британской пары Шэрон Лэнс и Джереми Данстера из Манчестера и, наконец, кольца Брента Портера из Денвера.
— Эти предметы принадлежали людям, об исчезновении которых сообщили их семьи. Последний раз пропавших видели в Монтане, Айдахо и Вашингтоне, — сказала Уэст. — Откуда у вас их вещи?
— Не знаю. — Магда покачала головой. — Я ничего не знаю.
— Не знаете? — переспросила Уэст.
Следующие несколько часов агенты подробно описывали каждое исчезновение и пытались выяснить, как личные вещи без вести пропавших оказались в доме супругов Райкер. Вновь и вновь со слезами на глазах Магда повторяла: «Я ничего не знаю. Отдайте мне дочь и отпустите домой».
Наконец Джо сказал:
— Кстати, мы уже поговорили с Германом.
В глазах Магды мелькнуло удивление.
— И что он вам сообщил? — поинтересовалась она.
— О, ему было что рассказать, — намекнула Уэст.
Долгое время Магда молчала, обдумывая услышанное. От слез в глазах не осталось и следа.
— Герман сказал вам, что купил эти вещи на блошином рынке? — наконец спросила она.
Агенты позволили вопросу повиснуть в воздухе.
— Вы ведь знаете, что это неправда, — возразила Эрин.
— Чистая правда. Муж просил меня не говорить вам, поскольку опасался, что вещи были украдены. Поэтому вы и пришли к нам с обыском.
— Достаточно, — бросил Джо. — Вы лжете. Вы с Германом убили Лидию Уоррелл и Фрэнка Уоррелла, Кэрри Гарднер и Уиллоу Уокер, Шэрон Лэнс и Джереми Данстера, а также Брента Портера. И оставили у себя их вещи в качестве трофеев.
Магда покачала головой.
— Мы знаем это, — сообщила Уэст, — поскольку у нас есть живой свидетель. Женщина, выжившая после того, как вы неудачно напали на нее в Айдахо, в нескольких километрах к югу от канадской границы.
— Неправда, — отрезала Магда.
Авелар повернулся к коллеге, которая положила на стол еще один снимок. На нем был запечатлен детский ботинок, белый с розовыми полосками.
— Этот ботинок нашли у вас дома, — напомнила Эрин. — Но только один. Возможно, вы решили, что второй потерялся и скоро найдется. — Она положила перед Магдой фото второго ботинка того же цвета и объявила: — И он нашелся. В Айдахо, где вы инсценировали поломку фургона и с дочерью на руках остановили женщину, чтобы позже убить ее вместе с Германом. Но жертва дала вам отпор и выжила, и теперь вас обвиняют в серии убийств первой степени.
— Скорее всего, вы больше никогда не увидите Хейли, — честно сказал Авелар. — А в этом штате вам точно грозит смертная казнь.
У Магды дернулся глаз.
— Магда, — продолжила уговоры Уэст, — дело будет развиваться вне зависимости от вашего участия. Мы абсолютно уверены, что вы никогда не выйдете на свободу.
Осознав, что ее загнали в угол, преступница побледнела.
— Пора действовать. Здесь и сейчас, — призвала агент ФБР. — Откройтесь нам. Скажите правду. А мы сообщим окружному прокурору, что вы оказали содействие следствию. Ничего не обещаем, но это может облегчить вашу участь.
Агенты поднялись.
— Мы дадим вам пару минут на раздумья, — сказала Уэст.
— И помните, — прибавил Авелар, — что Герман может сознаться первым. Заключит сделку со следствием и выйдет на свободу вместе с вашей дочерью. Часики тикают.
Магда начала покачиваться взад-вперед. Звякнув наручниками, закрыла лицо руками. Через несколько секунд подняла взгляд на камеру, затем посмотрела на агентов. Те замерли у двери.
— Герман убил пару из Бостона. Убил студенток из Аризоны. Убил британских туристов и парня из Денвера. Он убил их всех. Я не могла его остановить. Он бил меня и расправился бы со мной и с Хейли, если бы я ослушалась и отказалась выполнять его требования. У меня не было выбора. Я не виновата.
— Вы готовы рассказать нам правду, Магда? — уточнила Уэст.
— Для начала мне потребуется адвокат. Я хочу заключить сделку и вернуть дочь.



Глава сорок пятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Райан выдохнул.
Следующее видео, которое он открыл, называлось «Герман на допросе».
Герман Райкер. Возраст: двадцать шесть лет. Родители развелись. Воспитывался дядей и рос в Хэйден-Лейк, штат Айдахо. Работал водителем грузовика, постоянно нарушая правила дорожного движения: превышал скорость, не соблюдал разметку и дважды врезался в другие автомобили.
В ролике Герман в оранжевом тюремном комбинезоне сидел в тускло освещенной комнате для допросов — небритый, с налитыми кровью глазами, спутанными грязными волосами, закованный в наручники и пристегнутый цепью к металлическому столу. Рядом устроился адвокат Генрих Батлер, читая документы. Оба ждали детективов, понятия не имея, что происходило с Магдой в последние несколько дней.
Глядя на преступника и его юриста, Райан размышлял о том, что в то время следователи считали дело довольно шатким. Кроме покушения в Айдахо, у них ничего не было: ни тел, ни мест преступлений. Да, у Магды и Германа обнаружились вещи, принадлежавшие пропавшим, но косвенные улики не позволяли предъявить паре обвинения в убийствах. Нужно было выбить из Райкеров признание, чтобы связать воедино имеющиеся улики и факты.
В большинстве юрисдикций закон позволял силовым структурам обманывать подозреваемых в целях установления истины. Сначала следователи взялись за Магду и только потом допросили Германа. Сказав, что поговорили с ее мужем, агенты стремились внушить женщине, будто супруг предал ее. А еще убедить, что смертная казнь неминуема и ей вряд ли удастся вновь увидеть дочь — что, впрочем, было правдой.
И у них получилось.
В присутствии адвоката Магду подвергли многочасовому допросу, в ходе которого она подробно описала убийства и роль, которую в них сыграла. Преступница была готова признать вину в обмен на возможность воссоединиться с дочерью. Кроме того, просила проявить снисхождение и назначить ей от пяти до семи лет заключения в тюрьме общего режима с возможностью получить высшее образование, самостоятельно выбрав специальность, после чего выйти на свободу без каких-либо условий и ограничений. В свою очередь, Магда, как только приговор вступит в силу, обещала показать, где захоронены тела погибших, чтобы хоть немного утешить их семьи.
Шли дни. Сначала сделку должен был одобрить окружной прокурор, затем — генеральный прокурор штата Монтана. Местные юристы консультировались с коллегами из Айдахо и Вашингтона. В конце концов, учитывая размах и ужасающий характер преступлений Райкеров, власти решили поставить Магде ультиматум.
Убийце предложили согласиться на двадцатилетний срок без права на условно-досрочное освобождение, после чего выйти на свободу не обремененной никакими ограничениями и административным надзором. Но, поскольку Магда использовала дочь как приманку для совершения преступлений первой степени тяжести, о воссоединении с ребенком не шло и речи. Власти штата передали Хейли органам опеки и взяли на себя обязательство подобрать ей приемную семью, дав девочке шанс на новую жизнь под другим именем и наложив запрет на разглашение сведений о ее будущей судьбе. Это означало, что мать потеряет дочь навсегда.
Узнав об этом, Магда пришла в ярость.
Но отказ от сделки равнялся для нее смертному приговору.
— У вас нет выбора, — сказала Уэст, сформулировав мысль так же, как сама Магда, когда описывала свою роль в убийствах.
Адвокат тоже посоветовал ей согласиться на предложенные условия. Сделку подписали все стороны и заверили в суде.
Покидая комнату для допросов, Магда в последний раз посмотрела в камеру, и Райану показалось, что в глазах у нее мелькнула усмешка.
В ролике, который он смотрел сейчас, открылась дверь допросной, где сидели Герман с адвокатом, и туда вошли спецагенты ФБР Джо Авелар и Эрин Уэст.
После обмена дежурными приветствиями Генрих Батлер сразу же начал возмущаться:
— Почему вы так долго удерживаете моего клиента? Намеренно тянете время? Вы нарушаете его права.
— Нет, мистер Батлер, — возразил Авелар. — Сейчас моя коллега поделится с вами новостями.
— Герман, мы наконец поговорили с Магдой, — объявила Уэст. — Она всё нам рассказала.
Райкер взглянул на Батлера, затем на агентов.
— О чем вы? — спросил он.
Уэст разложила на столе фотографии жертв, затем добавила к ним снимки предметов, найденных в доме задержанных.
— Она рассказала обо всем, что вы сделали, — сказала Уэст.
Герман сглотнул.
— Мы купили эти вещи на блошином рынке, — начал он. — Что-то в Биллингсе, остальное в Майлс-Сити. Их украли? Этого я и боялся. Вам придется провести рейды и проверить продавцов, поскольку…
— Герман, — перебила Эрин, — вам надо кое-что услышать.
Она достала кассетный магнитофон, поставила его на стол и воспроизвела длинный фрагмент разговора с Магдой.
— …Занимается грузоперевозками. Вырос на Северо-Западе. Знает каждую объездную дорогу в регионе, а также все лесовозные, шахтерские трассы и тропы первопроходцев. Возил нас в отдаленные, уединенные места, которые выбирал сам. Там мы выкапывали могилы, чтобы потом…
Слушая запись допроса, Герман побледнел.
— …У него были безумные взгляды. Он верил, что обладает властью над «низшими формами жизни» и «любой тварью, ползающей по земле». Иногда по ночам он лежал на земле и смотрел на звезды. Наверное, это усиливало его чувство собственной важности, ведь он все больше убеждал себя в превосходстве над людьми. Говорил, что только ему решать, кому жить, а кому умереть, и порой смерть просто необходима. Видимо, именно поэтому, когда мы познакомились, он потребовал, чтобы я тайком провела его на птицефабрику, где тогда работала: он хотел понаблюдать за смертью…
Адвокат задержанного быстро строчил в рабочем блокноте.
— …Герман говорил, что близится день освобождения, но из-за людей предсказание может не сбыться, поэтому их нужно устранить. Он действовал согласно той или иной дате, числу, формуле и прочим расчетам, которые проводил сам. Затем мы выезжали на поиски потенциальной жертвы…
Райкер стиснул зубы.
— …Это он придумал использовать Хейли как приманку. Никому бы не пришло в голову испугаться женщины с маленьким ребенком, попавшей в беду на заброшенной дороге. Муж тем временем лежал на заднем сиденье и ждал, готовый расправиться с любым, кто притормозит, чтобы нам помочь.
— А что происходило потом? — спросила Уэст Магду на записи.
— Герман погружал тела в принадлежавшие жертвам автомобили и отвозил в выбранное им место, за многие километры оттуда, и заставлял нас с Хейли ехать с ним. Я помогала мужу хоронить трупы в заранее выкопанных могилах. Затем он прятал машины, ставил на них фальшивые номера и продавал знакомым водителям. По его словам, автомобили отправлялись на перепродажу в Центральную и Южную Америку.
— Почему вы его не остановили? Или не заявили в полицию?
— Я была в ужасе. Герман все время меня избивал.
— Вы требовали возбудить уголовное дело?
— Нет. Я боялась. Но готова прямо сейчас составить заявление вместе с адвокатом.
— Хорошо. Продолжайте, — предложила Уэст.
— Герман постоянно меня бил и грозился, что, если я не выполню его требований, он зароет нас с Хейли в одной из этих могил. Да, я была соучастницей, но муж не оставил мне выбора.
Уэст выключила магнитофон.
Джо Авелар положил на стол фотографию детского ботинка.
— Его нашли у вас дома, — сказал он и показал еще одно фото точно такого же ботинка. — А этот обнаружился в штате Айдахо, в том месте, где вы пытались убить женщину. Она выжила, дала показания и сообщила номер вашей машины. Кроме того, у нас есть признание Магды.
— Все кончено, Герман, — констатировала Уэст.
По щекам заключенного полились слезы.
— Лгунья, — простонал он.
Батлер коснулся его закованных в наручники запястий:
— Молчите.
— Они должны знать правду.
— Продолжайте, — подначила Уэст.
— Как ваш адвокат, — снова вмешался Батлер, — я настоятельно рекомендую вам воздержаться от комментариев.
— Магда солгала! — выпалил Герман, игнорируя совет юриста. — Она умна, очень умна. Именно она всегда считала себя выше других. Читала странные книги. Верила в звезды и магию чисел.
Звякнув наручниками, Райкер впечатал ладони в стол и закусил нижнюю губу, борясь с приступом ярости.
— Она сама планировала все убийства. Решила, что мы будем использовать Хейли как приманку. И ей нравилось убивать. С тех пор, как мы познакомились на птицефабрике, Магда не раз говорила, что любит чувствовать власть над живыми существами. Да, я выполнял ее приказы, а она смотрела в глаза каждому, кого мы убивали. Обожала наблюдать за чужой смертью. И повторяла, что нет ничего приятнее, чем видеть, как живое существо испускает дух.
— Послушайте, — снова встрял Батлер. — В соответствии с двадцать шестой статьей, Магда не имела права давать такие показания. Я имею в виду супружескую привилегию: ни один из супругов не может свидетельствовать против другого без его согласия. Ваше дело рассыпалось.
— Мистер Батлер, — возразила Уэст, — вы наверняка слышали, что Магда готовит требование о возбуждении уголовного дела против вашего клиента. Поэтому статья, на которую вы ссылаетесь, неприменима.
— Герман, — заключил Авелар, — вас обвинят в серии убийств первой степени. Прокурор запросит смертную казнь.
— Не верю. — В задержанном явно произошла сильная перемена. Он пал духом и сломался прямо на глазах у агентов. Но не оттого, что ему грозил смертный приговор. — Не верю, что она меня предала.
Спустя долгое время дело Германа передали в суд. Попытки Батлера заключить сделку — смягчить приговор до пожизненного заключения в обмен на содействие в поиске тел — провалились. Власти штата решили, что Райкера следует казнить. Еще одна сделка их не интересовала: они уже заключили соглашение с Магдой.
Через пару дней после вынесения вердикта заключенные из соседних камер, также ожидавшие смертной казни, услышали треск рвущейся простыни и предупредили охрану.
Но было слишком поздно: Герман Райкер повесился в камере.
В то же время Магду, закованную в наручники и кандалы, под усиленным конвоем возили в удаленные уголки Монтаны, Айдахо и Вашингтона, чтобы найти могилы жертв. Однако огромной команде, состоящей из вертолетов, поисковых групп и собак, так и не удалось обнаружить чьи-либо останки.
Магда уверяла следователей, что указать точное местонахождение могил затруднительно, поскольку обычно они с Германом хоронили жертв по ночам. Утверждала, что была слишком напугана и не могла запомнить координаты. Спустя почти дюжину попыток стало очевидно, что преступница не может или не хочет сказать правду. Испытав разочарование, агенты нанесли несколько визитов родственникам, друзьям и деловым партнерам Германа Райкера в надежде, что тот мог довериться одному из них. Однако и это ни к чему не привело.
Власти штата обратились в суд с требованием признать сделку недействительной и ужесточить приговор. Однако адвокат Магды Кэтрин Мэри Пауэлл заявила: несмотря на отрицательный результат, ее подзащитная приложила все усилия, чтобы выполнить свою часть соглашения. В своем возражении Пауэлл ссылалась на другие юридические прецеденты.
В итоге Магда одержала победу. Суд оставил сделку без изменений: убийца выйдет из тюрьмы через двадцать лет, не связанная ограничениями и необходимостью отмечаться в полиции.
Свободная женщина в возрасте сорока четырех лет.
Сидя за столом, Райан чувствовал, как все внутри кипит.
Он перемотал видео до момента, где преступница ухмыльнулась в камеру, словно хотела сказать, что всех одурачила.
Нет! Я не позволю тебе победить!
Райан уставился на застывший кадр с усмехающейся Магдой.
— Ты знаешь! — Он ударил кулаком по столу. — Ты знаешь, где они, потому что сама зарыла их в землю!



Глава сорок шестая

Ботелл, штат Вашингтон
Марджори Коул смотрела в окно своего номера в доме престарелых «Сильвербрук-Хиллс».
— Добрый день, миссис Коул! — На пороге стояла волонтер Белла Спенсер. Марджори почти никогда не закрывала дверь: звук шагов в коридоре, а порой и случайный посетитель, заглянувший на огонек, скрашивали ее дни, полные одиночества. Белла принесла чистые полотенца. — Оставлю на стойке.
— Спасибо, Белла, — поблагодарила Марджори. — Хетта сегодня здесь?
— По-моему, ушла на встречу. Наслаждайтесь ее отсутствием, пока есть возможность.
— Не понимаю, почему она такая… такая… даже не знаю, как сказать.
— Бог сотворил нас разными, — улыбнулась миссис Спенсер. — Загляну к вам чуть позже, дорогая.
Марджори слегка махнула рукой на прощание и отвернулась к окну.
Мысли подняли ее с инвалидного кресла и унесли за пределы растущего вокруг леса, в далекое прошлое, в тот день, когда под ногами у нее проносилась автомагистраль. Она сидела рядом с мужем Джорджем в грузовике и с тяжелым сердцем смотрела, как они покидают Монтану.
Ей было грустно оттого, что друзья и жизнь в Грейт-Фолс остались позади. Но впереди их ждал новый дом в Сиэтле, а еще прекрасная работа, которую предложили Джорджу. Словом, перспективы казались заманчивыми, однако Марджори все равно волновалась.
Она нежно погладила дочку Сару по голове. Девочка сидела между супругами. Глядя на нее, Марджори убеждала себя, что переезд пойдет семье на пользу.
Новое начало.
Сара листала книжку Доктора Сьюза[8] о слоненке Хортоне. К этому времени девочка жила с ними уже больше года. Ее биография была полна ужасных событий. Удочерив Сару, супруги столкнулись с некоторыми трудностями. Впрочем, это не имело значения, ведь Марджори и Джордж были к ним готовы.
Сара стала ответом на их молитвы, и они безоговорочно ее полюбили.
Эта любовь родилась из болезненного осознания, что с биологической точки зрения им никогда не завести детей. Ожидание ребенка в очереди на усыновление длилось мучительно долго, а суррогатное материнство было им не по карману. В полном отчаянии супруги чуть было не утратили надежду на продолжение семьи, но неожиданно звезды сошлись.
Дядя одной из близких подруг Марджори, с которой они ходили в церковь, работал детективом. Как-то раз он поведал племяннице душераздирающую историю, в центре которой оказалась маленькая осиротевшая девочка.
Узнав об этом, супруги созвонились с куратором ребенка из Службы помощи семье и детям, после чего были официально зарегистрированы как потенциальные приемные родители. Начался процесс удочерения: были заполнены специальные бланки, а также проведены все необходимые оценочные мероприятия.
После того как сотрудник полиции ознакомил Марджори и Джорджа с трагической биографией девочки, супруги взяли паузу. Вечерами они изучали леденящие душу репортажи, копии которых брали в библиотеке. Читая их, Марджори порой ахала от ужаса. На начальном этапе куратор предупредила, что сведения о ребенке засекречены постановлением суда, после чего разъяснила некоторые нюансы, неизвестные широкой публике, и перечислила трудности, с которыми могут столкнуться новые родители девочки.
Марджори заплакала, сопереживая малютке.
— Теперь, когда вам известны все детали, — сказала куратор, — возможно, вы пожелаете отозвать заявление. Или по-прежнему хотели бы, чтобы оно было рассмотрено?
В тот же день, взвесив все за и против, Джордж взял жену за руку.
— Я вижу ответ в твоем взгляде, — сказал он. — Пути Господни неисповедимы. Эта девочка нуждается в нас.
— А мы — в ней, — прибавила Марджори.
Спустя некоторое время органы опеки уведомили Марджори и Джорджа, что за ними закреплен статус будущих приемных родителей. Супруги были в полном восторге. Начался следующий этап, в ходе которого они встречались с экспертами и получали рекомендации по воспитанию и адаптации ребенка в новой семье.
— Дети хранят фрагментарные воспоминания о первых годах жизни, — сказала психолог. — Девочка будет расспрашивать вас о биологических родителях. — Сняв очки, женщина продолжила: — Важно помнить, что мы не можем отнять у нее историю ее жизни и правду об отце и матери. Со временем ей предстоит узнать о себе всё. Но сведения должны поступать именно от вас, приемных родителей. Так вы сможете завоевать доверие девочки.
Затем психолог предупредила супругов о пагубных последствиях лжи или сокрытия истины и разъяснила, что, когда и как они должны рассказать дочери.
— Это займет время. Сначала надо заложить основу, а потом постепенно сеять семена правды, отвечая на каждый вопрос в подходящем возрасте.
Марджори и Джордж внимательно слушали психолога, которая вдобавок предупредила их об одном особенно важном факте. В дальнейшем его упоминали и другие официальные лица.
— Как вам известно, отец ребенка покончил с собой, а мать отбывает наказание в тюрьме, — сказал один чиновник. — Суд постановил, что между девочкой и биологической матерью не должно быть никаких контактов. В противном случае безопасность вашей воспитанницы не гарантирована. Поэтому в целях защиты Хейли и ее приемных родителей все личные данные, связанные с ней и вашей семьей, строго засекречены и не подлежат разглашению.
Процесс удочерения протекал гладко. Адвокат супругов Коул помог довести дело до конца, а также присвоить девочке новое официальное имя: Сара Дон Коул. Марджори всегда обожала имя Сара, а Дон для нее символизировала новое начало[9]. Психологи рекомендовали сначала использовать новые имена в качестве домашних, чтобы постепенно они прижились и в конце концов полностью вытеснили имя, данное ребенку биологической матерью, тем самым окончательно разорвав связь с темным прошлым.
Но, как и ожидалось, после переезда в новый дом Сара сразу принялась задавать вопросы.
— Почему я не живу с мамой и папой? Что с ними случилось?
Следуя рекомендациям экспертов, Марджори и Джордж постепенно заполняли пробелы в жизни воспитанницы.
— У твоих мамы и папы были большие взрослые проблемы, — объясняла Марджори.
— Какие?
— Тебе трудно будет понять, но проблемы оказались настолько серьезными, что твои родители начали причинять боль другим людям.
Когда они впервые сказали об этом Саре, девочка посмотрела на шрам у себя на запястье, словно припоминая что-то, и приемная мать с трудом удержалась от разъяснений.
— Сара, ты тут ни при чем, — заверила она дочку. — Их проблемы — это их проблемы.
— А как ты стала моей мамой?
— Судья — человек, который принимает официальные решения, — поместил твоих маму и папу в такое место, где они больше никому не смогут навредить. А чтобы ты была в безопасности, судья решил, что тебе лучше жить с нами, ведь мы очень тебя полюбили и больше всего на свете хотели стать твоей семьей.
— А вы не причиняете боль другим?
— Нет, не причиняем, — ответил Джордж. — Нам нравится помогать людям.
— А я когда-нибудь увижу маму и папу?
— Солнышко, судья решил, что они больше не смогут о тебе заботиться. Поэтому вам лучше не встречаться ради твоего же блага.
Сара погрузилась в раздумья, совсем как в тот день, по дороге из Монтаны в Сиэтл, оторвавшись от веселой книжки и глядя на дорогу и густые деревья, вздымавшиеся с обеих сторон.
Но потом размышления девочки прервал один инцидент.
Через несколько километров после того, как они заправились и залили масло, двигатель грузовика громко задребезжал.
— Похоже, крышка масляного бака разболталась, — заключил Джордж, съехал на обочину и вышел из машины.
Как только он открыл капот, Сара резко подняла голову и вытаращила глаза, а потом стала ерзать на сиденье и постоянно оборачиваться. Когда проезжающий мимо водитель остановился и предложил помощь, дыхание девочки участилось, а лицо исказила тревога.
— Опять! Опять! — закричала она.
Джордж поспешно поблагодарил водителя, отказавшись от помощи. Тот махнул им рукой и уехал, и тогда Сара разрыдалась. Марджори взяла дочку на руки, стараясь утешить, муж, закрепив крышку бака и опустив капот, вернулся в грузовик. Осознав, что произошло, он встретился взглядом с женой, баюкающей на руках Сару. Супруги поняли друг друга без слов. Казалось, еще чуть-чуть, и глубокая психологическая травма девочки всплывет на поверхность.
Они продолжили путь.
Жизнь в Сиэтле сложилась для семьи благоприятно.
Энергетическая компания, заключившая контракт с Джорджем, помогла ему повысить квалификацию и обновить лицензию, чтобы зарабатывать больше. Они с Марджори нашли домик мечты в симпатичном районе в Северном Сиэтле. Марджори устроилась администратором в бухгалтерскую фирму. Супруги активно помогали приютам и миссионерам. Сара тоже вносила свою лепту, постигая и претворяя в жизнь ценности приемных родителей и их глубокую убежденность в том, что нужно заботиться о других.
Однако, учитывая биографию, девочке строго-настрого запрещалось разговаривать и тем более уходить вместе с незнакомцами, даже если они покажутся милыми. Этой мере предосторожности Марджори и Джордж всегда уделяли особое внимание. Время от времени Сара вновь расспрашивала их о прошлом, и порой они не знали, что ответить, или полагали, что девочке еще рано знать правду.
— Подрастешь и узнаешь, — говорила в таких случаях Марджори.
Поначалу они часто напоминали Саре об одной простой истине: «Не все семьи такие, как наша. Кое-что мы должны всегда хранить в секрете. Не забывай об этом».
Как-то воскресным полднем супруги Коул отвели Сару на футбольный матч с участием «Сихокс» и усадили между собой. Когда в игре наступило затишье, дочь вдруг начала задавать вопросы.
— Вы говорили, что судья поместил моих маму и папу в такое место, где они не смогут никому навредить. Оно называется тюрьмой?
Переглянувшись с супругой, Джордж нагнулся и шепнул Саре на ухо:
— Да, тюрьмой.
— А долго они будут там находиться?
Очередной обмен взглядами. Затем Марджори приняла решение.
— Солнышко, давай обсудим это чуть позже, в машине.
По дороге домой после игры Марджори признала:
— Твоя мама будет сидеть в тюрьме очень-очень долго.
— А папа?
— Видишь ли, его проблемы оказались такими тяжелыми, что он умер вскоре после ареста.
— Ох… — Сара уставилась перед собой, переваривая информацию. Мимо проносились машины и дома. Столь же стремительно пронеслись следующие годы.
К тому времени, как Саре исполнилось десять, Марджори и Джордж, следуя советам экспертов, знакомых с биографией ребенка, рассказали дочери все, что знали о ее родителях. Психологи поясняли, что девочка обязательно должна узнать свою историю до того, как достигнет подросткового возраста, чтобы не усложнять и без того непростой процесс самопознания, свойственный этому периоду жизни ребенка.
Все детство Коулы старались убедить Сару, что семья у них необычная.
— Есть вещи, которые мы никогда не обсуждаем за пределами дома, — объясняла Марджори. — Сейчас никто не знает, кто твои биологические родители, но те, кто зол на них, захотят тебя найти. Возможно, они разозлятся и на тебя, и на нас, хотя мы ни в чем не виноваты. Но если мы сохраним твою историю в секрете, никто никогда не узнает о прошлом.
Марджори и Джордж молились, чтобы Сара вняла их просьбам. Тем временем девочка продолжала задавать вопросы.
— Когда моя мама выйдет из тюрьмы, она будет причинять боль людям?
— Неизвестно.
— А когда я вырасту, тоже буду причинять боль людям, как мама и папа?
Марджори взглянула на дочь. Сара впервые спросила ее об этом.
— А тебе хоть раз хотелось кому-то навредить?
— Нет, — ответила Сара. — Никогда. Потому что это неправильно.
Марджори заключила дочку в объятия.
— Нет, — заверила она, — ты никому не причинишь боли.
Марджори верила в это всеми фибрами своей души.
И все же страшно волновалась за дочку, пока та взрослела. Из-за пугающей биографии биологических родителей Сары в глубине души Марджори всегда боялась, что приемная дочь унаследует их черты.
Но этого не случилось.
Умирая, Джордж сказал жене, что Сара послана им Богом. Так оно и было.
Но теперь, спустя столько лет, уверенность Марджори пошатнулась.
В темном уголке ее сердца по-прежнему хранились тайны.
Несомненно, Сара — хороший человек. И Натаниэль, царствие ему небесное, был хорошим.
Но Кэти…
После инцидента с мальчиком Марджори была убеждена, что внучка ни в чем не виновата. А сейчас? Эта девушка на скале…
Я боюсь худшего. Боюсь, поскольку не была до конца откровенной с Сарой. Рассказала ей не всё о ее биологической матери.
Пожилая женщина закрыла лицо руками и сидела так, пока на нее не упала тень. Она почувствовала, как кто-то коснулся ее плеча.
— Все хорошо, миссис Коул? — Хетта Боден опустилась на корточки рядом с инвалидным креслом, с тревогой оглядывая постоялицу. — Может, позвать кого-то? Или принести воды?
— Спасибо, не стоит, — вежливо отказалась Марджори и взяла себя в руки. — Я просто предавалась воспоминаниям.



Глава сорок седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
Сара поднималась по скрипучим ступеням, ориентируясь по тусклому свету, пробивающемуся сквозь щели узкого лестничного пролета.
Вот уже несколько дней ее терзала тревога, но сегодня Саре удалось побороть страх и заставить себя сходить на чердак, пусть она и знала, что ничем хорошим это не кончится.
Преодолев лестницу, Сара открыла дверь и нажала на выключатель. Он не сработал. Включив фонарик на смартфоне, она осмотрелась. Возле ящиков со старой одеждой и рождественскими украшениями, картонными коробками с ненужным хламом копошились пылевые клещи.
Усевшись на деревянный сундук, набитый старыми одеялами, Сара подвинула к себе одну из коробок и достала из нее фотоальбом. Парочку мама взяла с собой в «Сильвербрук-Хиллс», но бо́льшая часть осталась здесь.
Листая хрустящие ламинированные страницы, Сара рассматривала фрагменты жизни своей семьи, запечатленные в разные годы, и постепенно дошла до счастливых времен с Натаниэлем. Любимые снимки мужа она повесила в комнате и сохранила в смартфоне, но здесь семейных фотографий было гораздо больше.
Сара провела пальцами по лицу мужа, улыбающегося ей с мотоцикла. Такой красивый… На этом снимке он в магазине. Здесь помогает приюту. Тут держит новорожденную Кэти. А вот усадил дочь на плечи и смотрит на нее снизу вверх, а та смеется.
Сара улыбнулась, глядя на фотографии мамы и папы с вечеринок по случаю Рождества и празднований дней рождения.
Закрыв альбом, бросила взгляд на картонную коробку, которую почти никогда не открывала.
Я ведь знаю, что ждет меня там: правда.
В коробке хранилась старая рухлядь: лампа, подставки для книг, подсвечники. Но под ними была спрятана еще одна коробка.
Сара открыла ее и достала выцветшие газетные вырезки, ксерокопии и распечатки старых репортажей. Пробежала глазами заголовки: «В показаниях выжившего свидетеля обнаружена связь с запутанным делом», «ФБР возьмет под контроль расследование нескольких исчезновений в разных штатах», «Супружескую пару подозревают в серии убийств», «Сердца тьмы: жена подозреваемого в убийствах просит о сделке».
С нее хватит.
Почему я до сих пор не выбросила всю эту дрянь?
Сара отложила коробку, не в силах подавить крики, доносящиеся из дальних уголков сознания и возвращающие ее в прошлое: дождь… боль, крики, удары… борьба… льющаяся кровь… глухой стук… разрытая земля… и снова кровь.
Сара тряхнула головой, отгоняя страшные образы.
Я знаю, кто я. Я не такая, как они. Не такая!
Сара едва сдержала всхлип.
А Кэти?
Рисунок в альбоме, Анна, тот мальчик и слова дочери: «Жаль, что так случилось». Не сами слова, а то, как она их произнесла… Словно ей все равно.
О господи! Что же мне делать? Боже, скажи, что мне делать!



Глава сорок восьмая

Иссакуа, штат Вашингтон
Гилберт Крофт жил в одном из малоэтажных домов с террасой в той части района Монтрё, что располагалась на склоне горы Кугар.
На подъездной дорожке стояла синяя «тойота-камри». Регистрационный номер совпадал с попавшим в объектив камеры парка Спэрроу-Сонг в получасе езды отсюда.
Пирс и Бентон подошли к двери и позвонили.
Никто не ответил.
Пирс снова нажала на кнопку.
Тишина.
Она сверилась с часами.
Карл кивком указал на дорожку, огибающую дом.
Пройдя по ней до заднего двора, детективы увидели пожилого мужчину, который возился на клумбе. Рядом стояла тачка с блочными графитовыми кирпичами. Тяжело дыша и кряхтя, старик поднял один из них и со стариковской медлительностью опустил на траву.
— Мистер Крофт! — позвала Пирс.
Старик развернулся.
— Да.
— Детективы Ким Пирс и Карл Бентон, офис шерифа округа Кинг.
— Ах да. — Он вытер пот со лба. — Пойдемте в дом.
Гостиную Крофта украшали камин из искусственного камня, книжные полки от пола до потолка и уютные кресла.
— Чем вас угостить? Может, кофе?
— Спасибо, не стоит, — отказался Бентон.
— Простите, не уследил за временем. Жена попросила закончить изгородь. — Вздохнув, Крофт уселся в кресло-качалку. — Значит, вы хотели поговорить о девушке, упавшей с обрыва в парке?
— Да. Нужно обсудить несколько деталей. — Пирс полезла в сумку за ноутбуком. Затем, кратко изложив суть дела, включила запись, запечатлевшую Крофта на месте происшествия. Старик нацепил очки, и детектив передала ему ноутбук. Держа в руках гаджет, он внимательно изучил видео.
— Да-да, это я. В наше время камеры буквально повсюду. — Он вернул Ким ноутбук.
Она закрыла крышку и, откинувшись на спинку кресла, спросила:
— Вы знали Анну Шоу?
— Какую Анну?
— Анну Шоу. Девушку, которая погибла.
— Боюсь, что нет.
— Может, вы знакомы с ее родителями, Линорой и Чаком Шоу?
— Нет, не знаком.
— Видео подтверждает, что вы находились в парке Спэрроу-Сонг в день смерти Анны. Направлялись к вашей «камри», когда она умерла.
— Да. Какой кошмар… Ужасная трагедия.
— В котором часу вы приехали в парк?
— Ох, дайте подумать… Обычно я встаю часов в шесть. Точно не скажу, но выехал я вскоре после этого.
— Зачем вы отправились в парк в тот день, мистер Крофт? — поинтересовалась Пирс.
— Там любит гулять моя жена. Мы посещаем Спэрроу-Сонг почти каждую неделю. Красивое место. Наверное, я поехал туда по привычке.
— По привычке? — переспросил Карл.
— Ну да. Супруга сейчас в отъезде, гостит у сестры в Мэне.
Внимание Бентона привлекли корешки томов, которыми были заставлены полки Крофта. На одной также обнаружился бинокль. Почти все книги были посвящены преступлениям, серийным убийствам, печально известным душегубам, работе полиции и судебно-медицинской экспертизе.
— Да у вас целая библиотека, — заметил Бентон.
— Бо́льшая часть книг принадлежит Долорес, моей жене. Она просто обожает детективные сериалы и юридические реалити-шоу: «Начальные данные», «Сорок восемь часов» и все в таком духе.
— А вы? Составляете компанию супруге? — уточнил Бентон.
— Нет-нет. Я люблю мозаику. Сейчас собираю озеро Луиз, Альберта. Тысяча деталей. Как-то раз мы там отдыхали.
— Кто тут у вас? — Карл кивнул на одну из полок, заставленную фотографиями в рамках.
— Моя жена, наши дети и внуки. Сын живет в Атланте, а дочь в Кливленде. — Крофт взял снимок девушки, с виду ровесницы Анны Шоу. — Миранда, наша внучка. Сейчас у нее переходный возраст. Сами знаете, как нелегко с девочками: вешаются на парней, бунтуют… — Он вернул фото на место. — В общем, сплошная морока. С подростками надо построже.
Пирс пробежала глазами снимки.
— Хорошая у вас семья.
— Вы и Долорес уже несколько лет на пенсии, верно? — спросил Бентон. — Где работали?
— Я в компании «Боинг». А она бухгалтером в «Костко».
— Итак, к делу, — продолжила Ким и, снова открыв ноутбук, нашла карту парка Спэрроу-Сонг и передала гаджет старику: — Не могли бы вы показать, где именно гуляли в тот день? — Наклонившись к собеседнику чуть ближе, детектив уловила запах дезодоранта «Олд спайс».
Старик взял ноутбук и принялся изучать тропы.
Затем провел пальцем с узловатыми суставами по одной из них. Она ответвлялась от той, по которой шла группа «Санни дейз».
— Вы не видели и не слышали ничего подозрительного?
— Нет.
— Может, крик о помощи? Вопль?
— Нет-нет. Я прошелся тем же маршрутом, которым мы обычно гуляем с Долорес, потом сел в машину и вернулся домой.
— Вы сказали, что почти каждую неделю бываете в парке с женой, но в тот день поехали один. Почему? — Пирс убрала ноутбук обратно в сумку.
— Как я уже говорил, по привычке. Стараюсь поддерживать режим, пока Долорес в отъезде.
— Но, мистер Крофт, — продолжила Ким, — зачем ехать так далеко, когда у вас так много прекрасных парков с видами на горы и озеро прямо здесь, в Иссакуа?
— Этот парк нравится моей жене, к тому же совместные поездки сближают.
— Когда вы узнали о трагедии, случившейся в Спэрроу-Сонг в тот день? — спросила Пирс.
— Выехав на шоссе, я сразу заподозрил неладное. Увидел полицейские автомобили с сиренами и мигалками, направляющиеся в сторону парка. Затем прочитал новость и всё понял. Ужасно. Говорят, девушка снимала себя на камеру и упала с обрыва.
Детективы переглянулись.
— Мистер Крофт, — Бентон указал на маленький столик, стоящий у ног старика, — зачем вам два телефона?
— Один мой, второй Долорес.
— Вы позволите? — Пирс взяла телефоны и записала в блокнот марку и цвет обоих. — Но ведь Долорес гостит у сестры в Мэне. Почему она не взяла с собой мобильный?
— Так уж вышло. — Крофт потер затылок, уставившись на телефоны, которые Ким снова положила перед ним. — Она забыла его дома. Мы уже не так молоды, как раньше.
Пирс и Бентон задали старику еще несколько вопросов, поблагодарили его и откланялись.
По дороге к внедорожнику, припаркованному на улице, коллеги увидели женщину за пятьдесят, идущую по тротуару с белым керн-терьером на поводке.
— Добрый день! — поприветствовала дама детективов. — У Гила все хорошо?
— А вы, простите?.. — уточнила Пирс.
— Мейв Гарленд. Живу через два дома. Вы из группы поддержки пенсионеров?
— Нет. Почему вы спросили?
— Мы с соседями присматриваем за Гилом. Его дети живут на другом конце страны. Он становится очень забывчивым. Похоже, у него скоро отберут водительские права. Бедняга сам не свой с тех пор, как Долорес… ну, вы поняли.
— А что с ней?
— Скончалась почти год назад. Напомните, из какой вы организации?



Глава сорок девятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Теребя ремешок сумочки под мерное бурление аквариума, Сара вместе с дочерью ожидала вызова в приемной доктора Мехты.
Кэти стояла перед резервуаром, наблюдая за яркими рыбками, скользящими туда-сюда в мерцающей воде.
Сара думала о Натаниэле, о том, каким нежным и милосердным он был, о его добром сердце. И о родителях… таких бескорыстных, щедрых и любящих.
Она посмотрела на Кэти.
Как говорит мама, в ней должно быть добро.
Сара напряглась, когда перед глазами вновь пронеслись жуткие сцены из прошлого. Машина под дождем, шум борьбы, крики — нестерпимая правда, с которой ей пришлось столкнуться на чердаке.
Нравственные ценности ее семьи должны были передаться Кэти. Сара повторяла эту мысль как мольбу. Ценности ее настоящей семьи. Или дочка унаследовала от матери только худшее? Тот инцидент с мальчиком в Ванкувере, гибель Анны, картинка в альбоме, которая не дает Саре покоя…
Неужели при помощи рисунка Кэти пытается рассказать о том, что на самом деле случилось на скале?
А вдруг это признание?
Сара не знала, к кому обратиться. Не знала, что делать. Поэтому попросила доктора Мехту о личной встрече перед ее очередным сеансом с Кэти.
— Вы Сара? — Администратор Надия жестом пригласила посетительницу пройти в кабинет в конце коридора. — Салли готова вас принять.
— Спасибо.
Надия подошла к Кэти, стоящей у аквариума.
— Хочешь, покормим рыбок вместе? Давай придумаем им имена. Эту назовем Немо, а вон ту…

Доктор Мехта встретила Сару у двери, держа в руке сложенные очки.
В мягко освещенном кабинете было несколько книжных шкафов, картин, папоротников и мягких кресел.
— Садитесь, пожалуйста.
Когда они опустились в кресла, доктор Мехта улыбнулась.
— Вы хотели поговорить?
— Да. Мне кажется, что благодаря вашим консультациям Кэти стало легче.
— Процесс небыстрый. Порой нам с ней нелегко, но в целом она молодец.
— Да, — согласилась Сара. — В общем, я пришла, чтобы вы помогли мне кое в чем разобраться.
— В чем именно?
— Вы говорили, что все консультации конфиденциальны, так?
— Разумеется.
Сара снова потеребила ремешок сумочки.
— Мне трудно об этом говорить.
— Не спешите.
Сара достала альбом, пролистала изображения птиц, деревьев, бабочек и обведенных ладошек Кэти и остановилась на рисунке, озаглавленном «Парк».
— Это альбом Кэти. Обычно она оставляет его на столе, но после того, как появилась эта картинка, я нашла его спрятанным у дочери под кроватью.
Нахмурившись, доктор Мехта положила альбом на колени, надела очки и принялась рассматривать рисунок.
— Кэти изобразила эту сцену после гибели Анны? — уточнила она.
— Да. Не знаю, что и думать.
— Вы спрашивали Кэти?
— Спрашивала. Но она отказывается обсуждать рисунок. К тому же расстроилась, узнав, что я нашла альбом.
Доктор Мехта задумалась.
— Можно сфотографировать?
Сара заколебалась.
— Для медицинской карты, — поспешила добавить психолог.
— Хорошо.
Сделав фотографию на смартфон, Салли откинулась в кресле и продолжила изучать рисунок.
— Как вы думаете, что он означает? — не выдержала Сара.
— Трудно сказать навскидку.
— Вам не кажется, что Кэти сталкивает Анну с обрыва?
— Необязательно, — ответила доктор Мехта. — Возможно, она протягивает руки, чтобы помочь девушке. Трактовать можно по-разному.
— Кэти говорила, что ее преследуют дурные мысли, связанные со смертью Анны.
— Да, мне она тоже говорила.
— Может, это своего рода признание? Крик о помощи?
— Сара, не придавайте рисунку такое значение. Не исключено, что это всего лишь грубое изображение произошедшего или манифестация травмы Кэти, отражение ее снов или чего-то еще. Затрудняюсь дать точный ответ, пока не поговорю с девочкой лично. Кэти в курсе, что вы принесли мне альбом?
— Да.
— Хотите, чтобы мы с ней обсудили рисунок?
— Хочу. Может, вам удастся выяснить больше. Я очень обеспокоена. Переживаю.
— Понимаю.
— Видите ли, есть еще кое-что. — Сара замолчала. — Не знаю, как объяснить. Сложно.
— Порой надо просто сказать как есть, и сразу станет легче.
Сара кивнула и сделала глубокий вдох.
— Если в нашей семье, точнее, у некоторых родственников была склонность к насилию, она могла передаться Кэти? Можно ли унаследовать такое?
— Насилие? — Доктор Мехта долго смотрела на Сару. — Вы говорите о надругательстве?
— Что?
— Вы полагаете, что над Кэти могли надругаться?
— Нет, я…
— Сара, прежде чем вы продолжите, я вынуждена предупредить, что закон обязывает меня сообщать в полицию о любом подозрении на домашнее насилие.
— Нет! — Сара побледнела и затрясла головой. — Нет. Вы не так поняли.
— Простите.
— Нет, ничего страшного. Но это должно остаться между нами. Прошу вас, доктор Мехта.
— Хорошо. Я лишь хотела предупредить о своем долге. Продолжайте, пожалуйста.
Сара взяла паузу, собираясь с мыслями.
— Простите, что так путаюсь. Мне и правда трудно это обсуждать.
— Понимаю. Не торопитесь.
— Я пытаюсь сказать… точнее, спросить… В общем, если у Кэти был жестокий предок, могла ли она унаследовать склонность к насилию? На генетическом уровне.
Доктор Мехта кивнула, осмысливая вопрос, затем сняла очки и задумчиво постучала ими о подбородок.
— Позвольте кое-что уточнить. Это может быть связано с гибелью Анны. Или нет, — начала доктор Мехта. — Говоря о трагедии, произошедшей в парке, Кэти упомянула мальчика, но не хочет его обсуждать. На ваш взгляд, между этими событиями есть связь?
Сара покачала головой.
— Несколько лет назад на глазах у Кэти умер мальчик. И сейчас она вспомнила его и встревожилась.
— У нее на глазах умер мальчик? Можно поподробнее?
Сара замялась.
— Послушайте. — Доктор Мехта подалась вперед. — Возможно, ваш ответ даст более развернутое представление о травме Кэти.
— Произошла трагедия. Но тот инцидент никак не связан с гибелью Анны.
— Тогда почему вы не хотите о нем рассказать? Кэти сама его упомянула. Возможно, связь есть. Думаю, эта информация может мне пригодиться.
— Нет! Не может. Прошу, не спрашивайте. Это сложно объяснить. Пожалуйста, доктор Мехта, все сказанное должно остаться между нами. Я не хочу обсуждать ту историю и пришла к вам с другой целью. Мне нужно выяснить, передается ли склонность к насилию по наследству.
— Хорошо. — Психотерапевт подняла ладонь. — Отложим разговор о мальчике. — Выдержав небольшую паузу, она надела очки и объяснила: — Генетическая предрасположенность детей к жестокости является предметом научных исследований. Изучив детство осужденных за тяжкие преступления, ученые обнаружили, что во многих случаях их биологические родители тоже были жестокими. Доказано, что дети способны унаследовать антисоциальное, импульсивное и агрессивное поведение именно от биологических родителей.
— А если ребенок воспитывался в приемной семье? — спросила Сара.
— Исследователи пришли к выводу, что даже те, кто вырос вдали от жестоких родителей, демонстрируют схожие черты характера.
В глазах у Сары заблестели слезы.
— Однако, согласно другим исследованиям, — добавила Салли, — нет никакой гарантии, что ребенок, родившийся у тех, кто совершал насильственные действия, унаследует такую предрасположенность. Следовательно, наука не дает однозначного ответа на ваш вопрос.
По щекам Сары полились слезы, и доктор Мехта протянула ей несколько салфеток из стоящей рядом коробки, а потом взглянула на часы.
— Хотели бы рассказать или обсудить что-то еще?
— Нет. Благодарю вас.
Кивнув и едва заметно улыбнувшись, психотерапевт посмотрела вслед собеседнице с легким недоумением, словно затруднялась дать оценку их разговору и откровениям Сары.
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Сиэтл, штат Вашингтон
Двигаясь к востоку от центра города, Райан сидел за рулем как на иголках и нервно поглядывал на горизонт в окно заднего вида.
Неужели и Сиэтл обернется неудачей?
Стоя на светофоре, он перевел взгляд на сенсорный экран внедорожника. Новых сообщений нет. Результаты анализа ДНК до сих пор не прислали, хотя обычно ответ приходил быстро.
Но порой приходилось ждать.
Райан понимал, что шансы отыскать дочь Магды невелики. Однако сейчас у него было сразу три зацепки, и, несмотря на прошлые неудачи, в глубине души он верил, что близок к успеху.
Не это ли я говорил себе в Панаме, Канаде, Германии, Великобритании? Не этим ли утешался после поездок в Денвер, Даллас, Миннеаполис, Питтсбург и Бруклин?
Пусть так.
Ни шагу назад. Я никогда не сдамся.
Как ни печально, его финансовое положение оставляло желать лучшего. Райан понимал, что скоро снова придется искать работу, однако отложил этот вопрос до тех пор, пока не закончит то, что привело его в Сиэтл.
А он еще не закончил.
Загорелся зеленый свет, и Райан крепче сжал руль. Согласно наводке, которую он проверял, после освобождения из тюрьмы Магда жила именно в этом районе Сиэтла. Информация была сомнительной, поскольку ее источник, отставной федерал, сообщал то одно, то другое. Имя, под которым скрывалась преступница, и ее предполагаемый адрес в Сиэтле постоянно менялись.
По последним данным, Магда жила в Мэдисон-парке.
Райан ехал на восток в сторону Мэдисона. Проехал отделение «Бэннер банка», затем китайский ресторан рядом с Четырнадцатой авеню, как вдруг на дисплее его сенсорного экрана отобразился входящий звонок.
Соня Рул.
Знакомое имя.
Воспользовавшись голосовым помощником, Райан принял вызов:
— Алло.
На экране возникло женское лицо.
— Добрый день! Это Райан? Райан Гарднер?
— Да, — ответил он, не отвлекаясь от дороги.
— Привет, Райан. Меня зовут Соня Рул. Мы с моим братом Шейном ведем детективное онлайн-шоу. Оно называется «Сердца-обличители». Слышали о таком?
— Слышал. Минутку. Надо припарковаться. — Заехав на парковку ресторана быстрого питания, Райан сказал: — Слушаю.
— В общем, мы хотели бы пригласить вас к нам в качестве специального гостя.
Изумленный неожиданным предложением, Райан задумался и посмотрел по сторонам.
— Соня, откуда у вас мой номер?
— Ну, у нас тоже есть свои источники, — мило улыбнулась собеседница.
Он кивнул, обдумывая предложение.
— Я серьезно, — продолжила Соня. — Недавно у нас в гостях была Беатрис Клирфилд из группы «В поисках Магды».
— Да-да. Знаю ее. Это она сообщила вам мой номер?
— Как говорится, и да и нет. — На губах ведущей подкаста вновь засияла милая улыбка. — Выпуск, в котором участвовала Беатрис, получил массу просмотров. Поэтому я решила глубже изучить дело Магды и ваше расследование. Статья о поисках Кэрри, которую вы написали для «Вэнити фэйр» некоторое время назад, тронула меня до глубины души. Отличная работа. Такая искренняя!
— Спасибо за приглашение, но, по правде говоря, я предпочитаю держаться в тени. Не люблю, когда люди знают, где я и чем занимаюсь. Не хочу давать подсказок, понимаете?
— Разумеется. А мы и не станем раскрывать все карты. Замаскируем ваше лицо, изменим голос. Это усилит интригу.
— Даже не знаю.
— Райан, наша аудитория исчисляется миллионами. Мы заранее запустим рекламу и добавим опцию звонков в прямом эфире. Как знать, вдруг кто-то из наших зрителей владеет полезными сведениями. Повторюсь, у нас миллионная аудитория.
— Хм.
— Наденете медицинскую маску, солнцезащитные очки и кепку, а мы изменим ваш голос. Будем называть вас по имени, и вы расскажете свою историю, но никто не узнает ни как вы выглядите, ни как звучит ваш голос. Разумеется, ваше местонахождение тоже останется в секрете.
Райан потер подбородок.
— Магда обманула судебную систему, — напирала Соня. — Избежала смертной казни, нарушила сделку и разгуливает на свободе, пока семьи тех, чьи жизни она отняла… ну, не мне вам объяснять.
— Ладно, я согласен принять участие в вашем шоу.
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Сиэтл, штат Вашингтон
— Что думаешь по поводу Гилберта Крофта? — спросил у Ким сидящий за рулем Бентон, когда коллеги выехали на автостраду и направились в сторону Сиэтла.
— Не знаю, — ответила детектив, закусив нижнюю губу, и сверилась с пометками. — Ему семьдесят девять. По-моему, он был немного дезориентирован.
— А во время работы в саду едва смог поднять кирпич, который, похоже, весит не больше тех камней на скале.
— Да, но…
— Что?
— Мы еще не закончили опрос свидетелей.
— Думаю, мы близки к разгадке, чего и требует прокурор, — заявил Бентон. — Знаешь, Хейди редко проигрывает в суде, поскольку всегда заставляет следователей пахать как следует, чтобы комар носа не подточил.
— Так и должно быть, Карл.
Тот кивнул, перестроившись на соседнюю полосу.
— Значит, едем к «женщине-фокус», Хэмилтон?
— Мэрилин Хэмилтон.
— А потом, — продолжил Бентон, — держу пари, снова займемся Кэти Хармон.
— Не надо, Карл.
— Ты о чем? — Детектив глянул в зеркало, обгоняя медленно движущиеся автомобили.
— Не надо мыслить узко.

Мэрилин Хэмилтон жила в апартаментах «Блю-Роуз-Бэй» в Сиэтле.
Приехав по адресу, Пирс и Бентон проследовали на парковку, отыскали «форд-фокус» Хэмилтон и удостоверились, что регистрационный номер совпадает с попавшим в объектив камеры наблюдения. Затем вошли в вестибюль, оснащенный современной системой безопасности. Хэмилтон впустила их, нажав специальную кнопку, и они поднялись на лифте на шестнадцатый этаж.
Свидетельница открыла дверь, представ перед Пирс и Бентоном в стильных очках и почти без макияжа.
— Входите, — сказала она и проводила детективов в гостиную.
В ноздри Ким ударил аромат свежего кофе и легкие нотки сирени. Квартира показалась ей очень уютной. Двухместные диваны прекрасно сочетались с маленьким журнальным столиком. Здесь царил порядок и все было на своих местах: книжный шкаф и фотографии в рамках, растения, уголок с рабочим столом, ноутбуком и картой на стене. Пирс приметила слова «Полевой справочник» на обложке книги, лежащей на столе.
— Только что сварила кофе. Хотите попробовать? — предложила хозяйка дома.
— С удовольствием, — ответил Бентон. — Спасибо.
Хэмилтон прошла на кухню и принесла на подносе три чашки. Каждый выбрал себе посуду по вкусу, и разговор начался. Как и в случае с Крофтом, детективы изложили суть дела и пояснили, что их визит — чистая формальность, поскольку следователям не удалось оформить показания Мэрилин на месте происшествия.
В этот раз Пирс достала из сумки планшет Бентона и протянула его коллеге. Он открыл видео, снятое камерой наблюдения в парке, запустил воспроизведение и передал гаджет Хэмилтон, которая приступила к просмотру.
Когда запись подошла к концу, Мэрилин медленно покачала головой.
— Так грустно, — проговорила она. — Я читала о трагедии в новостях. Больно осознавать, что я была там, когда это случилось. Бедняжка, такая молодая! Чем я могу помочь? — Она вернула планшет Бентону.
— В котором часу вы приехали в парк в тот день? — спросила Пирс.
— Дайте подумать. Рано утром. А разве на записи не указано время?
— Она показывает момент вашего отъезда, — пояснил Карл, — но не приезда.
— Поняла. Из дома я выехала довольно рано. Кажется, часов в шесть. Дорога занимает час. Значит, в парке я была около семи утра.
— Почему вы отправились туда в столь ранний час? — поинтересовался Бентон.
Хэмилтон кивком указала на справочник, лежащий на столе:
— Люблю наблюдать за птицами.
— Вы встали около шести утра и поехали в парк Спэрроу-Сонг, чтобы понаблюдать за птицами? — недоверчиво переспросил Бентон.
— Да. Прекрасное хобби. Мне нравится. В тот день я хотела увидеть западных луговых трупиалов и западных сиалий. Очень красивые птицы. Я дилетант, но занимаюсь наблюдением за птицами уже несколько лет. — Хэмилтон показала на карты, висящие над столом. — Иногда езжу в составе групп.
— Это карты расположения гнезд? — уточнила Пирс.
— Да. Руководители групп знают лучшие маршруты в штате.
— Однако в тот день вы были одна, верно?
— Да.
— Какую из троп выбрали? — Карл увеличил карту на планшете и снова протянул его свидетельнице. — Отметьте свой маршрут.
— М-м… — Хэмилтон осмотрела карту, затем коснулась пальцем экрана. — Начала здесь. И направилась вот сюда.
— У вас был с собой бинокль? — спросила Пирс.
— Разумеется. Рабочий инструмент.
— И вы слушали птиц?
— Да, у меня на смартфоне есть приложение, позволяющее определить вид птицы по ее пению.
— Видели ли вы в тот день кого-то еще?
— Нет, я приехала довольно рано, потому что именно в это время птицы наиболее активны. К полудню они уже смолкают.
— Слышали что-нибудь необычное?
Мэрилин покачала головой, возвращая планшет Карлу.
— К сожалению, нет. Простите. Кажется, мои ответы не слишком информативны.
— Все в порядке, — заверил детектив.
— Я была просто потрясена, когда, вернувшись домой, посмотрела новости и узнала о гибели девушки. Поняла, что была там, когда произошла трагедия. Это разбило мне сердце.
Хэмилтон расчувствовалась, и детективы дали ей время успокоиться.
Бентон между тем окинул взглядом семейные снимки в рамках, стоящие на книжной полке: мальчик в хоккейной форме на катке, девочка верхом на пони, девочка с зонтиком в ярком дождевике плещется в луже. Мальчик и седовласый мужчина рыбачат. Несколько фотографий со свадеб и выпускных.
Бентон указал на подборку:
— Насколько понимаю, ваши близкие?
— Да.
Глянув на фотографии, Ким заметила:
— Хорошая у вас семья. Вы по-прежнему замужем?
— Вдова. Мой муж Фрэнк умер около десяти лет назад. Он был ипотечным брокером. Сердечный приступ настиг его за рабочим столом.
— Соболезную, — сказала Пирс.
— Вы работаете в офисе? — спросил Бентон.
— Раньше работала. Занималась юридической стенографией. А сейчас на полставки тружусь из дома.
Следующие несколько минут Пирс расспрашивала Мэрилин о том, как та провела время в парке. Когда беседа подошла к концу, Бентон передал планшет коллеге, и та убрала его в сумку. Детективы поблагодарили свидетельницу, и та проводила их к выходу.
— Просто ужасно. Мне так жаль, — снова сказала она. — В новостях говорили, что девушка упала, делая селфи. Все правда было именно так?
— Расследование продолжается, — уклончиво ответил Бентон.
— Что еще могло с ней случиться? Не верю, что она совершила… в общем… что-нибудь нехорошее.
Детективы переглянулись.
— Расследование продолжается, — повторила слова коллеги Пирс.



Глава пятьдесят вторая

Сиэтл, штат Вашингтон
Кэти провела большим пальцем по гладкой шее деревянного жирафа.
— А где именно в Африке вы его нашли?
— В Сенегале, — ответила доктор Мехта. — Это страна в Западной Африке.
Сидя на диване в кабинете психолога, Кэти держала фигурку в руках и поглаживала ее по бокам.
— Купили в магазине?
— Нет, на рынке. Большом и шумном рынке.
— Такой красивый жираф.
— Как и твоя подвеска.
Кэти кивнула.
— Я всегда ношу ее, чтобы помнить об Анне.
— Вижу. Скажи, как тебе спится в последнее время?
Не сводя глаз с жирафа, девочка пожала плечами.
— Тебе по-прежнему снятся кошмары?
— Да.
— Хочешь рассказать мне о них?
— Ну, они очень странные, — призналась Кэти, продолжая смотреть на жирафа.
— Продолжай.
— В одном из них мы с Анной в парке, но падает не она, а я. Падаю и всё чувствую. Лечу на землю, и мое тело ударяется о камни. Повсюду кровь. Меня уносит кровавая река, и я умираю.
— И сон заканчивается?
— Нет, мое тело уносит, а Анна смотрит на меня со скалы и кричит: «Почему, почему, почему?!» Странно, да?
— Думаю, так проявляется твоя травма, шок от увиденного.
Кэти промолчала.
— Ты знаешь, что твоя мама показала мне рисунок в альбоме? Не против, если мы его обсудим?
Девочка пожала плечами.
Доктор Мехта достала смартфон и открыла фотографию рисунка, чтобы рассмотреть его вместе с пациенткой.
— Что он означает? — спросила психолог.
Кэти снова пожала плечами, но взгляд у нее стал тревожным.
— То, что случилось на скале, — ответила она.
— А почему ты нарисовала эту сцену?
— Не знаю. Просто так.
— Расскажи, что именно тут происходит.
— Мы на скале. Анна делает селфи. Я прошу ее быть осторожной, но она меня не слушает. И продолжает пятиться, а я протягиваю руки, чтобы спасти ее, но…
Салли терпеливо ждала продолжения рассказа.
— Но у меня возникают и хорошие, и плохие мысли, — заключила Кэти. Лицо у нее превратилось в бесстрастную маску.
— Какие? — уточнила врач. — Какие хорошие и плохие мысли у тебя возникают?
— Я хочу помочь, спасти Анну. Но в то же время вижу ее и… В голове яркая вспышка. Всего на секунду. И… — Девочка замерла с открытым ртом, уставившись на рисунок. — Нет, я не могу даже говорить об этом. Ведь потом… потом Анна умирает. Падает. — Она несколько раз моргнула. — Анна просит меня помочь, кричит, и я по-прежнему слышу ее крики. И спрашиваю: почему? Почему так вышло? Почему она меня не послушала? Почему у меня в голове такие мысли? Почему, почему, почему?
Доктор Мехта отложила телефон и сделала пару пометок в блокноте.
— Мы встречались уже много раз, верно, Кэти?
Та кивнула.
— Тебе удобно разговаривать со мной вот так, с глазу на глаз?
— Ага. Даже нравится.
— Вот и хорошо. Потому что сегодня я хочу обсудить с тобой кое-что еще. Кэти, тебя когда-нибудь обижали так сильно, что ты боишься об этом рассказывать?
Девочка подняла голову, оторвавшись от жирафа.
— В смысле, ударили или обозвали? Вы об этом?
— Да, что-то в этом роде. Или неприятно потрогали. Заставили сделать что-то неловкое или противное. Такое случалось? Со стороны взрослых, детей, родственников, друзей, незнакомцев.
Пациентка помолчала, задумавшись над вопросом.
— Кэти, даже если тебя запугивали или просили никому не рассказывать о таких случаях, ты можешь обсудить их со мной. Я здесь, чтобы выслушать и помочь.
Кэти долго думала, прежде чем ответить.
— Нет. Такого со мной не случалось, но однажды я… — Она резко опустила голову и уставилась на жирафа, лежащего у нее на коленях.
— Что? — подсказала доктор Мехта. — Однажды ты что?
Девочка молча играла с жирафом.
— Все хорошо, Кэти. Можешь договорить.
— Как-то раз один мальчик говорил мне гадости. А потом случилось такое… — Она снова замолчала.
— Что случилось, милая? Продолжай.
— Нет. Я забыла: мне нельзя об этом говорить.
— Возможно, мне будет легче тебе помочь, если…
— Нет. Сегодня я больше ничего не хочу обсуждать.
Психолог позволила ответу Кэти повиснуть в воздухе на несколько секунд, решив не развивать тему и пристально наблюдая за юной пациенткой.
— Как скажешь. Но если захочешь поговорить позже, знай, что я всегда готова выслушать и помочь. Договорились?
— Хорошо.



Глава пятьдесят третья

Онлайн
На экранах смартфонов и мониторов зрителей из Соединенных Штатов и со всего мира завершается заставка «Сердец-обличителей». Буквы тают, и на их месте появляются ведущие.
— Всем привет и добро пожаловать! — Соня машет в камеру, сидя за столом в студии. На ней фирменные очки в красной оправе и наушники. — Я Соня. А это мой брат Шейн.
Рядом с ней Шейн постукивает по козырьку кепки с логотипом «Нью-Йорк джетс».
— Рады приветствовать вас в очередном выпуске «Сердец-обличителей», — говорит он. — Мы ждали этого эфира с особым нетерпением, поскольку сегодня к нам присоединится особый гость. Но обо всем по порядку.
Брат с сестрой рассказывают предысторию шоу, предупреждают о травмирующем контенте и благодарят постоянно растущую аудиторию.
— Как вы, вероятно, помните, — продолжает Шейн, — в прошлом выпуске мы обсуждали дело Германа и Магды Райкер.
— Семейной пары, совершившей не менее семи убийств в тысяча девятьсот девяносто четвертом и девяносто пятом годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне, — добавляет Соня.
— Ваша реакция была феноменальной, — хвалит зрителей Шейн. — Поэтому сегодня мы снова рассмотрим это дело, но под другим углом.
— Ого-го! Братишка, смотри, какой у нас сегодня охват! Офигеть!
— Ну что ж, приступим, — говорит Шейн. — Для начала небольшой экскурс для тех, кто с нами впервые и еще не знаком с Райкерами.
Следующие несколько минут Соня кратко пересказывает содержание предыдущего эпизода шоу. На экране — слайд-шоу фотографий из следственных материалов. На последних изображены арестованные супруги. Магда смотрит в камеру ледяным взглядом.
— Это одно из самых жутких дел, которые мы знаем. И оно даже не завершено! — восклицает ведущая. — Сегодня мы с гордостью представляем вам нашего гостя Райана Гарднера, который поможет глубже погрузиться в события тех лет. Сестра Райана Кэрри Гарднер и ее подруга Уиллоу Уокер вошли в число жертв, убитых Райкерами.
— Примите во внимание, — призывает Шейн, — что Райан старается не светиться. Мы сохраним тайну его личности, замаскировав внешность, изменив голос и скрыв информацию о местоположении нашего гостя. Причины поймете сами. Кстати, сегодня вы сможете не только общаться в чате и комментариях, но также позвонить в эфир и задать нашему гостю любой вопрос.
Экран разделяется, и появляется Райан. На нем выцветшая джинсовая рубашка с длинными рукавами, медицинская маска, солнцезащитные очки и кепка. На заднем плане — голая стена без окон и других опознавательных знаков.
— Добро пожаловать, Райан, — приветствует гостя Соня.
— Спасибо, что пригласили. — Голос Райана звучит обычно, но не похож на его собственный.
— Вам спасибо, — благодарит ведущая. — Мы знаем, что вы почти не даете интервью, но по-прежнему очень трепетно относитесь к этому делу.
— Да.
— Вы согласны, что Магда Райкер обманула судебную систему?
— Верно.
— На ваш взгляд, она по-прежнему представляет угрозу обществу, где бы ни была?
— Да.
— Как по-вашему, она знает, где захоронены тела?
— Думаю, да.
— И ваша цель, ваша миссия — отыскать преступницу и призвать к ответу, заставив раскрыть координаты могилы вашей сестры Кэрри, а также других жертв?
— Именно так.
— Вы посвятили поискам Кэрри почти всю жизнь. Похоже, в последние семь лет ваша решимость только окрепла. Особенно после того, как Магда вышла из тюрьмы и пропала с радаров, начав новую жизнь под другим именем.
— Да.
— Должна признать, — говорит Соня, — что, изучая дело Райкеров, я очень прониклась подробным рассказом о долгих поисках в статье, написанной вами для «Вэнити фэйр» несколько лет назад. Призываю всех наших зрителей прочитать работу Райана. — На экране появляется ссылка. — Это не только потрясающий образец журналистики от первого лица: перед нами серьезное исследование, пронизанное болью и любовью. И оно прекрасно.
— Спасибо. — Райан прокашливается.
— Расскажите нам немного о своей семье и о том, как прошло ваше детство бок о бок со старшей сестрой Кэрри. Познакомьте нас с ней.
— Кэрри была очень веселой.
— Вы любезно поделились с нами фотографиями из личного архива, которые мы сейчас покажем. Разумеется, мы размыли любые детали, по которым вас могут узнать.
— Хорошо. Кэрри переполняла любовь к жизни. Сестра буквально светилась…
Пока Райан предается воспоминаниям, на экране появляются снимки, на которых они с сестрой дурачатся в фотокабине на рынке Уэстфармс неподалеку от Хартфорда, штат Коннектикут. Рассказ продолжается, а зрители видят слайд-шоу фотографий, запечатлевших Райана и Кэрри, их родителей, семейные праздники, прогулки, вечеринки и знаковые события жизни.
Затем идет фотография, снятая его мамой в аэропорту Хартфорд: семья провожает Кэрри в Университет штата Аризона. Сестра обнимает брата.
— Это наша последняя встреча, — поясняет гость.
Снимок остается на экране. Слово берет Соня:
— Райан, вы помните, что Кэрри сказала вам в тот день? Можно не дословно, если это слишком личное.
— Нет, ничего такого. — Райан снова прокашливается. — Она сказала: «Присматривай за мамой и папой и хорошо себя веди. Ты лучший младший брат на свете».
Фото исчезает, и перед зрителями вновь возникает разделенный надвое экран. Соня, успевшая заново подкрасить заплаканные глаза, говорит:
— А теперь о том, что было дальше. Как дело Райкеров изменило жизнь вашей семьи и как вы открыли охоту на Магду?
Райан рассказывает о внезапном исчезновении Кэрри и о том, как сложились судьбы родственников других жертв, их родителей и его самого. В это время на экране демонстрируются фотографии Кэрри и Уиллоу, а также фургона, набитого их вещами.
— Они так радовались поездке на Аляску. Но мама сильно переживала: наверное, у нее было дурное предчувствие. Вскоре после того, как девушки покинули Темпе, Кэрри перестала выходить на связь.
На экране — фотографии «Бургер Кинга» из Айдахо-Фолс, где студенток видели в последний раз. Затем — снимок плаката ФБР с лицами подруг и информацией об их исчезновении.
— ФБР сообщило моим родителям, что Кэрри мертва. Эта новость уничтожила папу с мамой. Словно чья-то когтистая лапа проделала дыру в наших жизнях.
— Соболезную вам, — вставляет Соня.
Райан продолжает рассказывать о ходе расследования и обо всем, что ему удалось узнать о Райкерах: как Магда избежала смертной казни, добилась сделки и перехитрила систему. Как сам он, став репортером, поклялся отыскать останки Кэрри и привезти тело сестры домой.
— Магда не разрешила мне приехать к ней в тюрьму, — сетует он, — даже ни разу не ответила на мои письма. И никому не давала интервью. Работая репортером в Хартфорде, а потом в Чикаго, я использовал все свои навыки, каждый источник, ресурс и любое доступное средство, чтобы изучить жизни Райкеров в мельчайших деталях. Я выяснил, что Герман состоял в секте Судного дня, но был изгнан за одержимость теориями заговора. Он был отшельником, работал водителем грузовика и знал каждую проселочную дорогу в регионе. Когда они с Магдой познакомились на птицефабрике, она решила, что это ее судьба.
Появляются фотографии Германа Райкера. На большинстве снимков у него окладистая борода, а глаза под копной растрепанных волос горят огнем.
— Магда будто свалилась с небес на землю. Никто так и не выяснил, откуда она родом, — говорит Райан. — Уровень ее интеллекта всегда был чрезвычайно высок. Есть подозрение, что в детстве она убила соседскую девочку, заманив ту в колодец через несколько месяцев после ссоры из-за куклы. В то время им было по семь лет. Полиция ничего не смогла доказать. Повзрослев, Магда стала питать тягу к смерти, помешалась на числах и датах, увлеклась нумерологией. В конце концов она приняла дату рождения своей дочери Хейли за некий знак свыше и стала использовать ребенка, чтобы заманивать жертв в смертельную ловушку. В то время Хейли была совсем малышкой.
— Какой кошмар!
— Когда срок заключения Магды истек, я был уверен, что всё под контролем, и намеревался встретиться с ней лицом к лицу. Поэтому поехал в тюрьму, — вспоминает Райан. — Но за несколько дней до освобождения убийцу тайно перевели в другое учреждение, после чего выпустили, не привлекая внимания прессы. Мои жалобы и требования предоставить информацию ни к чему не привели. Магда сменила имя и пропала. В тюрьме она выучила испанский и французский, что дало ей возможность укрыться во многих странах. В поисках Магды я объездил несколько штатов и путешествовал по всему миру, проверяя различные наводки и всегда работая в одиночку. Иногда любители расследований подкидывали мне идеи, но я предпочитаю действовать самостоятельно. Собрав огромное количество документов, я знаю о преступнице очень многое, однако пока так и не нашел ее. Многие сведения засекречены.
— Спасибо вам, — благодарит Шейн. — Мы видим огромный поток сообщений и входящих звонков. Если готовы, можем перейти к ним прямо сейчас.
— Готов.
— Хорошо. Пожалуйста, представьтесь и скажите, откуда вы звоните. Кто с нами на связи?
— Ник из Ньюарка. Райан, я лишь хотел сказать, что твое дело по-настоящему благородно, а Магда — чудовище и должна гореть в аду.
— Спасибо, Ник, — отвечает гость.
— Следующий звонок, — командует Шейн.
— Привет. Джудит с Виргинских островов. Надо давать людям шанс на реабилитацию. Магда отсидела двадцать лет. Прошло семь лет с тех пор, как ее освободили, и по сей день она никого не убила, верно?
— Насколько нам известно, нет, — отвечает Райан.
— Позвольте спросить, Джудит, — вмешивается ведущий. — Вам хотелось бы жить по соседству с такой женщиной?
— Ну, полагаю… м-м…
— Похоже, вы не в восторге от этой идеи, — заключает Шейн. — Следующий.
— Это Шон из Бостона. Мои родители были знакомы с Уорреллами, поэтому я тоже слежу за этим делом.
— Считается, что с них все и началось, — подтверждает Гарднер.
— Точно. Райан, а дочь Магды, Хейли, вы тоже ищете? Может ли она помочь вам отыскать преступницу?
— Да, Шон, — говорит Райан. — Ищу.
— Следующий, — объявляет Шейн.
— Это Джесс из Кингстона, Канада. Магда отсидела меньше трех лет за каждого убитого человека. Ужасная несправедливость. Надеюсь, вы найдете ее, Райан.
— Спасибо.
— Следующий.
— Николь из Атланты. Райан, как вы считаете, сможете ли вы когда-нибудь отыскать Магду?
— Смогу.
— И как вы поступите, если она откажется сообщить вам местонахождение останков?
— Жизнь покажет.
— Нам также поступают сообщения. Пишет Лорен из Далласа: «Почему вы так помешаны, Райан? Чего вы добиваетесь? Женщина отсидела свой срок. Оставьте ее в покое».
— Я уважаю ваше мнение, но не могу с ним согласиться, — возражает Райан.
— Возвращаемся к звонкам. Следующий, — говорит Шейн.
— Привет! Это Дарби, звоню из Мельбурна, Австралия. Магда никогда не станет полноценным членом общества. Сомневаюсь, что она была жертвой жестокого обращения мужа. Думаю, именно она руководила кровавой бойней, которую устроили Райкеры. А что хуже всего, Магда использовала ребенка, родную дочь! Дьявол во плоти. Ее место в тюрьме.
Шейн:
— Следующий.
— Я Линн из Чикаго. Райан, мой вам совет: пожалейте себя. Вы напрасно тратите время.
— В каком смысле?
— Я знаю, что Магда скрывалась под именем Шэрон Эллен Верней и пять лет назад погибла в автокатастрофе в Онтарио, Канада.
Воцаряется тишина, которую нарушает Райан:
— Вы можете это подтвердить?
— Да.
— Линн, — вставляет Соня, — Онтарио — большая провинция. Вы знаете, где именно произошла авария?
— В северной части, на Трансканадском шоссе.
— Не самые точные координаты, — замечает ведущая. — Вы уверены?
— На все сто. Магда мертва.
— Откуда у вас эта информация, Линн? — спрашивает Райан. — Она подтверждена документально?
— У меня есть родственники в окружной полиции Онтарио.
— Вы могли бы помочь мне подтвердить эти данные? — просит Райан.
— Наведите справки. Вы же профи. Сами и выясните.
Звонок завершается, и все резко замолкают.
— Ваше мнение, Райан? — наконец интересуется Шейн.
— Не знаю. Обязательно проверю эту версию.
— Следующий, — говорит Шейн.
— Уэнди из Солт-Лейк-Сити. Думаю, надо отправить Магду обратно в тюрьму. Пока эта гнусная преступница разгуливает на свободе, ни о какой безопасности не может быть и речи.
— Спасибо, Уэнди, — благодарит Райан.
— Интересное сообщение прислала Мишель из Нью-Йорка, — отмечает ведущий. — Она пишет: «Райан, несколько лет назад умерла одна моя родственница, хорошо знакомая с Женской тюрьмой Монтаны. Среди ее личных вещей я нашла необнародованные документы, связанные с Магдой Райкер. Думаю, они вам пригодятся. Как я могу связаться с вами?»
— Ух ты. Спасибо, Мишель, — благодарит Райан. — Отправьте документы Соне и Шейну, и я с ними ознакомлюсь. Благодарю вас.
— Как интересно, — говорит Соня. — Мы обязательно свяжемся с Мишель.
— Последний звонок, прежде чем мы закончим наш выпуск, — объявляет Шейн.
— Иэн из Крайстчерча, Новая Зеландия. Храни вас Господь, Райан. Нельзя забывать о жертвах.
— Спасибо, Иэн, — благодарит гость.
— Хотели бы сказать что-нибудь на прощание, Райан? — спрашивает Соня.
— Повторю то, что уже говорил: уверен, Магда знает, где захоронены останки. Думаю, она продолжит совершать убийства, одержимая жаждой власти. А теперь обращаюсь к вашим зрителям. Преступница может оказаться соседкой любого из вас. Стоит задуматься. И спасибо, что пригласили меня в эфир, ребята.
— Огромное спасибо Райану Гарднеру и всем нашим зрителям, — заключает Шейн.
Мелодия к заставке шоу снова звучит на фоне мрачных безлюдных улиц ночного города, и экран чернеет.



Глава пятьдесят четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон
Прежде чем вернуться в кабинет, Пирс и Бентон заглянули в криминалистический отдел к старшему аналитику Келли Дженсен.
Взглянув на ноутбук и планшет, которые Ким положила перед ней на стол, Дженсен уточнила:
— Только это проверяем, больше ничего не принесли?
— Да, — подтвердила Пирс. — Мы выполнили запрос. Цепочка выстроена.
— И тщательно очистили поверхности гаджетов, прежде чем давать их свидетелям, — прибавил Бентон. — К ноутбуку Пирс приклеена этикетка с именем Гилберта Крофта, а к моему планшету — Мэрилин Хэмилтон. Пригодится все, что вам удастся извлечь, помимо наших «пальчиков».
— Постараюсь. Но это займет время. Сейчас на повестке несколько судебных дел. Персонала не хватает, а сроки горят.
— Разве бывает иначе? — хмыкнул Карл. — Кстати, как там дела с дактилоскопией орудия убийства?
— Результатов придется подождать. Вы ведь понимаете, что снять отпечатки с камня почти невозможно, — напомнила Дженсен. — Но мы изучаем новые технологии, консультируясь с ФБР, полицией Израиля и Шотландским университетом. Посмотрим, что получится.
— Спасибо тебе, Келли, — поблагодарила Пирс. — Держи в курсе.
— Постойте, — спохватилась Дженсен. — Вы точно сохранили необходимую информацию с этих устройств? Скорее всего, я заберу их на некоторое время.
— На рабочих компьютерах и смартфонах хранятся резервные копии всех данных, — заверила Пирс коллегу.
Два часа спустя напарники сидели за столом в конференц-зале, готовясь к очередному обсуждению статуса дела.
Аккер, Гротовски и Тилден тоже были здесь, уткнувшись в смартфоны и листая рабочие материалы в ожидании начала совещания.
Просматривая свои пометки, Пирс вспомнила, как Гилберт Крофт высказался о молодых девушках, пока они с Бентоном разглядывали фотографии его семьи: мол, «вешаются на парней» и «бунтуют». И добавил: «Сплошная морока. С подростками надо построже».
Анне Шоу было семнадцать, и она только что рассталась с парнем. Но Крофт не мог этого знать до трагедии. Видимо, пустая болтовня, с происшествием никак не связана. Или связана?
Отбросив эту мысль, Ким вспомнила Мэрилин Хэмилтон. Было в этой женщине и ее квартире нечто странное.
Но что именно?
Зазвенели уведомления, и начальник Северного подразделения Оскар Нил, а следом за ним Хейди Вонг из офиса окружного прокурора подключились к видеоконференции: их лица появились на большом экране в конце зала.
— Простите за задержку, — извинилась Вонг.
— Ничего, — ответил Аккер. — Все в сборе. Приступай, Ким.
— Коротко о главном, — начала Пирс. — Мы опросили двух человек, снятых камерой наблюдения на парковке. Тех, кто уезжал из парка в то время, когда погибла Анна Шоу. Напомню.
Она воспроизвела ролик, запечатлевший мужчину, направляющегося к своей «камри».
— Гилберт Крофт, семьдесят девять лет, живет в Иссакуа. Вдовец, сотрудник «Боинга» на пенсии. Ездил в парк на прогулку. Ничего не слышал и не видел. Выглядит довольно слабым и забывчивым. Мы считаем, что его надо исключить.
— Ни разу не привлекался, — прибавил Бентон.
В следующем ролике женщина шла к своему «форду».
— Мэрилин Хэмилтон, шестьдесят лет, стенографистка на полставки, живет одна в черте города. Увлекается наблюдением за птицами. Говорит, что искала в парке западных луговых трупиалов и западных сиалий. Слышала только птиц. Также не привлекалась. Мы намерены исключить и ее.
— Но сначала подождем криминалистов, — снова подал голос Бентон. — Если им удастся собрать отпечатки Крофта и Хэмилтон, надо пробить их по базам.
— Откуда у вас отпечатки? — поинтересовалась Вонг.
— Дали подержать гаджеты во время беседы, — пояснил Карл.
— Поняла. — Вонг сделала пометку. — Стало быть, мы практически уверены в непричастности этих двоих. А также исключили Джона Джеймса Смита и имеем только косвенные улики против Таннера Бишопа, бывшего парня Шоу. Как обстоят дела с другими аспектами расследования?
— Ларри, Лайл? — обратился к подчиненным Аккер.
— Мы связались с Северным подразделением и отправили дайверов на поиски смартфона Шоу, — взял слово Тилден. — Прочесали и берег, и реку. Ничего не нашли.
— Возможно, гаджет утащило животное, — предположил Оскар Нил. — Или стоит поискать дальше по течению реки.
— А мы снова проверили биографию Сары Хармон по основным базам, — сообщил Гротовски. — Все чисто. Также сверились с Департаментом полиции Сиэтла. Ни одной жалобы на семью Хармонов не поступало. Для полноты картины поищем по другим каналам. — Гротовски пролистал свои заметки. — Кроме того, мы еще раз изучили показания детей и сопровождающих из «Санни дейз». Проверили каждого, кто находился на месте происшествия, когда в парк выехала опергруппа.
— И? — уточнила Вонг.
— Без изменений. Ничего нового, — подытожил детектив.
— А разрыв во времени? — спросила Хейди.
— Мы снова замерили промежуток, — кивнул Гротовски. — Результат не отличается: от четырех до шести-семи минут.
— Стало быть, единственная, чье присутствие на скале с Анной Шоу можно подтвердить, — это Кэти Хармон, — заключила Вонг и перешла к другой теме: — А как насчет отпечатков пальцев с камня со следами крови и волос Шоу, который, по мнению медэксперта, использовали в качестве орудия убийства?
— Криминалисты говорят, что проверка займет время, но процесс идет, — ответила Пирс. — Они применяют новые технологии, консультируясь с другими учреждениями.
Хейди Вонг пролистала заметки на рабочем планшете.
— А мы знаем, способна ли девятилетняя девочка вроде Кэти Хармон поднять двухкилограммовый камень, пройти с ним шесть метров до скалы, занести над головой и обрушить на Анну Шоу?
— Информация уточняется, — ответил Гротовски.
— Других новостей нет? — спросила Вонг.
— Пока нет, — сказала Пирс.
Вонг продолжила листать заметки, постукивая ручкой по планшету.
— По-моему, совершенно очевидно, — начал Бентон, — что в момент падения с Анной Шоу была только Кэти Хармон. Девочка использовала камень как орудие и в результате получила золотую подвеску погибшей.
— Это только кажется очевидным, Карл, — парировала Вонг. — Но я отказываюсь всерьез заниматься версией без единой улики. Да, вы на верном пути: устраняете противоречия и мало-помалу укрепляете свою позицию. Но обвинить в убийстве девятилетнего ребенка — задача не из легких. Мы еще не готовы к такому шагу. Продолжайте копать.



Глава пятьдесят пятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Доктор Мехта увидела, как Сара машет ей посреди шумного фудкорта «Нортгейт стейшн», торгового центра в Северном Сиэтле.
С момента последней встречи с Кэти прошла пара дней, и до сих пор психотерапевту так и не удалось как следует побеседовать с матерью девочки, не считая короткого разговора сразу после сеанса.
Доктор Мехта была завалена лекциями и прочими обязательствами. К тому же предпочитала не видеться с пациентками вне рабочего кабинета, но случай Сары был особым. Та сама предложила встретиться здесь, поскольку работала неподалеку и только что освободилась.
Не лучшее место для откровений, но время дороже.
Более того: обсудив рисунок с Кэти, доктор Мехта твердо решила донести до Сары свое беспокойство по поводу других вопросов, по-прежнему остающихся открытыми. Пока она лишь поверхностно коснулась глубоких психологических проблем юной пациентки, но Сара сама высказала предположение о генетической предрасположенности дочери к жестокости.
Лавируя между посетителями оживленного фудкорта, Салли Мехта наконец добралась до столика Сары.
— Спасибо, что пришли, — поблагодарила та. — Простите, что затащила вас в такую даль.
— Все в порядке, — заверила врач. — Я возвращалась с лекции, а скоро у меня встреча в медицинском центре недалеко отсюда. Извините, очень много дел.
Сара посмотрела по сторонам, мысленно радуясь, что их невозможно подслушать в окружающей суете и гуле голосов, и все-таки наклонилась поближе к собеседнице.
— Когда мы разговаривали в кабинете после вашей встречи с Кэти, вы упомянули, что возникли новые причины для беспокойства.
— Да. — Доктор Мехта достала из сумочки смартфон и застучала пальцами по экрану. — Я набросала пару заметок.
— Так что же означает рисунок?
— По словам Кэти, это всего лишь изображение случившегося. Анна делала селфи, пятилась в сторону обрыва, а Кэти умоляла ее остановиться, но девушка не послушалась.
— Значит, на картинке дочь пытается спасти Анну?
— Да, — кивнула доктор Мехта. — По словам Кэти.
— И это не попытка признаться в совершении дурного поступка?
— Думаю, нет. — Психотерапевт сверилась с заметками.
Сара прикрыла рот ладонями, смахнув слезы облегчения.
— Но это лишь одна из возможных трактовок.
— Одна из трактовок?
— Рисунок необходимо рассмотреть в контексте неясных отсылок Кэти к неким дурным мыслям и мальчику, который, по вашим словам, умер в ее присутствии. А также учесть то, о чем вы спрашивали меня в прошлый раз: возможность унаследования жестоких черт характера и склонности к насилию, имевшей место в истории вашей семьи.
Сара снова изменилась в лице.
— Что вы хотите сказать?
— Травма, полученная Кэти в связи со смертью Анны Шоу, могла пробудить в ней воспоминания о событиях прошлого или эпизодах насилия.
Ее собеседница решительно замотала головой.
— Изначально, — продолжила доктор Мехта, — я решила, что чувство вины Кэти является побочным эффектом трагедии. Последствие того, что ваша дочь была рядом с Анной, когда та погибла. Однако складывается впечатление, что противоречивые мысли Кэти только усиливаются.
— Ваши предположения?
— Мне нужно больше информации.
— Больше информации… Какой?
— Что случилось с мальчиком, которого все время вспоминает Кэти?
— О чем вы?
— Думаю, что за той ситуацией — или каким-то другим событием из прошлого — кроется нечто серьезное. Кэти когда-нибудь травили? Что именно тогда произошло?
— Нет, я не хочу…
— Чтобы внести ясность, вы должны сообщить мне обо всех случаях проявления жестокости в истории вашей семьи. Я пытаюсь понять, как они повлияли на Кэти и какое воздействие оказывают на психику вашей дочери.
Сара опустила взгляд, качая головой.
— Я не… Я не знаю. — Она закусила нижнюю губу и посмотрела на собеседницу: — Вы говорили, что обязаны сообщать в полицию о любом подозрении на домашнее насилие. И я боюсь — если честно, ужасно боюсь, — что вы исказите или неверно истолкуете факты и передадите информацию третьим лицам.
— Сара, ваши опасения понятны, — кивнула Салли. — Но нужно ставить безопасность Кэти выше своих страхов. Прошу вас довериться моему профессиональному мнению. Буду с вами откровенна, — предупредила она. — Вы с Кэти переживаете глубокий внутренний кризис из-за проблем, которые, как мне кажется, связаны со смертью Анны или стали ее последствием, но не хотите мне открыться и помочь во всем разобраться. Боюсь, я не смогу быть вам полезной, если вы не готовы предоставить мне необходимые сведения.
Сара не проронила ни слова.
На смартфоне доктора Мехты зазвенел таймер. Она нажала на отбой и вздохнула:
— Простите, но меня ждут в медицинском центре. Сара, прошу, обдумайте мою просьбу. Можем продолжить разговор, когда приведете Кэти на следующий сеанс.
Поблагодарив психотерапевта, Сара смотрела ей вслед, пока та не растворилась в толпе. А потом долго сидела за столиком наедине со своими мыслями, не подозревая, что с дальнего конца шумного фудкорта за ней кое-кто наблюдает.



Глава пятьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон
После съемок в «Сердцах-обличителях» Райан ехал по пригороду Сиэтла и, преодолевая километр за километром, пытался собраться с мыслями.
Зрительница шоу, пообещавшая предоставить документы, до сих пор не вышла на связь, а где-то в глубине сознания все еще звучал голос одной из звонивших, утверждающий, что Магда мертва.
Может, я напрасно трачу время?
Он всегда боялся, что гоняется за призраком.
А если и Сиэтл обернется очередным провалом, как другие города?
Нет, рано вычеркивать подозреваемых. Сначала надо дождаться результатов анализа ДНК. И вообще, ему есть чем заняться в Сиэтле. Пока. Как минимум проверить версию с автокатастрофой в Канаде.
Райан вернулся в квартиру, намереваясь заняться этим вопросом, но, едва он сел за стол, зазвонил телефон. На экране высветилось имя. Райан принял вызов.
— Привет, мам.
— Здравствуй, Райан. Как ты?
Они не созванивались уже долгое время.
— Нормально. А ты?
— Потихоньку, сынок. Судя по обратному адресу, ты сейчас в Сиэтле?
— Да.
— Видела выпуск с твоим участием. Эпизод «Сердец-обличителей».
— Что скажешь?
Повисла тяжелая пауза.
— Ты знаешь мое мнение, Райан.
Он промолчал. Тишина становилась натянутой.
— Я переживаю, — призналась мама. — Когда это закончится?
— Ты знаешь когда.
— Прошли годы. Займись своей жизнью. Нельзя искать ее вечно.
— Мам.
— Я не хочу отдавать этому монстру обоих детей и мужа.
— Мам, пожалуйста.
— Может, помиришься с Оливией? Самое время остепениться и…
— Мам, как папа?
Она помолчала, словно решая, стоит ли отвечать.
— Звонил неделю назад. В три часа ночи. Был пьян и… — У нее задрожал голос. — Заявил, что Кэрри пришла к нему во сне и сказала, что жива.
Райан помолчал, давая матери время успокоиться.
— Я велела ему возвращаться в постель, — сказала она наконец. — Пора признать, что дочка ушла навсегда. Мы знаем это. А… а то чудовище…
— Мама, именно боль не дает мне остановиться и бросить поиски. И сейчас интуиция подсказывает, что я близок.
— Близок? Так же, как в Бруклине, Питтсбурге, Миннеаполисе, Далласе и всех остальных городах?
— Мам, ну пожалуйста.
— Может, эта тварь наконец сдохла, как сказала одна из зрительниц.
— Мы не можем верить слухам. И не отдадим ей Кэрри и других жертв. Ей ни за что не победить.
— Райан, я так устала…
— Я тоже. Но сдаваться нельзя. Понимаешь? — Он окинул взглядом лежащие рядом горы папок. — Мам, ты получила образцы ДНК, которые я отправил тебе курьером? Ты ведь проанализируешь их в лаборатории и отправишь папе Уиллоу, да? Его друзья из полиции по-прежнему нам помогают? И ты тоже, как обещала?
— Как и во всех предыдущих случаях. Но, Райан, мы не знаем, сколько сможем продолжать поиски и просить о помощи.
— Ты знаешь, что это очень важно, мам. ДНК Магды есть в базе. Единственная надежда найти эту тварь — сравнивать образцы, которые я тебе присылаю. Только так мы сможем убедиться, что нашли ее.
Мама промолчала.
— Мы ведь по-прежнему одна команда, да, мам?
— Райан, я устала. Не знаю, надолго ли меня хватит.
— Мам… Надо продолжать, пока не получим совпадение.
— Нельзя искать вечно.
— Мам, мы найдем Магду. А потом и Кэрри, и всех остальных. Клянусь.



Глава пятьдесят седьмая

Шорлайн, штат Вашингтон
— Как дела? — сидя за рулем, спросила Ким сына.
— Нормально.
Она бросила взгляд на коробку в подарочной бумаге, стоящую на приборной панели между ними.
— Здорово, что Эмбер пригласила тебя на день рождения.
— Ага.
— Не ожидала, что ты согласишься. Вы ведь даже не знакомы. Горжусь тобой. Рада, что ты не боишься встреч с новыми людьми и, возможно, новыми друзьями.
Итан пожал плечами.
— Твой барабан почти готов.
— Ага. Мне нравится его собирать. Когда поедем в Аризону?
— Думаю, примерно через месяц. Посмотрим.
В последнее время сын казался Пирс задумчивым, словно вынашивал какую-то мысль.
— Ты хочешь о чем-нибудь поговорить?
— Мам, а другие дети обзывали вас с папой, когда вы были в моем возрасте?
«Началось», — подумала Ким.
— Тебя кто-то обижает?
Итан отвернулся к окну.
— Так, один мальчик в школе.
— Кто?
— Арли.
— И как же он тебя назвал?
Сын промолчал.
— Скажи, не бойся.
Он понизил голос:
— Полукровкой.
Пирс напряглась. Боль пронзила сердце тысячей кинжалов. Первое, что ей захотелось сделать, — позвонить родителям Арли и в школу, как поступила бы типичная разъяренная мамаша.
Но мир несовершенен. К тому же Итану это все равно не поможет.
Пирс выбросила идею из головы, радуясь, что сын нашел в себе смелость сказать ей правду.
— И что ты сделал, когда он так тебя назвал? — спросила она.
— Ушел.
— Кто вообще такой этот Арли? Твой друг?
— Да нет. Одноклассник.
— Ты пожаловался учительнице?
— Нет.
— Он продолжает тебя оскорблять?
— Да, хотя раньше так не делал.
— Правда?
— Это началось после того, как я увидел, что ему поставили двойку за контрольную. Больше никто не знал. А я заметил случайно, когда проходил мимо его парты. По-моему, он очень смутился и сказал: «Не лезь не в свое дело, гребаный полукровка».
— Ясно, — кивнула Ким. — Наверное, в тот момент ему просто захотелось показать силу, чтобы унизить тебя. И похоже, что он не намерен уступать. Не прогибайся.
Итан задумался на маминым советом.
— Как будешь действовать в следующий раз, когда Арли тебя оскорбит? — спросила она.
— Пройду мимо и поболтаю с другими ребятами.
— Дельная мысль. Посмотрим, что получится.
— Хорошо. Я постараюсь.
— Поэтому ты и решил пойти на праздник? Хочешь завести новых друзей? Я уже говорила, что буду помогать на вечеринке, поскольку папа Эмбер — мой друг с работы. Хорошо, что она позвала и тебя. Но ты меня удивил.
— Ты сказала, что там будут хот-доги, торт и мороженое.
— Ну да.
— Как тут устоять, мам?
Они дружно засмеялись, и Пирс продолжила ехать в сторону Шорлайна, располагающегося в нескольких километрах к северу от города на окраине округа Кинг.

Десяток-другой девочек и мальчиков с визгами носились туда-сюда и уворачивались друг от друга, играя в догонялки на большом заднем дворе бунгало Лайла и Риты Тилден.
Сегодня их дочери Эмбер исполнилось десять лет.
— Спасибо, что пришел ко мне на праздник, Итан.
Их встретили Эмбер и ее мать. Двор и веранду украсили ленточками, вертушками и воздушными шарами. Поблагодарив Итана за подарок, Рита положила его рядом с остальными, а Эмбер повела мальчика к столу с закусками, чтобы угостить лимонадом и картошкой фри.
Пирс нашла свободный стул и села рядом с Лайлом Тилденом, Артом Аккером и Ларри Гротовски.
— Карл не смог приехать, — сообщил Аккер.
Пирс кивнула. Никто, кроме нее, не знал, что Бентон повез жену в больницу на очередные процедуры. Поэтому Ким промолчала, и разговор плавно перешел к теме спорта, а затем к расследованию.
— Завтра продолжим поиски смартфона. Двинемся дальше по течению реки, — сказал Тилден.
— А мы свяжемся с канадцами и проверим, есть ли у них что-то на Сару, — прибавил Гротовски.
— Неплохая идея, — похвалил шеф. — Посмотрим, что получится.
Праздник продолжался. Дети, рассевшись за столами, уплетали хот-доги, пиццу и начос. Потом принесли десерт. Гости спели для Эмбер, именинница задула свечи на большом торте, и ее мать нарезала его на кусочки, украсив каждый мороженым. Пришло время открывать подарки. Итан принес набор для изготовления браслетов, который очень понравился Эмбер.
Чуть позже Лайл Тилден неожиданно дунул в свисток.
— Дети, кто хочет поиграть? Победитель получит дополнительный мешочек со сластями!
В восторге от этой идеи, ребятишки радостно заулюлюкали.
Тилден покосился на Аккера, Гротовски и Пирс.
— А теперь слушайте внимательно. Вот что от вас требуется.
В углу двора лежали шесть круглых гирь весом по три килограмма, которые Тилден взял из собственного спортивного набора.
— Берете любую из них, если хватит сил, и как можно быстрее несете вон туда. — Тилден указал на дорожки из ленточек, каждая метров десять в длину. — Поднимаете как можно выше и бросаете на землю. А мы засечем время. Выиграет тот, кто успеет быстрее всех. Готовы?
Дети снова заулюлюкали.
— Все девочки, которым уже исполнилось девять, поднимите руки. Так, хорошо. Ты первая, Марси. Потом Эмили, Эми и Лорелла, а дальше кто как захочет. Ты тоже можешь поучаствовать, Эмбер.
Детективы приготовились фиксировать результаты: Гротовски запустил таймер, Пирс включила видеокамеру на смартфоне.
Девочки одна за другой схватили по гире и побежали по ленточкам к месту сброса. Тяжело дыша, каждая с усилием поднимала свою ношу — иногда даже высоко над головой — и швыряла ее на землю.
— Так, а теперь те, кому десять и больше. Изабел, Миранда, Люси.
Когда все девочки справились с задачей, настала очередь мальчиков. Поучаствовал в соревновании и Итан.
— Каковы результаты, судья Гротовски? — с улыбкой спросил Тилден.
— По-моему, почти одинаковые. Победила дружба!
Дети радостно завизжали и стали играть в «прицепи ослу хвост» под присмотром Риты.
Детективы собрались в углу двора, чтобы обсудить эксперимент. Аккер подчеркнул, что он ненаучный и неофициальный, поэтому суд не станет рассматривать его в качестве доказательства.
— Но теперь мы видим, что девятилетняя девочка вполне способна поднять камень, быстро пронести его несколько метров и сбросить со скалы, — заметил Гротовски.
Коллеги дружно кивнули, и Пирс снова воспроизвела видеоролик.
Напряженные лица девочек, изо всех сил тащивших гири, пробудили в ее сознании другие образы. Она вспомнила, как в «Повелителе мух» в Хрюшу кидают булыжник, и поежилась от ужаса при одной мысли о том, как это страшно, когда дети убивают других детей.
Глядя, как девочка за девочкой бросают гирю на землю, Ким представила Кэти Хармон, швыряющую камень в Анну Шоу, чтобы покончить с ней раз и навсегда.



Глава пятьдесят восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
В попытке спастись от страшных мыслей Сара с энтузиазмом взялась за уборку.
Уроков сегодня не было, и Кэти ушла на прогулку с Тамикой и Адиной. Оставшись дома одна, Сара вновь изводила себя переживаниями.
Она жалела, что рассказала доктору Мехте о рисунке Кэти и задала вопрос, может ли склонность к жестокости передаваться по наследству.
«Согласно исследованиям, это возможно», — сказала психотерапевт.
Вот только она неверно истолковала слова Сары и перевела разговор в совсем другое русло.
Ей нужны подробности, в том числе о мальчике.
Но не могу же я признаться, что в момент трагедии, которая постигла того ребенка, Кэти казалась почти довольной. И в том, что потом дочку мучили кошмары и она, как и сейчас, нарисовала картинку. Я сожгла тот листок. У меня не было выбора. Пришлось избавиться от рисунка, ведь Кэти ни в чем не виновата. Я должна была сохранить эту тайну. И должна сделать то же самое теперь. Только так можно обезопасить себя, особенно в таких обстоятельствах. Доктор Мехта ясно дала понять, что обязана сообщать в полицию о любом подозрении на домашнее насилие. Похоже, она и впрямь намерена это сделать.
Что же я натворила? Ведь у детективов тоже возникли подозрения. Но с тех пор, как они опросили Кэти, от них ни слуху ни духу.
Почему?
Тревожные мысли роились в голове Сары под шум пылесоса, втягивающего воздух. Казалось, она на грани нервного срыва. И тут завибрировал смартфон, мгновенно вернув ее в реальность.
Сара прочитала сообщение.
Это было автоматическое напоминание об обязательстве принять участие в предстоящей благотворительной распродаже книг, устроенной администрацией Северного Сиэтла в поддержку повышения грамотности. Приближался крайний срок сбора пожертвований, о котором Сара совсем забыла. Надо отнести организаторам обещанную коробку со старыми книгами.
Коробку, которая стоит наверху.
На чердаке.
Сара забыла спустить ее на первый этаж.
Она замерла как вкопанная.
Просто сходи и забери коробку.
Собравшись с духом, Сара поспешила наверх и открыла дверь в конце коридора. Затем включила фонарик на смартфоне и поднялась по скрипучим ступеням.
Она взглянула на стоящий в тени деревянный сундук, в котором хранились старые вырезки из газет, посвященные Магде и Герману Райкер. Давно похоронив эти статьи, Сара все равно чувствовала их, почти слышала, как они кричат, словно призывая признать неопровержимую правду о ее темном прошлом.
Нет. Нет! Я не такая, как Райкеры. И Кэти не такая.
Но могла ли дочь унаследовать черты убийц? Доктор Мехта допускала такую возможность.
Сара вновь подумала о рисунке.
Что Кэти делала на скале?
Она заставила себя отвернуться от деревянного сундука. Провела фонариком по потолку. Развернувшись, нашла коробку с книгами. Подняла ее и осторожно спустила по лестнице, закрыв за собой дверь ударом ноги.
Переведя дух, Сара поставила коробку на кухонный стол и стала протирать влажной тряпкой одну книгу за другой, улыбаясь при виде заголовков. Большинство были в твердых обложках и достались ей от родителей: «Великий Гэтсби», «Оливер Твист», «К востоку от рая», «Убить пересмешника», а также несколько учебников.
Вспомнив, что вместо закладки папа частенько использовал все, что было под рукой, будь то десятидолларовая купюра или лотерейный билет, Сара принялась пролистывать книги, начав с «Моби Дика». Как она и думала, внутри лежал конверт фирмы «Леви, Хаттнер и Санчез», занимавшейся вопросами имущества и недвижимости ее семьи. В конверте лежало письмо о внесении изменений в завещание. Довольно сухое и официозное, оно было подписано адвокатом по имени Констанс Хаттнер.
Внимание Сары привлекла большая иллюстрированная энциклопедия святых мест Ближнего Востока: между страниц что-то торчало.
Открыв книгу, она увидела конверт делового формата из оберточной бумаги с домашним адресом Джорджа и Марджори Коул.
В качестве отправителя значился офис генерального прокурора штата Монтана в Хелене.
Что это? Никогда не видела этого письма. Похоже, его пытались спрятать.
Марка была датирована 2015 годом.
Внутри лежало сопроводительное письмо на фирменном бланке офиса генерального прокурора штата Монтана.
Уважаемые мистер и миссис Коул!
Приложенное письмо поступило нам из офиса Кэтрин Мэри Пауэлл, адвоката Магдалены Курц, через Службу помощи семье и детям штата Монтана.
Срок заключения, назначенный его отправителю, подходит к концу, в связи с чем отправитель может обратиться в суд с требованием признать все наложенные ранее ограничения утратившими законную силу. Разумеется, данное требование можно оспорить. Однако после консультаций с юристами Службы помощи семье и детям штата Монтана, а также во избежание судебных разбирательств с указанным субъектом, офис генерального прокурора заключил, что письмо должно быть в вашем распоряжении, поэтому перенаправляется вам.
Факт получения вами письма будет доведен до сведения отправителя.
Обращаем ваше внимание, что любые решения, связанные с данным письмом, остаются за вами.
Также заверяем, что ваши личные данные по-прежнему засекречены и охраняются законом. В целях конфиденциальности любая дальнейшая корреспонденция должна в первую очередь направляться лично мне, после чего будет передана мною адресату по другим официальным государственным каналам штата Монтана.
Помните, что решение относительно того, как ответить, если вы собираетесь отвечать, остается за вами.
С уважением, Бретт Макричи Главный юрист Отдел защиты детей

Внутри находились другие конверты, один из которых был отправлен Службой помощи семье и детям штата Монтана. В нем — еще один, из юридической фирмы Кэтрин Мэри Пауэлл в Биллингсе, штат Монтана.
Сопроводительное письмо от Пауэлл гласило:
Будучи законным представителем интересов Магдалены Курц, я связалась с офисом генерального прокурора и Службой помощи семье и детям штата Монтана.
Мною было получено разрешение отправить вам приложенное письмо от имени моей клиентки, а также женской группы «Исцеление всепрощающим светом», с которой она работает.

Внутри был последний конверт с обратным адресом: «Заключенная № 3877465, Женская тюрьма Монтаны, Биллингс, штат Монтана».
К нему прилагалась записка:
Заинтересованным лицам
На протяжении нескольких лет наша группа поддержки женщин «Исцеление всепрощающим светом» тесно сотрудничает с Магдаленой Курц, помогая ей адаптироваться к предстоящей жизни в обществе. Срок ее заключения истекает через шесть месяцев. Она достигла значительных успехов и попросила нас удостовериться, что ее письмо дойдет до вас. Надеемся на ваше милосердие.
Спасибо.

Дрожащими руками Сара стала искать письмо Магды.
Но ничего не нашла.
Не знала, что Магда писала моим приемным родителям. Похоже, она отказалась от фамилии мужа.
Сара искала снова и снова, но остальные конверты были пусты. Она проверила каждую книгу — тщетно. Тогда она вернулась на чердак и прочесала его вдоль и поперек в надежде отыскать письмо.



Глава пятьдесят девятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Райан щелкал мышью и стучал пальцами по клавиатуре.
Зрительница шоу, обещавшая предоставить документы, так и не вышла на связь, поэтому он стал проверять версию, согласно которой Магда погибла в автокатастрофе в Канаде пять лет назад.
Если это действительно так, остается только дочь. Она моя последняя надежда отыскать тело Кэрри. А знает ли она вообще, где покоится моя сестра? Неужели все впустую? Вдруг все эти годы я тешил себя ложной надеждой?
Взглянув на фотографию Кэрри, Райан отогнал страх неудачи. Зрительница по имени Линн, звонившая из Чикаго, была уверена, что на момент смерти Магда носила имя Шэрон Эллен Верней.
Райан погрузился в новостные базы данных, на которые был подписан. По версии Линн, авария произошла на Трансканадском шоссе, в северной части провинции Онтарио. Райан открыл электронную карту региона. Провинция оказалась огромной, больше Калифорнии и даже Техаса.
Он ввел в поисковую строку слова «Шэрон Эллен Верней, Онтарио, авария», попросив систему проверить запрос по всем новостным сводкам Канады. Больше всего ему нравилась база, где были представлены статьи из главных и региональных источников с 1980-х по сегодняшний день.
В считаные секунды на экране всплыла статья пятилетней давности, выпущенная в Кеноре, провинция Онтарио. Райан сверился с картой, провел курсором по шоссе в сторону севера и обнаружил Кенору недалеко от Манитобы.
Затем открыл статью.
Полиция установила личность женщины, погибшей на прошлой неделе в аварии с участием одного автомобиля неподалеку от Кеноры, провинция Онтарио.
Шэрон Эллен Верней, сорок шесть лет, родом из Виннипега, скончалась на месте, согласно заявлению окружной полиции Онтарио в Кеноре.
Двигаясь в сторону запада, минивэн Верней съехал в кювет, врезавшись в оленя неподалеку от Шугар-Бэй, примерно в двадцати километрах к западу от Кеноры, на автомагистрали 17, входящей в состав Трансканадского шоссе.
Пассажирка Верней Бренда Ньякачук, сорок девять лет, родом из Виннипега, получила травмы, не угрожающие жизни. Ей была оказана необходимая медицинская помощь.
Женщины возвращались в Виннипег после посещения фестиваля кантри-музыки неподалеку от Кеноры.

Райан обдумал прочитанное.
Возраст совпадает. Но не хватает подробностей.
Он решил идти напролом и стал искать по некрологам, размещенным на сайтах и в новостных архивах газет Виннипега. Отыскав нужный, приступил к чтению.
Верней, Шэрон Эллен, урожденная Сторнерк, трагически скончалась в Онтарио… Родилась в Брандоне, провинция Манитоба, в 1972 году.
Окончила Колониальную среднюю школу… вышла замуж за Леона Форда Вернея, с которым встречалась еще в школе, в 1998…

Стоп.
Даты не совпадали. Шэрон Верней не могла быть Магдой: та в 1998 году сидела в тюрьме в Монтане. Она не могла разгуливать на свободе, жить в Манитобе и выйти замуж. Исключено.
Райан стал копать дальше и вскоре наткнулся на публикации мужа, родственников и друзей Шэрон Верней, посвященные памяти погибшей. Они были размещены в нескольких соцсетях в день ее рождения.
Даты рождения Шэрон Верней и Магды совпадали.
Райан изучил все снимки, запечатлевшие Шэрон в школьные годы, на свадьбе, с детьми. Затем просмотрел фотографии Магды и покачал головой.
Точно не она. Совсем не похожа.
С какой стати Линн из Чикаго позвонила на канал в прямом эфире и сделала заведомо ложное заявление?
Райан хотел было смириться, утешившись тем, что Магда жива. Но потом вновь спросил себя: зачем звонить и сообщать неверную информацию? К тому же с такими подробностями.
Райан проанализировал разговор, и у него появилось несколько версий. Может, Линн отчасти права? А вдруг она знает что-то еще? Что, если Магда украла личность Шэрон Эллен Верней, поскольку их даты рождения совпадали?
Райан потянулся к телефону.
Отыскав номер Сони Рул из «Сердец-обличителей», он позвонил ей.
После трех гудков Соня взяла трубку.
— Привет, Соня. Райан Гарднер.
— Привет, Райан! Как раз хотела с тобой связаться. Реакция на выпуск с твоим участием была сногсшибательной. Бьем все рекорды.
— Здорово. Не могли бы вы помочь мне связаться с одной из звонивших?
— Постараемся.
— С женщиной, которая заявила, что Магда мертва.
— Да, помню ее.
— Линн из Чикаго. Звонила сразу после зрительницы из Мехико. Я понимаю, что вы записываете выпуски, но есть ли у вас личные данные тех, кто звонит в эфир? Или найдется иной способ связаться с Линн. Мне нужно с ней поговорить.
— Честно? Сомневаюсь, что получится. Вопрос лучше задать технарям. Знаю только, что люди часто используют псевдонимы или блокируют вызовы с незнакомых номеров. Надо спросить Оуэна, нашего спеца по информационным технологиям. Может, ему удастся раздобыть номер. Это не займет много времени.



Глава шестидесятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Сидя за столом в штаб-квартире, Пирс улыбнулась в экран Итану, которому позвонила по фейстайму.
— Ну, как вел себя Арли сегодня?
— Он не пришел в школу.
— Ясно.
— Мам, чуть не забыл. На дне рождения Эмбер я познакомился с Рейном, и он дал мне поиграть в «Нинтендо-свич». Классная штука! Можно мне такую?
— Посмотрим. Дашь поздороваться с папой?
— Ладно. — Итан развернул смартфон к Уэббу, стоящему возле их пикапа. Ким услышала, как сын шепчет: — Скажи ей про «Нинтендо», пап.
— Не сейчас, дружочек. Привет, милая, — поздоровался Уэбб. — Успеешь вернуться к ужину?
— Пока не знаю. Отвечу чуть позже.
— Может, пиццу? Или чили? Ну, пока-пока. — Уэбб помахал ей рукой.
Итан снова развернул смартфон к себе.
— Подумай насчет «Нинтендо». Люблю тебя, мам. Пока!
— И я вас люблю, ребята.
Отключившись, Пирс взглянула на фотографию, стоящую на столе в новенькой рамке. Ей вдруг вспомнилась любительница птиц, но мысль тут же улетучилась: отвлек вошедший в кабинет Бентон. Он сказал Аккеру, что записан к стоматологу, но Ким знала, что это не так. На самом деле коллега снова возил больную супругу на прием к онкологу.
— Как прошло, Карл?
— Все еще жду результаты анализов, но в целом новый врач довольно оптимистичен.
— Вот видишь!
— А у вас что нового? Эксперимент Лайла удался?
— Ну, мы…
К ним подошел Аккер.
— Молодец, Карл. Быстро управился. Итак, раз все в сборе, проведем совещание в моем кабинете. Идемте.
Гротовски отсутствовал по другому делу, а Тилден выполнял задание с коллегами из Северного подразделения. Бентон закрыл дверь и сел рядом с Пирс. Шеф застучал пальцами по экрану смартфона, настраивая микрофон для видеоконференции с участием Хейди Вонг из офиса окружного прокурора, Келли Дженсен из криминалистического отдела и Оскара Нила из Северного подразделения.
— Все на связи, — сообщил Арт. — Сейчас мы вкратце расскажем о неофициальном и ненаучном эксперименте, который с высокой долей вероятности свидетельствует о том, что девятилетняя Кэти Хармон могла поднять камень, пронести его до обрыва и обрушить на Анну Шоу.
— Арт, ты же знаешь, что судья не примет такое доказательство, — напомнила Вонг.
— Мы в курсе. Но оно все равно нам пригодится, — заявил Аккер. — Кроме того, мы постарались исключить остальные версии, а также опровергнуть возможные возражения или хотя бы поставить под сомнение их обоснованность.
— Стало быть, вы пришли к выводу, что чисто теоретически девочка могла поднять камень и использовать его в качестве орудия, — констатировала Вонг. — А как насчет разрыва во времени и двух других возможных подозреваемых?
— Да, — продолжил Аккер, — в парке также находились Мэрилин Хэмилтон и Гилберт Крофт, которые попали в объектив камеры наблюдения.
— Добрый день! Это Дженсен из криминалистического отдела, — поприветствовала коллег Келли. — Нам удалось снять четкие отпечатки пальцев Крофта и пробить их по базе. Он проходил дактилоскопию только при трудоустройстве в «Боинг». Других следов не нашлось.
— А Хэмилтон?
Пирс вновь терзали смутные сомнения по поводу этой женщины, но она по-прежнему затруднялась их сформулировать.
— В случае с ней, — начала Дженсен, — мы пытаемся извлечь хоть что-то. Отпечатки сильно смазаны, это все усложняет.
— Но, скорее всего, исключить удастся обоих, — вставил Аккер.
— Еще одна новость, — продолжила Дженсен. — С нами только что связалась полиция Израиля. Им удалось собрать отпечатки с нескольких камней. В общем, есть надежда, что новые технологии, которые они применяют и готовы предоставить нам, помогут извлечь информацию из орудия убийства.
— Серьезно? — удивилась Вонг. — Ух ты. Ну хорошо.
— По-моему, дело верняк. Все дороги ведут к Кэти Хармон, — снова вмешался шеф. — Как будем действовать дальше, Хейди?
— Секунду. Мне придется прерваться. Не отключайтесь.
Прошла почти минута, прежде чем Хейди Вонг вернулась.
— Как нам известно, отпечатки, полученные тайком, к делу приобщить нельзя. Сейчас мы можем использовать их только в целях сбора информации или исключения подозреваемых.
— Верно, — согласился Аккер.
— Выстроить дело против девочки по-прежнему затруднительно, — резюмировала Вонг. — У нас так и не появилось формального повода для ее задержания или предъявления обвинений. Надо действовать осторожно. Четвертая поправка дает нам небольшое окно возможностей, позволяя провести дактилоскопию в рамках расследования уголовного дела даже в отсутствии оснований для ареста. Скажем, ради исключения отпечатков Кэти из прочих.
— Стало быть, следующий шаг — дактилоскопировать Кэти Хармон? — уточнила Пирс.
— Да, соблюдая все формальности. Действуйте строго по закону, чтобы нам ничего потом не аукнулось. На данном этапе мы используем отпечатки только для сопоставления с теми, что остались на камне, если нам удастся их собрать.
— Хотите, чтобы мы опросили ее еще раз, более тщательно? — уточнил Бентон.
— Пока нет, — покачала головой Вонг. — Зачитайте девочке ее права, снимите отпечатки, а потом посмотрим, куда заведет нас наука.
— Свяжусь с Сарой Хармон и согласую встречу, — сказала Пирс.



Глава шестьдесят первая

Сиэтл, штат Вашингтон
Совершенно сбитая с толку, Сара оцепенело уставилась на конверты, лежащие на кухонном столе.
Она не знала, что Магда писала ее матери и отцу за полгода до освобождения.
Как только убийцу отпустили, она сменила имя и бесследно испарилась, словно ее никогда и не было. Она осталась только у Сары в крови и в ночных кошмарах. Всю жизнь Саре говорили — и она искренне верила в это, — что между ее семьей и Магдой не было никаких контактов.
Почему же мама с папой ничего мне не рассказали? Что именно написала Магда? Где ее письмо? Я имею право его увидеть.
Зазвонил телефон, заставив ее вздрогнуть. Номер был скрыт.
— Алло.
— Сара?
— Да.
— Детектив Ким Пирс.
Сара затаила дыхание.
— Здравствуйте.
— Мы почти закончили расследование и хотели бы договориться о встрече у вас дома. Нам потребуется снять отпечатки пальцев Кэти.
Сара напряглась:
— Отпечатки?
— Да.
— Но зачем?
— Стандартная процедура.
— Я думала, вы закончили.
— Чтобы закрыть дело, нужно провести дактилоскопию. Процедура не займет много времени. Сегодня удобно?
Сердце бешено застучало. Сара попыталась придумать удобную отговорку в надежде выиграть время.
— Нет, не получится. Лучше завтра. После обеда. Скажем, часа в четыре?
— Хорошо. Тогда увидимся с вами и Кэти завтра в четыре. Спасибо, Сара.
Сара отключилась, лихорадочно соображая, что делать дальше.
Отпечатки. Детективам нужны отпечатки пальцев Кэти.
Зачем? И почему только сейчас? Что им известно? Может, дело в том, что я высказала свои опасения и показала рисунок Кэти доктору Мехте?
Все еще крепко сжимая смартфон и глядя на конверты, Сара обдумывала план действий. Ее взгляд был прикован к письму из «Леви, Хаттнер и Санчез».
В одиночку ей не справиться.
Сара набрала номер фирмы. Пока шли гудки, волнение только усиливалось: ведь ясно, что она не сможет позволить себе услуги адвоката.
Но бросить дочь в беде — тем более.
Ответил секретарь.
— Могу ли я поговорить с Констанс Хаттнер?
— Простите, но миссис Хаттнер больше не работает в компании. Она на пенсии. С кем вас соединить?
— Мне нужен адвокат по уголовным делам.
— Уголовным, поняла. Но у нас нет… Пожалуйста, подождите.
Заиграла мелодия ожидания ответа оператора: баллада «Битлз» «Вчера». Спустя некоторое время тот же голос сказал:
— Простите за ожидание. Перевожу звонок.
Линия переключилась, и трубку снял мужчина.
— Линкольн Берделл, — представился он.
— Здравствуйте, мистер Берделл. Вы адвокат?
— Да.
— И наш разговор конфиденциален?
— Да, конечно. Скажите, что у вас случилось. Начнем с этого.
Сара рассказала, как много лет назад ее родители обращались в фирму по вопросам имущества и недвижимости. Она не стала упоминать Магду и лишь надеялась, что Берделл не знает об их связи. Затем кратко обрисовала ситуацию, в которой оказалась Кэти, но опустила детали.
— Извините, миссис Хармон, — прервал ее Берделл, — я понял. — Она слышала, как он стучит по клавиатуре. — Это не наш профиль. Вам нужно обратиться к адвокату по делам несовершеннолетних.
— Но я ни одного не знаю.
— Есть одна фирма, там работает Роуз Аранда. Я передам ей информацию и попрошу связаться с вами как можно скорее.
Не в силах ни на чем сосредоточиться, после разговора Сара машинально листала страницы книг и готовила коробку для пожертвований, мысленно сражаясь со смущением и страхом. Время тянулось мучительно долго. Наконец позвонила Роуз Аранда. Сара изложила ей суть дела, умолчав, что Кэти была с Анной, когда та упала.
— Помню. Читала в новостях, — сказала Аранда. — Если детективы приедут завтра в четыре, я буду у вас в три, чтобы побеседовать с вами и Кэти. Но вы поступили правильно, Сара, согласившись сотрудничать со следствием и обратившись за юридической помощью.
— Спасибо, Роуз. Вынуждена спросить: сколько вы взимаете?
— Обычно триста пятьдесят в час. Первая консультация бесплатно. Завтрашнюю будем считать первой. Кроме того, мы работаем с благотворительными фондами и помогаем малоимущим. Что-нибудь придумаем, Сара. Не переживайте.

Адина и Тамика привезли Кэти домой как раз вовремя, к началу ужина.
Пока они ели домашние тако, Сара объяснила дочери, что ее ждет на завтрашней встрече с детективами.
— Отпечатки? — переспросила Кэти. — Значит, меня арестуют и посадят в тюрьму?
— Нет, солнышко. Твои данные нужны полицейским. Сюда придет юрист, чтобы помочь нам. Ты познакомишься с ней завтра. Ее зовут Роуз. Она показалась мне очень приятной.
Кэти опустила взгляд в свою тарелку. Сара спросила:
— Что с тобой?
— Я не толкала Анну, мам.
— Ты готова рассказать мне о том дне?
Дочь покачала головой.
— Нет. Если расскажу, ты подумаешь, будто я толкнула Анну. Но я не толкала.
— Может, ненарочно?
Кэти снова покачала головой.
— Это правда?
Девочка кивнула и взглянула на подвеску, подаренную Анной. Оставив дочь в покое, Сара стала убирать со стола.
— Когда я снова увижу доктора Мехту, мам?
— Не знаю, — ответила Сара. — Думаю, тебе больше не стоит с ней встречаться.
— Но мне нравится ее кабинет. Люблю наблюдать за ее рыбками.
— Посмотрим.
В ту ночь Саре не спалось.
Она поднялась примерно в половине третьего, прошла в комнату Кэти и нашла ее свернувшейся под простыней. Глядя на дочь, Сара почувствовала неприятную дрожь в животе.
Все ли ты рассказала мне, солнышко? Может, ты лжешь?
Зачем детективам понадобились ее отпечатки? А доктор Мехта — не зря ли я ей доверилась?
Она перевела взгляд на потолок, где до недавних пор хранилось под замком все, что связывало ее с Магдой. Почему же родители не рассказали ей о письме? Чего хотела от них убийца?
А если полицейские попытаются забрать Кэти?
Сара наклонилась и нежно поцеловала дочь в щеку.
Я не допущу этого. Мы не такие, как они.
Затем она вернулась в постель, но во сне жуткие воспоминания вновь выползли из темных уголков ее сознания: крики… глухой стук… разрытая земля…

На следующий день Сара вернулась со смены чуть раньше обычного, чтобы забрать Кэти из школы. «У меня важная встреча», — сказала она Мелу.
В три часа раздался звонок в дверь: приехала Роуз Аранда. На вид старше сорока, в пиджаке и брюках, в руке портфель. Сара пригласила адвоката в дом, чтобы познакомить с дочерью и немного поговорить.
— Сначала я хотела бы побеседовать с твоей мамой, — сказала Аранда. — А потом мы с тобой пообщаемся с глазу на глаз. Не возражаешь?
— Солнышко, иди к себе и посмотри мультик, а чуть позже я попрошу мисс Аранду…
— Роуз. Зовите меня Роуз.
— А чуть позже я попрошу Роуз подняться к тебе.
Сара приготовила чай и побеседовала с гостьей на кухне, дрожащим голосом изложив суть дела. Трудно было откровенничать с незнакомкой, пусть даже та пришла помочь. Сообщив Роуз, что Анна была няней Кэти, Сара рассказала о походе, организованном «Санни дейз», и о том, как Анна упала, делая селфи. Она постаралась не упустить ни одной значимой детали, уделив особое внимание психологической травме Кэти и сеансам психотерапии с доктором Мехтой. Затем показала Роуз рисунок дочери, но ни разу не упомянула ни Магду, ни мальчика из Канады.
Роуз задавала вопросы и делала пометки.
— Во-первых, — начала адвокат, — закон штата гласит, что дети младше двенадцати лет не несут ответственности за непредумышленное убийство.
— Тогда зачем полиции снимать отпечатки пальцев Кэти?
— Вполне возможно, что детей в возрасте от восьми до двенадцати лет можно судить за убийство, если сторона обвинения придет к выводу, что ребенок осознавал преступный характер своего поступка. Однако доказать такое — задача не из простых.
— Кэти сказала им, что Анна упала. Почему они продолжают допытываться?
— По многим причинам. Детективы не обязаны посвящать вас в ход следствия. Возможно, у полиции появился свидетель или новая улика. Они могут исключить отпечатки вашей дочери из прочих, чтобы доказать непричастность Кэти. Могут провести дактилоскопию, не предъявляя обвинений и не задерживая. Однако пока вам и Кэти лучше общаться с полицией только в моем присутствии.
Роуз прошла наверх, чтобы побеседовать с Кэти тет-а-тет.
В начале пятого в дверь позвонили. Сара проводила Пирс и Бентона на кухню. Детективы сели за стол, и к ним присоединилась Кэти. Роуз Аранда представилась.
— Я буду присутствовать при процедуре.
Бентон и глазом не моргнул, а Пирс кивнула и улыбнулась.
У Сары екнуло сердце, когда детективы стали зачитывать Кэти ее права («Простая формальность», — заверил Бентон) в присутствии матери и адвоката. Затем все стороны подписали форму согласия. Пирс открыла сумку и достала портативный сканер отпечатков пальцев, внешне напоминающий смартфон.
— Коснись этого квадратика каждым пальцем по очереди, Кэти.
Пока Сара смотрела, как дочка дрожащими пальчиками касается экрана, в горле у нее пересохло.
— Не нервничай, — подбодрила девочку Пирс.
— Мне немного страшно.
— Кэти, — вмешалась Роуз, — вспомни, о чем мы говорили.
Бентон стрельнул взглядом в адвоката, пока Ким сохраняла один отпечаток за другим.
— Чего ты боишься, Кэти? — поинтересовался детектив.
— Вы все думаете, что я столкнула Анну, — пробормотала девочка.
— Кэти, не стоит ничего говорить, — предупредила Аранда.
Карл перевел взгляд на нее, затем на Сару, на Пирс и снова на Кэти.
— А ты ее столкнула? — спросил он.
Кэти посмотрела на качающую головой Роуз.
И до тех пор, пока детективы не ушли, не проронила ни слова.



Глава шестьдесят вторая

Сиэтл, штат Вашингтон
Гротовски вернулся в пустой кабинет.
Тилден работал в парке Спэрроу-Сонг с коллегами из Северного подразделения. Пирс и Бентон поехали снимать отпечатки пальцев у Кэти.
Поскольку девочка снова стала главной подозреваемой, Гротовски приступил к повторной проверке биографии Сары Хармон и ее дочери. Сев за компьютер, он поискал упоминания обеих в местных и федеральных базах, и не только среди лиц, объявленных в розыск по обвинению в уголовных преступлениях: он пытался выяснить, обращались ли они сами в полицию, становились ли свидетелями преступлений и опрашивались ли по другим делам. Детектив просмотрел все базы, входящие в единую сеть ЦКС, но ничего не обнаружил.
Затем подключился к НЦПИ, федеральной базе данных, управляемой ФБР. Отправил запросы еще в несколько федеральных баз, проверив списки невыездных или подозреваемых в терроризме граждан. Заглянул в Национальный центр анализа насильственных преступлений, а также в системы, содержащие сведения о нераскрытых убийствах, случаях похищения детей одним из родителей и без вести пропавших людях.
И снова впустую.
Каждый раз, вводя имя и фамилию Сары, дату ее рождения и номер социального страхования, Гротовски понимал, что всегда есть исключения, препятствующие положительному результату. Личные данные человека могут быть защищены, если они засекречены постановлением суда: например, в делах, связанных с домашним насилием, или в спорах о жестоком обращении с ребенком, находящимся под опекой, или если гражданин стал участником местной или федеральной программы защиты свидетелей.
Детектив также позвонил в Оттаву. Королевская канадская конная полиция занималась ведением ИЦПК — базы данных Информационного центра полиции Канады о преступлениях и преступниках, схожей с НЦПИ. Гротовски был перенаправлен к капралу Рейчел Тэйлор и оставил ей голосовое сообщение.
Затем для чистоты картины решил обратиться в Интерпол. Заканчивая составлять запрос о наличии международных ордеров на арест, сведений о розыске и любой другой информации об интересующих его лицах, детектив увидел, как в кабинет вошел Тилден, держа перед собой прозрачный пакет для вещдоков.
— Дайверы нашли смартфон Анны Шоу значительно ниже по течению. Он застрял в скалах.
Гротовски поднялся, чтобы лучше рассмотреть розово-золотой гаджет. Цвет, производитель и модель в точности совпадали с описанием, озвученным родителями погибшей. Однако экран раскололся, а корпус так сильно потрескался, что в нескольких местах виднелись комплектующие.
— Крепко ему досталось, Лайл.
— И не говори. К тому же все это время он пролежал в воде, — сообщил Тилден. — Я позвонил компьютерным спецам. Они ничего не обещают, но постараются помочь. В общем, сначала покажу смартфон Арту, а потом сразу отнесу криминалистам.
— Молодец, — похвалил Гротовски.
У него зазвонил телефон. Это была капрал Тэйлор из Королевской канадской конной полиции в Оттаве.
— Спасибо, что перезвонили, — поблагодарил детектив, после чего попросил коллегу проверить имена Сары и Кэти Хармон по всем канадским базам данных.



Глава шестьдесят третья

Сиэтл, штат Вашингтон
После встречи с другими профессорами доктор Мехта вышла из Рослинг-центра и направилась по кампусу к автомобилю.
Оставив позади политику отдела, она задумалась о сегодняшних сеансах с пациентами, первой из которых была Кэти Хармон, как вдруг у нее зазвонил телефон.
Это была Надия, ее администратор.
— Привет, Салли. Звоню сообщить об отмене. Можешь не торопиться.
— Кто отменил? — Дойдя до своей «субару», доктор Мехта нажала на кнопку брелока. Чирикнула сигнализация, машина открылась, и она села за руль.
— Кэти Хармон. Сара позвонила и отменила запись.
— Сара? Она перезаписала дочь на другой день?
— Нет. Считает, что девочка больше не нуждается в терапии.
— Правда? — На секунду доктор Мехта задумалась. — Можешь отправить мне номер ее телефона? Он сохранен у меня в ноутбуке, но будет быстрее, если ты пришлешь. Спасибо.
Салли отключилась и стала размышлять над произошедшим, постукивая гаджетом по рулю. Телефон пискнул сообщением от Надии. Надо было решить, стоит ли звонить Саре.
Нет. Не сейчас. Рано.
Доктор Мехта тронулась с места.
На полпути в офис она остановилась у кофейни. Посетителей было немного. Аромат кофейных зерен действовал на нее успокаивающе. Заказав латте, она устроилась в тихом уголке, достала ноутбук и поставила его на столик под приглушенное позвякивание приборов и бормотание телевизора на стене.
Итак, Сара отменила сеанс и намерена прекратить терапию.
Психотерапевт вспомнила их разговор в торговом центре. Может, из-за чересчур настойчивых расспросов Саре стало неприятно и она больше не хочет делиться мыслями о Кэти и обсуждать тему насилия? Как бы то ни было, решение матери отказаться от дальнейших встреч казалось в корне неверным.
Ситуация очень тревожила доктора Мехту, только усугубив сомнения.
Она открыла ноутбук, ввела пароль и стала вновь изучать дело Кэти. Пробежала глазами заметки, остановившись на чувстве вины, преследующем юную пациентку, ночных кошмарах и мучительной борьбе с «дурными» мыслями, которые та не хотела или не могла выразить словами. Затем взглянула на рисунок Кэти, изображающий ее и Анну Шоу на скале.
Девочка просто нарисовала сцену трагедии? Или все гораздо сложнее? Может, я упустила нечто очень важное?
Сначала нежелание самого ребенка, а теперь и отказ матери от следующих сеансов не позволяли доктору Мехте узнать больше о травме из прошлого, связанной с мальчиком, умершим на глазах у Кэти. В какой-то момент Салли казалось, что Кэти готова открыться: она ведь упомянула мальчика, который наговорил ей гадостей, — но сразу осеклась, сказав, что ей нельзя ни с кем его обсуждать. Интересно, это один и тот же мальчик? Что же с ним произошло?
Несчастный случай? Или убийство?
Больше всего доктора Мехту тревожили загадочные вопросы Сары о жестокости, имевшей место в истории ее семьи, и о том, может ли склонность к агрессии передаваться по наследству. Все это вызывало множество опасений.
Подвергалась ли Кэти домогательствам? Могла ли гибель няни пробудить более глубокую психологическую травму?
Нет. Что-то не сходится.
Доктор Мехта знала, что каждая семья хранит тайны, и порой люди готовы на все, чтобы оставить свои секреты за закрытыми дверями.
Если она права и над Кэти Хармон действительно надругались, надо во что бы то ни стало докопаться до сути проблемы. Это произошло дома или в школе? И кто именно домогался девочки — родственник, друг, незнакомец?
Или жестокость исходила от самой Кэти?
Теперь доктор Мехта взглянула на рисунок совсем под другим углом.
Она понимала, что просто обязана связаться и посоветоваться с органами опеки, а то и с полицией.
А вдруг я заблуждаюсь?
Но вероятность ущерба для психики девочки была так велика, что перевесила прочие аргументы.
Я так и не выяснила, что случилось с тем мальчиком два года назад, а все факты о трагедии на скале знаю только со слов Кэти и Сары.
Доктор Мехта еще раз внимательно посмотрела на рисунок.
Затем поправила очки и принялась стучать пальцами по клавиатуре в поисках самых ранних обсуждений гибели Анны в соцсетях. Как правило, она не придавала значения подобной болтовне, нередко сводившейся к оскорблениям, откровенной лжи, сетевой травле и даже мошенничеству. Ничего нового об Анне Шоу она из чатов не узнает.
И все же, подстегиваемая любопытством, Салли открыла первые репортажи о трагедии, прочла статьи и пробежала глазами комментарии. Пропустив глупые сплетни, дошла до сообщения, которое сразу отложилось в памяти.
«Может, эта история не так проста, как нам кажется?» — задавался вопросом один из читателей.
— Сделайте погромче.
Доктор Мехта подняла взгляд на стойку. Прибавить звук просил клиент, уставившийся в телевизор. Сотрудник кофейни, молодой парень с длинными волосами, собранными в хвост, взял пульт.
Надпись вверху экрана гласила: «Срочная новость», а ведущий говорил:
— …По словам источников, знакомых с ходом расследования, трагическая гибель молодой жительницы Сиэтла Анны Шоу, упавшей с обрыва в парке Спэрроу-Сонг к юго-востоку от города, теперь расследуется как смерть при подозрительных обстоятельствах.
Четверть экрана занимала фотография лучезарно улыбающейся Анны, а на кадрах, снятых с земли и воздуха в день ее смерти, присутствовали сотрудники полиции, бригады скорой помощи, убитые горем дети и родители в парке.
— Итак, повторим главное: дело о трагической гибели молодой жительницы Сиэтла Анны Шоу, упавшей с обрыва в парке Спэрроу-Сонг…
Психотерапевт нахмурилась.
Это полностью меняет дело.



Глава шестьдесят четвертая

Сиэтл, штат Вашингтон
К полудню новость о статусе дела разлетелась, словно цунами, настигнув нескольких родителей учеников начальной школы Рейнир-Пайн именно в тот момент, когда они приехали за детьми.
Кэти Хармон стояла в зоне ожидания. Вокруг гудели автобусы и автомобили, бегали и кричали дети. Заметив вдалеке Вэл Росси, Кэти пошла ей навстречу, а та направилась в ее сторону. Ни та, ни другая не слышали последних новостей и даже не представляли, какие события разворачиваются вокруг в эту минуту.
Среди десятков людей, находящихся в зоне ожидания, были знакомые родителей Анны Шоу, а также те, чьи дети посещали «Санни дейз». Собравшись в небольшие группы, они листали смартфоны и разговаривали между собой. Широко раскрыв рты от изумления, некоторые поглядывали на Кэти.
Мгновенно уловив, о чем шепчутся взрослые, Дилан Фрик и его друзья вышли из своего круга, подловили и обступили Кэти, прежде чем та успела добраться до Вэл.
— Это уже в новостях! — хмыкнул Дилан. — Ты ее убила.
Тряхнув головой, девочка попятилась.
— Мама сказала, что твоя няня упала не просто так, — продолжил Дилан.
— Неправда, — возразила Кэти.
— Правда! А ты лгунья. — Хохотнув, Дилан бросил взгляд через плечо на родителей, уставившихся в смартфоны. Некоторые шли в их сторону. — Все так и было. — Он ухмыльнулся. — Ты столкнула ее. Ты убийца!
— Нет! — завопила Кэти.
— Убийца! — подхватил другой мальчишка и принялся скандировать оскорбление.
Девочка умоляла Дилана Фрика прекратить, метнулась в сторону, пытаясь сбежать, но Дилан и его друзья преградили ей путь и продолжали дразнить.
— А ну-ка, оставь ее в покое, приятель! — К группе детей подошла женщина и встала между Кэти и ее мучителями. — Если не хотите неприятностей, сейчас же идите домой! Не трогайте ее. Вы меня поняли?
Кэти горько плакала. Слезы затуманили ей взгляд, поэтому она не разглядела свою заступницу. Не узнала и ее грозный голос, услышав который мальчишки бросились к родителям.
— Бедняжка. — Женщина обняла Кэти одной рукой и слегка прижала к себе, давая понять, что ей ничего не угрожает. — Какие же они дураки, эти мальчишки.
Девочка закрыла лицо руками, с трудом унимая слезы.
— Что случилось? — Вэл Росси, только что добежав до своей подопечной, впопыхах рылась в сумочке, наконец достала салфетку и вытерла Кэти слезы.
Взгляд прояснился, и Кэти осмотрелась. Ее спасительница исчезла, растворившись в царящей вокруг суматохе. К ним подошли две сотрудницы школы.
— Привет, Кэти, мисс Росси, — поздоровалась Элис Дженкинс, которой часто поручали встречать детей и провожать их к родителям. — Все в порядке?
— Ее обидели мальчишки. — Вэл вгляделась в гудящую толпу. — Похоже, их разогнал один из родителей.
— Какие мальчишки? — Дженкинс просканировала взглядом толпу. — И кто их прогнал? Можем составить жалобу.
— Я не вижу эту женщину, — ответила Вэл. — Кэти, ты знаешь ее?
Девочка зарылась лицом ей в живот и покачала головой.
— Хочу домой, — захныкала она. — Может, поедем?
— Уверена, что все нормально? — уточнила Дженкинс.
Кэти кивнула.
— Хорошо. Думаю, нам лучше уехать, — решила Вэл Дженкинс, обхватив Кэти за плечо. — Моя машина вон там.
Пока Дженкинс провожала их взглядом, ее толкнула локтем коллега, читающая срочные новости на смартфоне.
— Может, дело в этом, Элис? — спросила она, развернув гаджет экраном к Дженкинс. — Говорят, гибель Анны Шоу была не случайной.



Глава шестьдесят пятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Сара ехала на «трейлблейзере» домой со смены в «Джет-таун», пытаясь оправиться от потрясений последних дней.
Полиция сняла отпечатки пальцев и зачитала права моей девятилетней дочери!
Остановившись на светофоре, она сделала глубокий вдох.
По словам детективов, это формальность. По словам адвоката, Кэти необязательно в чем-то подозревают. Но я не верю. Полиция наверняка что-то знает.
Позади просигналил автомобиль: загорелся зеленый свет.
Продолжив путь, Сара мысленно вернулась к своей находке на чердаке — письму Магды, адресованному ее родителям.
Надо спросить маму, о чем оно было, ответила ли она Магде и почему они с папой держали это в секрете.
Приближаясь к своему району, Сара попыталась немного утешиться тем, что сегодня Кэти из школы забрала Вэл. Пока дочь в гостях, Сара успеет перевести дух.
Зазвонил телефон. Сразу узнав номер, она воспользовалась голосовым помощником, чтобы принять вызов.
— Привет, Вэл.
— Читала новости об Анне?
— Какие?
— По поводу расследования.
— Подожди. Я припаркуюсь.
— Пришлю тебе ссылку. Статья очень короткая.
Свернув на обочину, Сара остановила машину и прочла статью, в которой утверждалось, что теперь полиция считает смерть Анны подозрительной. Слова пронзили ее насквозь.
— О боже! — Она запустила пальцы в волосы.
— Ни с того ни с сего, — недоумевала ее подруга. — Похоже, некоторые родители из «Санни дейз» узнали об этом, когда забирали детей из школы. Мальчишки дразнили Кэти.
— Но теперь все в порядке?
— Да. Она со мной, — заверила Вэл.
— Можешь передать ей трубку?
До Сары донеслись невнятные голоса и лай Бинго, ретривера соседки. Затем Кэти сказала:
— Привет, мам.
— Ах, солнышко!
— Мам, а полиция правда считает, что Анна упала из-за меня?
— Детка… — Сара прикрыла рот ладонью, затем убрала ее. — Дело сложное. Очень сложное. Мне надо во всем разобраться. Побудь пока с Вэл и Бинго, а я заберу тебя, как только смогу.
— Люблю тебя, мам.
— И я тебя.
Трубку снова взяла Вэл:
— Сара, я только что видела фургон службы новостей на вашей улице. Думаю, Кэти лучше остаться у меня.
Сара лихорадочно соображала.
— Да, спасибо. Пусть погостит у тебя, пока я не разузнаю подробности. Спасибо, Вэл.
Сжимая в руке смартфон, она сделала глубокий вдох и набрала номер офиса Роуз Аранды. Ответил помощник:
— Простите, мисс Аранда сейчас недоступна. Что-нибудь передать?
— Это Сара Хармон. Пожалуйста, попросите ее мне перезвонить. Дело срочное.
Отключившись, она дрожащими руками отправила Роуз сообщение со ссылкой на статью и подписью: «Что мне делать? Срочно нужна помощь!»
Затем отложила смартфон, сделала еще один глубокий вдох, постаралась взять себя в руки и продолжила путь, заранее настраиваясь на то, что ждет ее возле дома. Спустя несколько минут она свернула за угол на свою улицу и увидела фургоны новостных служб. Перед входом в дом толпились операторы.
Сара снова предположила, что журналисты узнали адрес от родителей детей, посещающих «Санни дейз». Некоторые были одноклассниками Кэти. Все знали, что ее дочь связана с гибелью Анны.
Пусть им известен мой адрес, но больше они ничего о нас с Кэти не знают, и слава богу. А вдруг это даст газетчикам повод копнуть глубже? Впрочем, они ничего не найдут. Все запечатано, похоронено, имена изменены. Но что, если… Нет! За все эти годы никому не удалось нас отыскать. Все обойдется.
К счастью, репортеры не заблокировали подъезд к дому, но мигом обступили «трейлблейзер», стоило Саре припарковаться. У нее зазвонил смартфон. Это была Роуз Аранда. Сара убедилась, что окна подняты, а дверцы заперты.
Спереди и с обеих сторон на нее смотрели объективы камер. Не двигаясь с места, она приняла вызов, прикрыв ладонью рот и телефон.
— Сара, я получила ваше сообщение и прочла статью.
— Что мне делать, Роуз? У моего дома толпы репортеров. Меня окружили камеры.
— Молчите. Ни с кем не разговаривайте. Я свяжусь с полицией округа и узнаю подробности.
— Мне страшно, Роуз.
— Знаю. Держитесь. Скоро перезвоню.
Сара взяла смартфон, сумочку и, вооружившись ключами, собралась с духом. Затем разблокировала автомобиль. Стоило ей выйти из машины, как на нее посыпались вопросы.
Мужчина сунул микрофон ей в лицо, пока она запирала «трейлблейзер»:
— Что вы думаете о подозрениях, возникших у полиции в связи со смертью Анны Шоу?
Не удостоив его ответом, Сара направилась в сторону дома. За ней тотчас бросились операторы, пытаясь подобраться ближе.
— Сара, — позвала женщина с микрофоном в руке, — ваша дочь последняя, кто был с Анной Шоу. Как вы это прокомментируете?
Мужчина, снимающий видео на смартфон, спросил:
— Это правда, что Анна Шоу была няней вашей дочери? Как у вашей дочери оказалась подвеска погибшей?
Добравшись до крыльца, Сара трясущимися руками вставила ключ в замок, зашла в дом, закрыла и заперла дверь. Прислонившись спиной к стене, она сползла на пол, едва сдерживая слезы.
Так она сидела до тех пор, пока хоть немного не пришла в себя. Несколько раз телефон пищал и вибрировал звонками новостных служб. Она не брала трубку, но поглядывала на экран, боясь пропустить звонок Роуз Аранды. Затем прошла к рабочему столу, включила ноутбук и поискала новости в Сети.
«Говорил же. Ее столкнула девочка», — написал один из читателей в комментариях к срочной новости о подозрениях, возникших у полиции в ходе расследования смерти Анны Шоу. «Девятилетка? Да брось», — усомнился другой. «Там явно был кто-то еще», — высказался третий. В ужасе от прочитанного, Сара полистала соцсети и наткнулась на видео, снятое новостной станцией Сиэтла у дома родителей Анны Шоу.
— Нет, — сказала Линора Шоу, мать Анны, стоя на крыльце. — Нам ничего не сообщали.
— Не могли бы вы подтвердить, что незадолго до своей смерти Анна рассталась с парнем?
Лицо Линоры Шоу исказила гримаса боли.
— Простите, нам больше нечего вам сказать.
Зазвонил и завибрировал смартфон Сары: наконец-то Роуз.
— Я дозвонилась до старшего детектива Арта Аккера.
— И что он сказал? — спросила Сара.
— Беседа была короткой. Он ничего не пояснил. Только повторял, что расследование продолжается.
— А как насчет подозрений?
— Я немного его помучила, но он не раскололся. Ничего не подтвердил и не опроверг. Сказал, что сбор фактов не окончен.
— И чем это грозит Кэти? Что известно полиции? Что они задумали? Зачем снимали отпечатки?
— Причин может быть много. Знаю, вам тяжело. Но вы справитесь.
После разговора с адвокатом смартфон без конца жужжал настойчивыми звонками прессы. Сара обхватила голову руками, тщетно пытаясь остановить поток страшных мыслей.



Глава шестьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон
Эрик Фой, специалист по анализу скрытых отпечатков пальцев из секции Автоматизированной дактилоскопической информационной системы (АДИС) офиса шерифа округа Кинг, подошел к своему куратору, Келли Дженсен, сгорбившейся над рабочим столом.
— Что у тебя, Эрик?
— По-моему, планшет детектива бесполезен.
— Карла Бентона? — уточнила Дженсен, не поднимая взгляда.
— Да. — Фой сверился с блокнотом. — С пометкой «Мэрилин Хэмилтон». На всякий случай я проверил ее по АДИС. Но ничего не нашел.
— Ты ведь говорил, что отпечатки смазаны?
— Да, они не годятся. Информации мало. Похоже, Хэмилтон слегка двигала пальцами, когда касалась планшета. Это исказило контуры папиллярных гребней.
— Попробуй точки пересечения. Знаю, это сложнее, но я в тебя верю. С ноутбуком Пирс ты справился вполне неплохо.
— Ладно, но у нас и так дел по горло.
— За работу, Эрик.
Дженсен вернулась к своей части анализа: камню, который, по мнению следователей, использовался в качестве орудия убийства Анны Шоу.
Около восемнадцати сантиметров в диаметре, сорок три в окружности, весом два килограмма семьсот граммов. Первичный анализ выявил следы волос и крови, совпадающие с волосами и кровью Анны Шоу.
Лишь бы извлечь хоть один отпечаток.
Прошлым вечером курьер привез набор инструментов, отправленных полицией Израиля через ФБР. Именно с их помощью Дженсен надеялась снять отпечатки с поверхности камня, что раньше считалось почти невозможным.
Однако в последнее время эксперты в области криминалистики активно развивали новые методы и смогли достичь положительных результатов. Сначала было установлено, что ключевую роль в работе с пористыми поверхностями играет время. Первые научные открытия позволили собирать отпечатки не старше двух-трех дней ввиду их быстрого распада, а благодаря прорыву в области современных технологий временны́е рамки расширились до четырех-пяти недель.
И все же многое зависело от вида камня и его пористости. К каждому материалу применялся свой метод. А проводить исследование в напряженной обстановке, когда ставки так высоки, было тем более нелегко. Дженсен могла отправить камень в криминалистическую лабораторию штата Вашингтон: пусть там ломают голову. Но ей хотелось справиться своими силами и освоить новые технологии. Поэтому вчера она засиделась на работе до поздней ночи, а рано утром снова приступила к делам.
Все это время она изучала прилагающееся к набору руководство по применению различных методов.
Затянутые в перчатки руки Келли старательно работали с камнем, которым, по мнению медэксперта, Анне Шоу пробили череп. И тут у нее перехватило дыхание.
Похоже, детали обретают форму.
Стоп. Нет. Ложная тревога.
Дженсен взглянула на камень.
Ладно. Это еще не полноценный отпечаток. Сравнивать нечего.
Дженсен снова заглянула в инструкции.
Работа явно займет больше времени.



Глава шестьдесят седьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
Все разговоры прекратились.
Старший детектив Арт Аккер окинул взглядом лица коллег, находящихся в конференц-зале. Некоторые сидели за столом, а другие стояли, прислонившись к стенам.
— Буду предельно краток, — пообещал шеф.
Здесь были все: Пирс, Бентон, Гротовски, Тилден и несколько других подчиненных Аккера. Слыша, как сотрудники покашливают, постукивают ручками, прочищают горло, их начальник стиснул зубы.
— Полагаю, каждый из вас знает, что произошло. Из-за утечки информации в прессу меня чуть заживо не сожрали! — Аккер опустил руки на бедра. — Нам уже поступили звонки от адвоката Кэти Хармон, представителя семьи Анны Шоу, прокурора и журналистов, — сообщил он, — что никак не способствует нашему расследованию. Мы не знаем, кто сообщил журналистам о новом статусе дела. Это мог быть кто угодно. Но, если найдем сплетника, мало ему не покажется. Вы меня поняли? — Когда Арт снова посмотрел на коллег, некоторые заерзали на сиденьях или стали переминаться с ноги на ногу. — Мы еще ни в чем не уверены, — заключил старший детектив. — Кто бы что ни говорил, расследование продолжается.
Аккер помолчал, дав сотрудникам время обдумать последствия.
— А теперь за работу.

Пирс, Бентон и остальные вернулись к рабочим столам.
— Кому понадобилось сливать информацию? — недоумевал Бентон.
— Не знаю, Карл.
Ким стала изучать документы на компьютере, а Бентон адресовал вопрос другим детективам, продолжившим работу на своих местах:
— Лайл? Ларри? Что скажете?
Гротовски покачал головой.
— Понятия не имею, — ответил Лайл. — Это мог быть кто угодно.
Бентон наклонился ближе к Пирс и сменил тему.
— Ким, а тебе не кажется, что Кэти вела себя странно, когда мы снимали отпечатки?
— Ты о том, что она сказала?
— Да. Сама формулировка: «Вы все думаете, что я столкнула Анну». К тому же адвокат тотчас заткнула ей рот. Странно.
— Возможно, Карл. Но надо опираться на улики.
У Бентона зазвонил телефон, и он принял вызов.
Тем временем Пирс проверила, не поступало ли новых сообщений из криминалистического отдела. Келли Дженсен говорила, что твердо намерена снять отпечатки с камня. Если у нее получится, их можно будет сравнить с пальчиками Кэти Хармон — и все станет ясно. Они ведь ничего не упустили? Может, важную деталь, связанную с парнем погибшей или планшетом? Или что-то еще, чего не замечали прежде.
Кроме того, Дженсен и ее команда признали, что вряд ли смогут извлечь отпечатки Мэрилин Хэмилтон, признавшейся в любви к птицам. Еще во время опроса что-то в этой женщине показалось Пирс странным и по-прежнему не давало покоя, вот только детектив так и не поняла, что именно ее тревожит.
Оставив смутную мысль, Пирс заметила пару заполненных бланков для отдела кадров и полезла за степлером в стол. Ее взгляд упал на бумажное стоковое фото, которое она достала из рамки, купленной в «Уолмарте», — то самое, где была изображена девочка в дождевике и с ярким зонтиком.
Почему картинка все еще здесь? Надо сдать на переработку.
Но прежде, чем Пирс успела взять снимок, Бентон закончил разговор.
— Ким, звонил Мартин из приемной. Говорит, нас ждет психотерапевт.
— Звучит двусмысленно, Карл.
— Я серьезно. Там женщина. Утверждает, что владеет сведениями, которые могут иметь отношение к делу Шоу.
— Без записи? Просто пришла?
— По словам Мартина, на аферистку не похожа, но явно на взводе. Давай поговорим с ней. Не вижу ничего плохого.
— Ладно.
Пирс задвинула ящик, и они вышли из кабинета.
Когда коллеги проходили мимо стола Гротовски, тот говорил по телефону. До них донеслись обрывки его реплик:
— Есть ли новости, кавалеристка? Правда? В Британской Колумбии? В Ванкувере? Возможно. Подожди. Надо записать. И не могла бы ты прислать мне…



Глава шестьдесят восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
Любая утечка информации о текущих расследованиях — и новые свидетели начинали появляться буквально ниоткуда.
Кто только не осаждал штаб-квартиру: неврастеники, готовые сознаться в любом преступлении, мошенники, утверждающие, что обладают ценными сведениями и не прочь поделиться ими за вознаграждение, и даже добропорядочные граждане, искренне желающие помочь. К какой бы категории ни относился посетитель, он всегда доставлял детективам немало хлопот, ведь приходилось проверять каждого.
Пока дело не закрыто, нельзя проявлять предвзятость и мыслить узко, решила Пирс, идя в приемную на встречу с доктором Салли Мехтой.
После того как психотерапевт расписалась и получила гостевой пропуск, детективы проводили ее в небольшой пустой кабинет. Затем проверили водительские права, лицензию врача и документы преподавателя Вашингтонского университета.
«Довольно спокойна и держится с видом профессионала», — подумала Ким о посетительнице.
— Я запишу нашу беседу для материалов дела, — предупредила она.
— Но разговор конфиденциален?
— Разумеется.
Пирс включила диктофон и положила смартфон на стол перед доктором Мехтой.
— Вы обладаете сведениями, которые могут помочь следствию? — спросила она у гостьи.
— Во-первых, я должна подчеркнуть, что решение прийти сюда далось мне непросто и ему предшествовало немало тяжелых раздумий. Я понимаю, что рискую деловой репутацией и могу лишиться лицензии, однако долг обязывает меня сообщать в полицию, если возникает опасение, что моему пациенту был нанесен вред или он сам представляет угрозу для окружающих.
— Понимаем, — кивнула Ким. — Какое отношение вы имеете к делу?
Доктор Мехта собралась с мыслями.
— Я работаю волонтером в сети центров психологической помощи. После гибели Анны Шоу мы проводили посттравматические консультации для детей, родителей и сотрудников «Санни дейз», которых коснулась трагедия. Кэти Хармон была одной из первых, кто пришел ко мне на прием. После этого она стала моей пациенткой и мы провели несколько сеансов.
Изложив детективам суть дела, психотерапевт поделилась своими наблюдениями и призналась, что ее тревога за девочку растет. Рассказала о неясных отсылках Кэти к дурным мыслям и чувстве вины из-за смерти Анны Шоу. Об упомянутой Сарой жестокости, имевшей место в истории их семьи, и беспокойстве по поводу того, можно ли унаследовать склонность к насилию. И о том, что, по словам матери Кэти, несколько лет назад в присутствии девочки умер ребенок — некий мальчик.
— В ее присутствии произошла еще одна смерть? — уточнил Бентон.
— Вы не могли бы сообщить имя мальчика и дату его смерти? — спросила Пирс.
Доктор Мехта покачала головой.
— Я пыталась узнать больше. Но когда попросила Сару все рассказать и пояснила, что эта информация поможет мне разобраться в проблемах Кэти, она отказалась и резко прекратила терапию. — Врач потянулась за смартфоном. — И еще кое-что. — Она показала детективам фото рисунка Кэти.
Пирс и Бентон стали его рассматривать.
— Поначалу я истолковала картинку так же, как сама Кэти: решила, что девочка изобразила, как няня сорвалась с обрыва и как она пыталась ее спасти.
— А теперь? — спросила Ким, не сводя глаз с фотографии.
— Теперь сомневаюсь. Честно говоря, я боюсь, что либо над Кэти надругались, либо она сама проявила жестокость к другому ребенку. А может, и то и другое. Трудно сказать наверняка. Однако по совокупности факторов, а также следуя профессиональному долгу, я считаю, что имею все основания предупредить вас.
Детективы переглянулись.
— Вы не могли бы отправить нам фотографию рисунка? — попросила Пирс.



Глава шестьдесят девятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Из новостей в соцсетях Райан узнал, что теперь гибель юной девушки, делавшей селфи на фоне дикой природы, расследуется как подозрительная.
Ну и ну.
Впрочем, личность возможного преступника не фигурировала ни в одном источнике. Деталей, фотографий и имен явно не хватало: видимо, из-за юного возраста участников группы. Однако репортажи вновь разожгли любопытство Райана. Связано ли происшествие с одним из его субъектов, Сарой Хармон из закусочной «Джет-таун»?
Райан вернулся к первым статьям, посвященным трагедии в парке Спэрроу-Сонг, просмотрел фотографии санитаров, полицейских и шокированных семей, снятые в тот день.
И сосредоточился на кадре, который уже замечал раньше. Бо́льшую его часть занимала женщина, прижимающая к себе девочку. Лица обеих почти спрятались под волосами. Мать и дочь уткнулись друг в друга, снятые между двумя внедорожниками. Подпись над фотографией гласила: «Трагедия в дикой природе», а под ней: «Неопознанные мать и дочь обнимаются после гибели девушки в парке Спэрроу-Сонг к юго-востоку от Сиэтла». Изображение было взято из фотобанка «Ньюсуайр сервисес».
Глядя на снимок, Райан подумал (хотя не стал бы утверждать наверняка), что женщина похожа на Сару Хармон. Вот что бросилось ему в глаза тогда, и сейчас в голове возник тот же вопрос: это Сара Хармон?
В свете последних событий эта мысль не давала ему покоя. А если на фото и правда официантка из «Джет-таун», за которой он следил? Не верилось, что Сара и ее дочь действительно находились в парке в день гибели девушки, но чем дольше он смотрел на снимок, тем больше думал об этом.
Поразмыслив, Райан решил дождаться результатов анализа ДНК, а также информации о зрителях шоу, один из которых повел его по ложному следу, а второй обещал поделиться документами, но так и не объявился.
Ну, а пока можно кое-что предпринять.
Пока Райан строил карьеру репортера и, работая над очередной историей, сталкивался с невыясненными обстоятельствами, которые в перспективе могли положить начало новой нити расследования, подобные сомнения не раз приводили его туда, где жили ключевые участники событий.
Ведь на месте можно обнаружить что угодно.
В поисках Магды Райан разузнал адрес Сары Хармон и с тех пор, как обосновался в Сиэтле, не раз приезжал к ее дому, чтобы понаблюдать за ней.
И сейчас снова сел в машину.
Как и прежде, он не знал, что его ждет и стоит ли игра свеч, ведь новость вышла только вчера. Быстро добравшись до северной части города, Райан свернул в тихую улочку, на которой жила Сара Хармон. Приближаясь к ее дому, сбавил скорость.
У входа стоял фургон службы новостей.
Явно неспроста.
Припарковавшись в нескольких шагах от дома Сары на противоположной стороне дороги, Райан вышел из машины и подошел к фургону. На кабине и дверцах значилось красными, белыми и синими буквами: «КТ96–ТВ НОВОСТИ: “НАМ ИЗВЕСТНО ВСЕ, ЧТО ПРОИСХОДИТ В СИЭТЛЕ”».
Мужчина в бейсболке, джинсах и фланелевой рубашке грузил в багажник штатив. На тротуаре, заканчивая телефонный разговор, стояла женщина в куртке с логотипом телеканала.
— Добрый вечер, — поздоровался Райан. — Вы ищете Сару Хармон?
Телевизионщики смерили его взглядами и кивнули.
— Кто вы? — спросила женщина.
— Райан Гарднер. Фрилансер.
— Для кого пишете?
— В основном для журналов. — Он достал из бумажника старую пресс-карту. — Раньше работал в «Чикаго трибьюн».
Женщина изучила его удостоверение.
— Есть минутка? — спросил ее Райан. — Пытаюсь разобраться в сюжете. Не могли бы вы меня просветить?
Захлопнув заднюю дверцу, мужчина бросил:
— У нас всего пара минут, Эш. Потом надо ехать в Баллард.
— Итак, вы наверняка слышали, — начала женщина, — что гибель девушки, которая упала с обрыва, делая селфи в Спэрроу-Сонг, признана подозрительной. Об этом сообщал наш телеканал.
— Да. — Только это Райан и знал. — Сара Хармон причастна к трагедии?
— Дети отправились в поход, устроенный центром «Санни дейз». Погибшая, которую звали Анна Шоу, находилась в парке вместе с девятилетней дочерью Сары Хармон по имени Кэти. Анна была ее няней.
Райан кивнул.
— Ходят слухи, — продолжила женщина, — что Кэти столкнула Анну с обрыва ради подвески и девочку уже допросила полиция.
— Серьезно?
— Об этом сплетничают почти все родители «Санни дейз». Они и подсказали нам, где искать подозреваемую.
— Эшли! — Мужчина уже сидел за рулем и заводил мотор.
— Послушайте, наш телеканал старается соблюдать этику. Нет ни улик, ни доказательств, ни обвинений, — предупредила женщина. — В соответствии с политикой компании, мы не станем упоминать имен Сары и Кэти, поскольку девочка еще не достигла совершеннолетия. А лица размоем.
— Правильно. Стандартная практика, — согласился Райан. — Вам удалось взять интервью?
— Нет. Мать ни с кем не разговаривала ни вчера, ни сегодня. В общем, все остались ни с чем и сейчас переключаются на другие сюжеты. — Женщина устроилась на пассажирском сиденье, пристегнулась и опустила стекло.
— Подождите, — остановил журналистов Райан. — Последний вопрос. Что вам известно о биографии Сары Хармон?
— Почти ничего. Слышали, что она воспитывает дочь одна и работает в закусочной.
— А кто ее родители?
Женщина покачала головой.
— По-моему, ее мать живет в доме престарелых.
— В каком?
— Парень, — спутник журналистки наклонился к окну, — с тебя достаточно. Нам пора.
— Не знаю, — ответила Райану женщина, достала из кармана визитку и передала ему, прежде чем они уехали.
Райан повернулся к дому Сары и застыл как вкопанный, уставившись на дверь. Нелегко было осознать, что он стоит на пороге совершенно иного измерения.
Он искал столько лет!
Неужели по ту сторону двери — дочь и внучка Магды? Мать Сары, живущая в доме престарелых, — это Магда? А Кэти — убийца, как и ее бабушка?
Райан задышал чаще, лихорадочно соображая, как действовать дальше.
У него нет ни единого доказательства. Нельзя просто взять и позвонить в дверь, засыпать Сару Хармон вопросами о ее семье и взмолиться о помощи. Особенно на фоне хаоса, царящего в ее жизни в эту минуту.
Она попросту захлопнет перед ним дверь.
Нет. Сейчас не время.
Райан побрел обратно к машине, чувствуя неприятный комок в животе.



Глава семидесятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Выглянув на улицу сквозь неплотно задернутые занавески, Сара увидела, что сотрудники телеканала КТ96 и другой репортер уехали.
Мысленно порадовавшись, что сегодня журналистов, обивающих порог ее дома, было меньше, чем вчера, Сара вернулась к телефонному разговору с Мелом из закусочной. Шеф дал ей еще один выходной.
— Понимаю, — сказал он. — К нам тоже заглянула парочка репортеров. Рыскали в поисках тебя.
— Прости, Мел.
— Ничего, выкрутимся. Попробую договориться с Полли, Бет и остальными. Не переживай, мы тебя прикроем.
— Спасибо.
— Делай все, что от тебя требуется, Сара. И ради себя, и ради Кэти. — Шеф смягчил тон, стараясь не выдавать тревоги из-за ситуации. — Но если дело зайдет слишком далеко, нам придется поговорить.
— О чем ты?
— Посмотрим, как будут развиваться события. И как они скажутся на закусочной.
— Что?
— Делай, что должна, — повторил шеф.
И это после стольких лет дружбы? Я устроилась к нему еще подростком. Думала, что для Мела мы почти семья. Похоже, пора распрощаться с иллюзиями.
У Сары свело живот.
Ей нельзя терять работу.
Казалось, стены надвигаются на нее со всех сторон. На мгновение Сара зажмурилась, а потом снова забеспокоилась о Кэти. Сегодня она разрешила дочке остаться дома и не ходить в школу. Вэл предложила составить девочке компанию, если ее матери понадобится отлучиться. Кэти сидела за кухонным столом, листая любимую книжку, «Лоракс» Доктора Сьюза.
Мысли Сары вернулись на чердак, к страшной правде о Магде. Глядя, как дочка осторожно переворачивает страницы, она вновь почувствовала спазмы в животе.
— В школе Дилан Фрик и его друзья все время говорят, что я столкнула Анну. И называют меня убийцей. — Из глаз Кэти полились слезы, падая на страницы. Она смотрела на строчки книги невидящим взглядом. — Почему он так говорит?
— Солнышко… — начала Сара.
— Я рассказала тебе обо всем, что произошло на скале. И полиции, и доктору Салли.
— Знаю, знаю, но…
— Когда я снова увижу доктора Салли?
— Думаю, нам надо немного от нее отдохнуть.
— Но мне нравится ходить к ней на работу, смотреть на рыбок и на жирафа из Африки.
— Кэти, послушай, это очень важно. — Сара изо всех сил держала себя в руках. — Что там случилось? Что на самом деле случилось на скале?
Дочка сжала в пальцах золотое сердечко, висящее у нее на шее.
— Пожа-а-алуйста, мам! Я же миллион раз говорила!
— Зайка, ты говорила, что у тебя дурные мысли, страшные мысли. Ты должна рассказать мне о них, чтобы я смогла тебе помочь. Чтобы я… — Голос Сары смягчился. — Чтобы я смогла тебя защитить.
— Я не толкала Анну. Она упала. — Плача и качая головой, Кэти судорожно всхлипнула. — Я не плохая, мам! Не плохая!
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— Его принесла психотерапевт. Так сильно встревожилась, что пришла к нам сама, — пояснила Пирс.
Арт Аккер, сидящий за рабочим столом, оторвался от монитора и бросил взгляд на Ким.
— Одна маленькая девочка — и две смерти, Арт, — заметил Бентон.
— Стало быть, у нее на глазах умер кто-то еще. — Старший детектив провел ладонью по лицу. — Как мы это упустили? — Он бросил взгляд на Карла и снова уставился в монитор.
Рисунок был озаглавлен: «Парк».
— Арт. — Бентон подался вперед, пока все трое внимательно рассматривали человечков и их реплики. — Перед нами разоблачительное признание встревоженного юного ума.
— Ты так думаешь? — недоверчиво протянул Аккер.
— Сам посуди. Анна падает со скалы, и теперь ее подвеска у Кэти. Ни одного свидетеля. Идеальное преступление.
Старший детектив продолжил изучать рисунок.
— Конечно, не все так однозначно, — допустил Бентон. — Либо Кэти сразу ударила няню камнем, либо та упала, зацепилась за ветку, а девочка воспользовалась камнем, чтобы прикончить жертву. Так или иначе, рисунок — это очень веское доказательство.
— Возможно, Кэти изобразила попытку ее спасти, — возразила Пирс.
— Да брось, Ким. Готов поспорить, она и к предыдущей смерти приложила руку.
— Я просто не хочу быть предвзятой и допускаю любые сценарии, — парировала Пирс. — Твое мнение, Арт?
Аккер покачал головой:
— Черт, да как же мы упустили прошлый случай?
Легкий стук по дверной раме, и на пороге появился Гротовски с блокнотом в руках.
— Заходи, Ларри, — пригласил шеф. — Что у тебя?
— Важная новость. — Гротовски сверился с пометками. — В общем, я с самого начала проверял Сару и Кэти Хармон по базам данных города и штата и отправлял запросы в Национальный центр правовой информации. Действовал строго по протоколу. Но ничего не смог найти, кроме пары нарушений правил дорожного движения и штрафа за превышение скорости, выписанного много лет назад Натаниэлю Хармону, покойному мужу Сары, отцу Кэти.
— Верно. Мы это и так знаем, — нетерпеливо кивнула Пирс.
— Потом связался с канадцами и попросил Королевскую конную полицию проверить Хармонов по местным базам. К сожалению, это тоже ничего не дало.
— И? — спросил Бентон.
— Я только что говорил по телефону с одной знакомой из Конной полиции Оттавы, капралом Тэйлор. Она копнула глубже. Проверила все локальные, провинциальные и более крупные муниципальные базы, а также отправила запрос в небольшие организации, стараясь отыскать хоть что-то: не только обвинения, но и жалобу или что угодно. Ответа пришлось подождать.
— Ну? — поторопил его Аккер.
— И кое-что на Сару и Кэти все же нашлось.
— Канадский след? — Бентон вытаращил глаза. — Видимо, поэтому и упустили, Арт. Может, дело в той первой смерти?
Гротовски кивнул, снова сверяясь с пометками.
— У меня только общие сведения, детали неизвестны. Это случилось в Делте, пригороде Большого Ванкувера в Британской Колумбии. Пару лет назад Кэти Хармон, которой тогда было семь, купалась в местном общественном бассейне. Там она поругалась с мальчиком лет восьми. Он стал ее дразнить, а она ответила угрозами.
— И всё? — протянул Бентон.
— Вскоре после ссоры мальчик умер. Утонул на дне бассейна.
Детективы переглянулись.
— Ого! — воскликнул Карл.
— В то время ей было семь? — уточнила Пирс. — При каких обстоятельствах наступила смерть? Чем кончилось расследование? Девочке предъявляли обвинения?
— Пока не знаю, — ответил Гротовски. — Я отправил запрос в полицейский департамент Делты. Мне ответили, что со мной свяжется главный следователь.
— Похоже, тайное становится явным, — резюмировал Бентон. — Арт, надо срочно поставить в известность Хейди и браться за Кэти.
Обдумав новость, поступившую из Канады, старший детектив внимательно посмотрел на рисунок и медленно кивнул.
— Хорошо. За дело.
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Сердце у Райана до сих пор колотилось.
Где-то в уголке сознания журналистская осторожность призывала его опираться только на факты. Даже если Сара и ее дочь замешаны в трагической гибели Анны Шоу, это еще не делает их потомками Магды.
У тебя нет ни одного прямого доказательства.
И все же чутье подсказывало, что он приблизился к Магде, как никогда прежде. Надо тщательно все обдумать. Убедиться на все сто, а затем разработать план, размышлял Райан, приближаясь ко въезду на автомобильную палубу парома до Бейнбриджа. Поездка по заливу Пьюджет-Саунд до острова Бейнбридж и обратно даст ему время успокоиться и определиться с дальнейшими шагами.
Райан заехал на палубу, занял место, вышел из внедорожника и, пока паром отчаливал, взглянул на горизонт Сиэтла.
Не успели они покинуть пристань, как смартфон зажужжал сообщением.
Привет, Райан! Это Оуэн Сайкс, компьютерщик из «Сердец-обличителей». Соня Рул попросила связаться с тобой по поводу выпуска с твоим участием и помочь найти женщину, которая представилась Линн и сказала, что она из Чикаго. К сожалению, у нас нет возможности получить доступ к личным данным тех, кто звонит в эфир. Однако подтверждаю, что звонок поступил не из Чикаго, а из Сиэтла. Увы, больше ничем не могу помочь. Оуэн.

— Из Сиэтла?! — воскликнул Райан прямо в экран телефона.
Странно. Мнимая Линн подсовывает мне фальшивку, да к тому же звонит из Сиэтла? Кто бы мог подумать! Но зачем? Значит ли это, что я на верном пути и меня намеренно пытались сбить с курса, уверяя, будто Магда мертва?
Райан поблагодарил Оуэна в ответном сообщении.
Следующие несколько минут он обдумывал новость, пока его не прервал звонок.
— Привет, Райан! Это Соня Рул. Удобно говорить?
— Конечно. Слушаю.
— Ты получил сообщение от Оуэна?
— Да. Спасибо.
— Еще одна новость. Женщина, утверждавшая, что нашла документы, с нами связалась и хочет пообщаться с тобой. Ты не против?
— Нет. Отправьте ей мой электронный адрес.
— Готово, — отчиталась Соня через несколько секунд. — Сообщу, если ответит. Удачи, Райан.
— Спасибо, Соня.
Пока паром, рассекая волны, удалялся от берега, Райан почувствовал прилив новых сил. Похоже, дело движется. Он повторял себе, что должен действовать осторожно, и тут смартфон снова завибрировал. Пришло электронное письмо:
Привет, Райан! Выпуск «Сердец-обличителей» с твоим участием разбил мне сердце. Надеюсь, что смогу помочь. Несколько лет назад умерла моя тетя. Разбирая ее пожитки, мы с сестрами наткнулись на несколько любопытных вещиц. Из-за проблем с законом тетя отсидела несколько лет в Женской тюрьме Монтаны в Биллингсе. Во время заключения познакомилась с Магдой и завела дневник. Посовещавшись, мы с сестрами решили сделать для тебя копию. Если сообщишь мне свой адрес, мы отправим рукопись курьером в ближайшее время.
Мишель Куинс, Нью-Йорк

Райан уставился на письмо.
Дневник о Магде?
Такой материал мог оказаться крайне полезным. Раньше у него не было доступа к подобным документам. Дневник сокамерницы! Надо обязательно с ним ознакомиться. И как можно скорее.
Но не хотелось раскрывать незнакомке свой адрес в Сиэтле.
Вдруг это уловка или хитрость? Как знать…
В конце письма Мишель оставила свой номер, начинавшийся с кода 917. Райан набрал его. Она ответила после четырех гудков.
— Привет, это Райан Гарднер. Мишель?
— Да, это я. Привет, Райан.
— Спасибо за письмо о дневнике.
— Как считаешь, он тебе пригодится?
— Думаю, да. Я хотел бы его прочесть, но есть вопрос. Если рукопись не слишком большая, ты не могла бы отсканировать для меня фрагменты, где упоминается Магда, заархивировать их и прислать в сжатом виде по электронной почте? Думаю, так будет лучше всего.
Мишель обдумала просьбу.
— Я не очень сильна в технике. Попрошу племянника помочь, если не возражаешь.
— Конечно, нет.
— Но это займет время.
— Я подожду. И спасибо тебе, Мишель. Большое спасибо.
Закончив разговор, он услышал гудок парома, который замедлял ход, приближаясь к терминалу.
Райан сел в машину, полный решимости как можно скорее вернуться в Сиэтл.
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Вечером, пока Кэти готовилась принимать ванну, Сара слушала тихое журчание льющейся из крана воды.
Отправив дочь мыться, Сара уселась на ее постель и приложила дрожащую руку к виску. Голова шла кругом от мыслей о репортажах, расследовании, адвокате.
«Только что разговаривала с полицией и прокурором, — написала ей Роуз Аранда пару минут назад. — Ничего не предпринимайте. Держитесь!»
Сара опустила взгляд на альбом дочери.
Он лежал у нее на коленях, открытый на том самом рисунке. Материнское сердце снова заныло от боли. Нельзя отрицать того, кем были ее биологические родители, Магда и Герман. К тому же ее терзало загадочное тюремное письмо Магды, адресованное маме с папой.
Зачем Магда им написала? Почему мама держит это в секрете? Я должна узнать правду.
Казалось, мир вокруг кружится, а страх грядущего вот-вот собьет с ног.
— Я готова, мам.
Сара подняла взгляд на дочь, которая только что помылась, почистила зубы и расчесалась. От нее приятно пахло мылом, шампунем — и невинностью.
Мы не похожи на них. Просто не можем быть похожими. Она всего лишь ребенок.
Пальцы Сары едва заметно дрожали, когда она погладила Кэти по щеке. Затем подвинулась, приглашая дочь сесть рядом.
— Думаю, завтра тебе тоже лучше остаться дома.
Уловив дрожь в мамином голосе, девочка немного поколебалась, затем кивнула.
— А я, наверное, пойду на работу. Вэл придет и побудет с тобой. А вечером я съезжу к бабушке.
— Можно с тобой?
— Мне надо поехать одной и обсудить с ней кое-что важное.
Сара проследила за взглядом Кэти, устремленным на альбом, лежащий у нее на коленях.
— Солнышко, мне нужно точно знать, что случилось с Анной. Сейчас это важнее всего на свете.
Кэти молча смотрела на мать.
— И… — Голос у Сары дрогнул. — Я люблю тебя, что бы ты ни сказала. Буду защищать и никогда не допущу, чтобы ты пострадала. Но я должна выяснить, что произошло в парке, пока не поздно.
Несколько прядей соскользнули Саре на лицо. Дрожащими пальцами она смахнула их и увидела задумчивый взгляд дочери. Казалось, мамино отчаяние сильно встревожило Кэти. Но и это не остановило Сару.
— Анна действительно отдала тебе подвеску в автобусе?
Дочь кивнула.
— И сорвалась со скалы, когда делала селфи?
— Да.
— Но ты говорила, что тебя преследуют ужасные мысли. Страшные, плохие… — Сара подняла закрытый альбом. — Жуткие мысли. Как с тем мальчиком, только еще хуже.
Лицо у девочки сделалось непроницаемым.
— Расскажи мне о них. Я не стану думать о тебе плохо. И всегда буду любить тебя. Но ты должна рассказать мне всё прямо сейчас.
Кэти закрыла глаза. Сара ждала.
— Анна пятилась, а я просила ее быть осторожной. Правда! Но потом, когда увидела, что она стоит на краю обрыва, мне в голову запрыгнула одна мысль. Я не знаю почему. Как яркая вспышка или молния. Это был голос. И он…
— Что? Что он сказал, Кэти?
— Он сказал: «Интересно, а что будет, если столкнуть Анну с обрыва и посмотреть, как она летит вниз?»
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На следующее утро Пирс, Аккер и другие собрались на итоговое совещание с Хейди Вонг, чтобы обсудить последние новости по делу Анны Шоу.
Кабинет Вонг располагался в относительно новом Центре правовых консультаций по вопросам семьи и детей судьи Патриши Х. Кларк в Фёст-хилл, к югу от Университета Сиэтла. Заваленная судебными делами, Вонг сама предложила детективам встретиться там.
Пирс, Бентон, Тилден и Гротовски собрались в холле вместе со своим начальником. Пройдя досмотр, они увидели Вонг, работающую за ноутбуком в конце стола в конференц-зале, который она заранее забронировала для встречи с коллегами.
— Всем привет, — поздоровалась Хейди, когда все расселись по местам, и потянулась к стоящей рядом с ноутбуком термокружке, которую всегда брала с собой на работу. Отпив кофе, Вонг запустила видеоконференцию с двумя другими коллегами из Департамента по делам несовершеннолетних, располагающегося в центре города. Экран в конце конференц-зала разделился надвое, и на нем появились коллега Вонг, заместитель прокурора Эдгар Лейхтер и их шеф Виктория Маллен, возглавляющая департамент.
После того как все были представлены друг другу, Маллен начала:
— С самого начала Хейди подчеркивала, что обвинить девятилетнего ребенка в убийстве крайне непросто. Подобные случаи большая редкость. Согласно закону штата, дети младше двенадцати лет не несут ответственности за преступление, и эту презумпцию придется оспаривать. Правонарушение должно быть квалифицировано именно как умышленное убийство, а также потребуется доказать, что ребенок не только совершил его, но и осознавал преступность своих действий. Короче говоря, ваша задача — обойти презумпцию невиновности. Меня кратко ввели в курс дела. А теперь, Арт, пусть ваша команда расскажет обо всех главных новостях.
— Спасибо, Виктория. Я передаю слово Ким Пирс, которой поручено это дело.
Детектив глянула в экран ноутбука и пробежала глазами пометки, сделанные прошлой ночью дома за кухонным столом.
— Психотерапевт, которая работает с Кэти Хармон, сочла нужным прийти к нам и поделиться своим беспокойством. Во-первых, ее смутил рисунок, который мы вам отправили.
— На ваш взгляд, его можно считать признанием? — уточнила Маллен.
— Да, с учетом остальных факторов. Например, судя по вопросам, которые задавала мать Кэти, можно предположить, что в их семье имело место насилие.
— И что нам об этом известно?
— Мы выяснили, что два года назад после ссоры с Кэти в общественном бассейне утонул мальчик из Канады. Ждем подробностей от местной полиции.
— Поняла, — кивнула Виктория. — А как обстоят дела с другими аспектами расследования?
— Вы ознакомились с заключением медэксперта? — уточнил Аккер.
— Да, — ответила Маллен.
— Мы уверены, что сможем восстановить отпечатки пальцев с камня, чтобы сопоставить их с данными Кэти, — сказала Пирс.
— А вы доказали, что Кэти способна поднять камень, рассматриваемый в качестве орудия убийства?
— Мы уверены, что ей было под силу его поднять, — подтвердил Аккер.
— Как насчет других подозреваемых? И обоснованных возражений.
— Мы опросили мужчину и женщину, присутствовавших в парке в то утро, а также проверили их биографию и отпечатки пальцев по всем возможным базам. Экспертиза продолжается, но в целом мы исключили остальные варианты, — пояснил старший детектив. — Также найден смартфон Анны Шоу, но он слишком сильно поврежден и вряд ли нам поможет.
Маллен сверилась с пометками.
— Ваши доводы весьма убедительны, — признала она. — Резюмируйте их простым языком.
— Все указывает на то, что Кэти Хармон могла убить Анну Шоу самыми разными способами: например, ударить камнем и столкнуть с обрыва или сначала столкнуть, а потом бросить в нее камень. Возможно, ради подвески. Или нет. Но все говорит о том, что Кэти сознательно убила Анну Шоу и понимала, что совершает дурной поступок.
— Хорошо, — вздохнула глава департамента. — Вы дадите нам с коллегами пару минут?
Пирс и остальные отошли выпить кофе.
Когда детективы вернулись, Маллен и ее подчиненные были готовы.
— Мы считаем, что дело почти завершено, — заключила Виктория. — Доработайте последние штрихи с криминалистами, а мы, в свою очередь, начнем готовить обвинение в убийстве второй степени против Кейтлин Джин Хармон.



Глава семьдесят пятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Восстановить отпечатки пальцев с камня, связанного с гибелью Анны Шоу, оказалось труднее, чем предполагала Келли Дженсен.
Время от времени ее отвлекал старший аналитик, подкидывая дела, которые требовалось как можно скорее передать в суд, и все же она снова возвращалась к своему исследованию. Но даже с набором инструментов и руководством, которые предоставила полиция Израиля, ни одна попытка пока не увенчалась успехом.
Однако Дженсен не сдавалась.
Сидя за рабочим столом, она продолжала изучать инструкции. Использование цианоакрилата и нингидрина ни к чему не привело. Последние пару часов она пробовала более продвинутые химические соединения и методы визуализации, описанные в руководстве.
В эту минуту Келли заканчивала анализ последних результатов.
Она взглянула на изображение. Что?! Взглянула снова.
И замерла.
Кажется, получается.
Она ждала.
Неужели? Похоже, есть результат! О боже! Метод работает! Получается!
Келли повернула камень, чтобы рассмотреть его под разными углами.
Там. И вот здесь.
Дженсен захватила изображения, и вскоре экран одного из огромных мониторов заполнили нечеткие узоры. Стуча пальцами по клавиатуре и щелкая мышью, она отрегулировала, увеличила и выделила хорошо различимые кластеры петель, завитков и дуг. Они были достаточно четкими, чтобы сопоставить их с отпечатками подозреваемой.
Дженсен бросила взгляд на другой экран.
Тот, который показывал отпечатки пальцев Кэти Хармон.



Глава семьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон
В тот же день, пока Вэл Росси читала «Преступление и наказание» на планшете, сидя в гостиной дома Хармонов, Бинго отошел от хозяйки и галопом поскакал по лестнице в комнату Кэти.
Тяжело дыша и виляя хвостом, ретривер опустил голову на коленки девочке, и та погладила его по спине.
Она сидела за столом, старательно рисуя на листе бумаги.
Мама поехала в Ботелл, чтобы проведать бабушку. Кэти тоже хотела с ней повидаться, но мама сказала, что должна поехать одна.
Значит, дело серьезное. Теперь все очень серьезно.
Кэти склонила голову, изучая рисунок. Она изобразила человечка по имени Анна, который стоял на краю обрыва, делая селфи. Откинув голову назад, чтобы рассмотреть его целиком, Кэти погладила сердечко, висящее у нее на шее.
Теперь, когда я рассказала маме о плохих мыслях, у меня еще больше неприятностей. Мама притворилась, что не расстроена. Но я ведь не виновата в том, что случилось с Анной. А мне никто не верит. У меня в голове шла настоящая битва. Огромная страшная битва между добром и злом.
Кэти наклонилась к нарисованной Анне.
Хорошо, что я рассказала маме не обо всех плохих мыслях.



Глава семьдесят седьмая

Ботелл, штат Вашингтон
Саре казалось, что ее бьют под дых, снова и снова.
Прошлой ночью она плохо спала, ворочаясь в постели почти до самого рассвета. Утром, придя на работу, заставила клиентов слишком долго ждать, а потом перепутала несколько заказов. И весь день ничего не ела. Все было как в тумане.
Сейчас, направляясь в Ботелл, Сара сжимала руль так крепко, что костяшки пальцев побелели. Она изо всех сил сдерживала боль, терзающую ее в водовороте ужасных событий. В голове продолжали греметь слова Кэти: «Интересно, а что будет, если столкнуть Анну с обрыва и посмотреть, как она летит вниз?»
После откровения дочери Сара не могла избавиться от жуткого ощущения, что полиция, журналисты — весь мир! — обрушились на нее с одним вопросом, разрывающим сердце на части: «Кэти убила Анну?»
Она не знала ответа. Не знала, что известно полиции. Была потеряна, беспомощна. И поняла, что должна поговорить с мамой. Ведь только Марджори знает правду о жизни Сары, о ее родословной, о письме Магды и о том, что оно означало.
Если страшные призраки прошлого воплотились в Кэти…
Поглощенная тревогой, Сара сама не заметила, как оказалась на парковке дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс», и даже толком не запомнила, как туда добралась. Она прошла к администратору, мысленно сожалея, что управляющая Хетта Боден сегодня здесь.
— Здравствуйте, Сара, — поприветствовала ее Боден спокойным, ледяным тоном. — Кейтлин не с вами?
— Нет, — ответила Сара, расписываясь в журнале. «Хетта знает?» — спросила она себя. Затем окинула взглядом вестибюль, где несколько местных обитателей играли в карты или читали. А знают ли они? Нет, не может быть. Имена подозреваемых не предавали огласке. — Нет, Кэти сейчас у подруги. Сегодня я одна.
— Вам приходят напоминания о корректировке ставок? Нужно заполнить финансовую форму. Приближается крайний срок.
— Да. — Сара натянуто улыбнулась управляющей. — Спасибо.
Она вошла в открытый лифт и потянулась к кнопке, чтобы закрыть двери.
— Подождите, пожалуйста! — К ней бежала Белла Спенсер.
Сара придержала двери, затем нажала кнопку четвертого этажа.
— Спасибо, Сара. — Улыбаясь, волонтер перевела дух. — Ах, как я рада снова вас видеть! А где же ваша чудесная дочь?
— Дома. — Сара отвела взгляд. Губы у нее задрожали.
Это не ускользнуло от Беллы.
— Все хорошо?
Глубоко вздохнув, Сара выдавила из себя:
— Спасибо, все нормально.
Загудела кабина, прозвенел колокольчик, открылись двери на четвертый этаж. Сара прошла по коридору и свернула за угол, в сторону номера 404 с табличкой, на которой большими буквами значилось: «Миссис Марджори Коул». Дверь была открыта. Мама смотрела «Колесо фортуны».
— Дорогая! — воскликнула она и выключила телевизор.
Сара закрыла дверь и обняла ее, долго не выпуская из объятий. Затем села на кровать рядом с матерью.
— Ты знаешь, что происходит, мам?
— Только то, что слышала от тебя и по телевизору.
— Это ужасно. — Сара сжала в ладони салфетку. — Мне очень страшно.
Пожилая женщина погладила ее по плечу.
— В новостях вас не показывали и не называли имен, — успокоила Марджори. — Я ни за что не поверю этим сплетням. Уверена, что произошла огромная, ужасная ошибка.
Сара покачала головой.
— Брось, мам. Мы обе знаем, в чем дело.
— А что мы знаем?
Сара рассказала матери о смерти Анны Шоу, о подвеске и дурных мыслях Кэти, о докторе Мехте и визитах полиции, о том, как наняла адвоката. Поделилась каждой подробностью, каждым страхом. Абсолютно всем.
Потом достала из сумочки дочкин альбом и открыла его на рисунке, изображающем Кэти и Анну на скале. Пока Марджори разглядывала картинку, в глазах у нее читались любовь и боль.
Затем Сара показала матери старые конверты, связанные с письмом Магды.
— Они были спрятаны на чердаке.
Марджори посмотрела на конверты, лежащие у дочери в руке.
— Ты не рассказывала о том, что Магда писала вам из тюрьмы, — сказала та. — И о том, что ей было нужно. Почему?
Не сводя глаз с конвертов, Марджори тихо застонала. И призналась:
— Я хотела тебя защитить.
— А чего хотела она?
Мать перевела взгляд на календарь, висящий на стене, и остановилась на сегодняшней дате, которую обвела сердечком.
— Забавно, — сказала она. — Именно в этот день ты официально стала нашей законной дочерью.
— Да, мам. Но ответь мне. Я имею право знать. Чего добивалась Магда?
— Встречи с тобой после освобождения из тюрьмы. Пыталась выяснить, есть ли у нее внуки. Хотела быть частью твоей жизни.
— Частью моей жизни? — Сара была потрясена. — Где ее письмо?
— Я сожгла его. Мы с твоим папой решили, что тебе не стоит его видеть. А Магде я отказала.
— Ты ответила ей?
— Да.
— А если бы она узнала ваш адрес и заявилась к нам домой?
— Я действовала осторожно и в целях безопасности передала письмо через генерального прокурора штата Монтана. Магда не знала даже наших имен.
Сара молча смотрела на конверты.
— Возможно, я допустила ошибку, — признала Марджори. — И ты сама должна была решить, видеться с биологической матерью или нет. Но я лишь хотела защитить тебя.
— Что ты ей написала?
— Дала понять, что ей никогда не стать частью твоей жизни. И запретила искать тебя.
— А она ответила?
— Нет. С тех пор она ни разу не выходила с нами на связь. Даже после того, как освободилась и исчезла. Прошло уже семь с лишним лет, но больше от нее не было вестей. Прости, что не рассказала тебе раньше. Я хотела, чтобы эта история осталась в прошлом. Наверное, не стоило окружать твое детство таким количеством тайн. Это причинило нашей семье столько страданий! Прости, мне очень жаль. — Марджори вопросительно посмотрела на дочь. — А ты когда-нибудь хотела увидеть Магду?
— Никогда. — Сара взглянула на рисунок дочери. — Но мы знаем правду, мам. Ничего не закончилось. Ты же видишь, что творится вокруг.
— Нет, Сара. Я не верю.
— Поверь, мам. Не проходит и дня, чтобы я не думала о том, кто я и что натворили мои родители. О том, что никогда не забудется. Мне всегда будет больно и стыдно. Я ведь тоже виновна в их преступлениях, пусть и отчасти. Поэтому, как и вы с папой, соблюдала осторожность и пряталась от тех, кто меня ищет, преследуя отпрыска этих чудовищ. Вот почему, — Сара приподняла запястье, — став достаточно взрослой и получив твое одобрение, я набила татуировку. Хотела спрятать клеймо, указывающее на нашу связь. Но мне не под силу изменить биологических родителей и отмыться от страшного позора.
— Нет-нет, Сара! Вы с Кэти невинны. Ни ты, ни она не причастны к тому, что творили Райкеры. И вы имеете полное право на жизнь, свободную от их злодеяний.
— Да неужели? Боже, мама, ты только взгляни на Кэти! В нас живет зло!
— Нет, Сара. Прошу, не говори так.
— Вот почему я не хотела иметь детей. Не хотела, чтобы наш кровавый род продолжался. Но потом встретила Натаниэля и почувствовала, что у него очень доброе сердце. Он подарил мне надежду.
— Натаниэль был чудесным.
— Но, впервые увидев фотографии жертв в газетах — не помню, сколько мне тогда было лет, — я сразу представила себя на их месте. Испытала их ужас и боль. И эти чувства по-прежнему меня преследуют, ведь… — У Сары перехватило дыхание. — Ведь родители брали меня с собой. Я была там. Райкеры использовали меня, заманивая несчастных, ни в чем не повинных людей в смертельную ловушку. — Она вновь взглянула на татуировку, маскирующую ее шрам. — Жертвы взывают ко мне во снах. Я до сих пор чувствую, как та женщина царапается, впивается мне в руку… И слышу ее крики.
— Сара, — сказала Марджори, — ты должна меня выслушать. Есть грань между добром и злом. Ты никогда ее не переступала — и не переступишь, потому что мы воспитали тебя правильно. Возможно, ты не согласна, но я знаю, что в тебе есть добро, которое не склонится ни перед каким злом. У Натаниэля было доброе сердце, и Кэти унаследовала его добродетель. Его и твою. Да, должно быть, девочке нелегко, но она не злая. Поверь мне.
— А если у нее в крови течет сила, заставившая Кэти переступить эту грань?
Услышав шум, они обе резко обернулись к двери. Сара выглянула в коридор и посмотрела по сторонам.
Ни души.
Она вернулась в номер. Смартфон зажужжал сообщением от Роуз Аранды:
Знакомый из офиса окружного прокурора сообщает, что полиция готовится предъявить обвинение Кэти. Надо подготовиться.

Сара прикрыла рот ладонью.
— Что случилось? — встревожилась Марджори.
— Полиция готовит обвинение против Кэти. Я должна идти.



Глава семьдесят восьмая

Сиэтл, штат Вашингтон
Тихое ликование прокатилось по криминалистическому отделу и, достигнув рабочего места Эрика Фоя, заставило его обернуться и посмотреть на аналитиков, столпившихся вокруг его начальницы.
Келли Дженсен наконец удалось собрать отпечатки пальцев с камня, связанного со смертью Анны Шоу. «Такой результат дорогого стоит», — подумал Фой, ведь это событие действительно имело огромное значение, причем сразу для нескольких аспектов расследования.
— Спасибо. Ну ладно, — слегка улыбнулась Дженсен, не сводя глаз с монитора. На одной стороне разделенного надвое экрана отображались крупные четкие папиллярные линии с камня, а на другой — отпечатки Кэти Хармон. — Их еще нужно сопоставить. В общем, за работу. Эрик, надо заканчивать с планшетом Карла Бентона, чтобы мы могли закрыть дело.
— Я в процессе.
Вдохновленный успехом Дженсен, Фой продолжил попытки извлечь хотя бы один отчетливый, пригодный для анализа отпечаток с планшета детектива.
Это было непросто, но в конце концов ему удалось рассмотреть смазанный след там, где отпечатки пересекались. Он увеличил изображение на мониторе. Задача не из легких: разделить пятно на два хорошо различимых отпечатка и провести сравнительный анализ.
Фою предстояло отыскать конечные точки и участки ветвления на перекрытом снимке. Чтобы сделать его более четким, требовалось несколько процедур: бинаризация изображения, сглаживание папиллярных гребней и извлечение деталей дактилоскопического узора. Работа продвигалась, но была чрезвычайно кропотливой.
Эрик совсем потерял счет времени, когда увидел, что Дженсен закончила работу над сопоставлением отпечатков, которые ей удалось собрать. Поднявшись из-за стола, она с серьезным лицом поспешила на выход.
«Что-то назревает», — подумал Фой.
Тем временем он тоже смог извлечь два отпечатка.
С первым все было просто: он принадлежал Бентону.
А второй — женщине, которая находилась в парке в день трагедии, Мэрилин Хэмилтон. Фой обрадовался: изображение получилось детализированным и вполне пригодным для проверки по АДИС.
Введя несколько команд и настроив фильтры, Фой отправил отпечаток женщины в базу и, нажав последнюю кнопку, сказал:
— Ну, поехали.



Глава семьдесят девятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Почерк на линованных страницах дневника Трейси Линды Ломан, написанного в женской тюрьме Монтаны в Биллингсе, был аккуратным и разборчивым.
Фрагменты рукописи предоставила ее племянница Мишель.
Райан проверил файлы на вирусы. Затем позвонил в Департамент исправительных учреждений Монтаны, и его сотрудник подтвердил, что Трейси Линда Ломан, заключенная № 3875647, действительно отбывала там срок.
Гарднер немедленно приступил к чтению ее записей, все глубже погружающих его во тьму, поглотившую Кэрри.
Он дошел до первого упоминания Магды.
Так сложилось, что вскоре после прибытия я подружилась с печально известной Магдаленой Райкер, или Магдаленой Курц, как она предпочитает называть себя после смерти ее мужа Германа, который повесился в камере. Ей осталось отсидеть всего пять лет, и она кажется довольно разговорчивой.

Райан перешел к следующим фрагментам, внимательно читая каждый.
Она утверждает, что выучила испанский, французский, а также освоила искусство театрального грима, чтобы полностью изменить внешность (у нас очень хорошая библиотека) и сейчас строит планы на новую жизнь, которую начнет, как только вернется на свободу.
Однажды она рассказала мне о своей одержимости числами, о вере в их силу, о том, что именно числа указали ей на глубокий смысл даты рождения ее дочери – это был знак свыше.
По словам Магды, все было предначертано судьбой или некой космической сущностью, а день, когда она познакомилась с Германом Райкером, символизирует ее статус избранной, кому суждено творить великие дела. Потом она много говорила о том, что все имеет причину, а у каждого числа есть свое значение. У нее фанатичная, безумная одержимость числами.

Стало быть, убийца действительно помешана на числах.
Однажды после обеда Магда рассказала мне о пройденных ею сеансах психотерапии, тестах и консультациях. Каждому специалисту, который оценивал ее состояние, она намеренно говорила именно то, что тот хотел услышать. Например, что Герман применял силу и принуждал ее воплощать свои гнусные фантазии. А также что она была вынуждена подчиняться, иначе он убил бы и ее, и их дочь Хейли. Но почти все сказанное было ложью.

Ничего удивительного.
Мы были во дворе, гуляли вдвоем вдоль забора, и тут Магда остановилась и сказала: «По правде говоря, я любила охотиться и заманивать людей в ловушку. Обожала силу, которую даровало убийство. Так было предначертано судьбой. Так предсказали звезды и числа. И если на то будет их воля, я сделаю это снова. Мне придется».

На секунду Райан замер, затем продолжил чтение:
Я спросила, знает ли она, где захоронены тела жертв. В ответ она улыбнулась мне так, что кровь застыла в жилах. О, эта женщина – та еще штучка. Очень умна, искусно манипулирует людьми и очень опасна. Очень опасна.

Она знает, где находятся жертвы. Черт, она прекрасно знает, где покоится тело Кэрри! Райан ударил кулаком по столу и продолжил чтение, приближаясь к освобождению Магды и последнему фрагменту дневника Ломан.
Скоро Магда выйдет на свободу. Говорит, что хочет найти свою дочь Хейли, которую у нее забрали и поместили в приемную семью. Хотя понятия не имеет, кто взял девочку и где они живут. Не знает даже их имени, вообще ничего. Но поклялась найти дочь. Поскольку срок заключения Магды подходит к концу, вместе с группой поддержки женщин «Исцеление всепрощающим светом», а также при посредничестве адвоката она пытается разыскать приемных родителей Хейли. И даже собралась подавать иск о признании за собой права на воссоединение с дочерью. Сейчас Хейли взрослая, и вполне возможно, что у Магды уже родились внуки.

Гарднер не верил своим глазам.
Магда сообщила, что ей наконец удалось передать письмо новой семье Хейли через группу поддержки и адвоката. Она преисполнена надежды.

Райан бегло просмотрел несколько следующих отрывков, описывающих повседневную жизнь в тюрьме.
Сегодня Магда получила ответное письмо от приемной семьи. Прочитав его, она пришла в ярость: «Сначала они украли у меня дочь, а теперь говорят такое!» Порой, когда мы разговариваем, она дрожит всем телом. Магда показала мне письмо. Там было сказано: «Ты не ее мать. Дочь не желает тебя видеть. Никогда. Держись подальше. Для нас ты никто. А для нее ничего не значишь. Тебя не существует». Я взглянула на Магду. В глазах у нее пылало пламя, словно кто-то повернул рубильник.

Это был последний фрагмент.
Райан взял паузу и глубоко вздохнул, переваривая информацию.
Затем стал перечитывать дневник снова и снова, дабы удостовериться, что не пропустил иных упоминаний попыток воссоединиться с дочерью, а также людей, которых он преследовал в прошлом и сейчас.
Разумеется, больше он ничего не нашел.
Он сцепил пальцы в замок и поднес их к губам. Зазвонил телефон. Это была его мать.
Он ответил.
— Райан! О, Райан!
Он совсем не ожидал услышать волнение в ее голосе и забеспокоился, что сейчас она сообщит плохую новость. Может, что-то случилось с отцом?
— Что стряслось, мам?
— Мы получили результаты анализа ДНК. Ты нашел ее!



Глава восьмидесятая

Сиэтл, штат Вашингтон
Ранним вечером Сара вернулась домой.
Первым ее встретил Бинго. Ретривер ласково потерся о ее ногу и проводил на кухню, где Вэл и Кэти вытирали посуду, заканчивая уборку.
— Привет, мам, — поздоровалась девочка.
— Привет, Сара, — сказала Вэл и отложила полотенце. — Мы только что поужинали сэндвичами с курицей. Тебе приготовить?
— Нет, Вэл. Спасибо. Кэти, иди к себе. Я скоро поднимусь.
— Хорошо. Пойдем, Бинго.
Когда Кэти и пес ушли, Сара села за стол.
Прочтя страх в глазах соседки, подруга подошла к ней.
— Это ошибка, — сказала она. — Все, что говорят в новостях, в школе. Ты же знаешь, я ни секунды в это не верю.
Сара вяло кивнула.
— Скажи, чем я могу помочь.
Проглотив боль, Сара покачала головой:
— Ты уже очень нам помогла.
— Хочешь, Кэти останется у меня на ночь?
Сара снова покачала головой.
— Нет, спасибо. Ты многое для нас сделала, и я это очень ценю, но сегодня нас ждут дела.
Вэл улыбнулась подруге.
— Тогда заберу Бинго и оставлю вас с дочкой вдвоем. — Она обняла Сару. — Если что-нибудь понадобится, что угодно, просто позвони.
Несколько минут спустя, когда Вэл и Бинго ушли, Сара набрала номер Роуз Аранды.
— Есть новости?
— Насколько я поняла, детективы засиделись допоздна.
— О боже. Ее сегодня арестуют?
— Вряд ли. Официальное обвинение еще не готово.
Сара издала скрипучий всхлип, словно внутри нее что-то ломалось.
— Они хотят обвинить мою девятилетнюю дочь в убийстве! Я не могу потерять ее!
— Сара, подождите.
— Может, нам уехать прямо сейчас? У нас есть друзья в Канаде. Или рвануть в Мексику?
— Не торопитесь. Во-первых, давайте посмотрим, что предпримут полицейские. Завтра утром я первым делом приеду к вам. Мы справимся.
Сара рухнула на стул, стоящий у стола.
Это из-за доктора Мехты? Она ходила в полицию? Хотя какая разница. Вот что сложнее всего. Неужели Бог отнимет у меня Кэти? Совсем как Натаниэля. Совсем как папу. Бог наказывает меня за то, кто я, за соучастие в убийстве всех тех людей.
Сара бросила взгляд на татуировку, скрывающую ее шрам.
Ведь я была там.
Заскрипели ступени.
У основания лестницы появилась Кэти, заставив Сару вздрогнуть от неожиданности.
— У меня большие проблемы, да, мам?
Мать сглотнула и подошла к девочке, дрожа каждой клеточкой тела.
— Да.



Глава восемьдесят первая

Сиэтл, штат Вашингтон
Уперев локоть в стол и прижав телефон к уху, детектив Ларри Гротовски делал пометки по ходу разговора. Он взглянул на часы.
Все еще ранний вечер.
На столе лежало яблоко для легкого перекуса: полноценный ужин ждет его еще нескоро, ведь ночь обещает быть долгой. Детектив разговаривал с главным следователем из Делты, Британская Колумбия, который излагал коллеге суть дела о мальчике, умершем в присутствии Кэти Хармон два года назад.
— Это случилось в общественном бассейне Элмсайд-Хайтс. — Детектив Деннис Сэндлер зачитал из досье: — Мальчика звали Майлз Генри Зутер. Семь лет. Сейчас продиктую дату его рождения.
Зутер и его родители приехали из Швейцарии. Семья гостила у родственников в Делте и решила сходить в бассейн. Довольно крупный для своих лет, мальчик часто дразнил, а то и травил других детей, как сообщил Сэндлер.
Кэти Хармон, его ровесница, была с матерью. Они приехали из Сиэтла и навещали друзей из Делты.
— По словам очевидцев, возле бассейна Майлз шлепал полотенцем нескольких девочек и придумывал им обидные прозвища. Затем дернул Кэти за волосы. Она попросила его прекратить. Раззадоренный, он дернул снова, еще сильнее, — рассказывал Сэндлер. — Тогда она предупредила, что, если он не прекратит, с ним — я цитирую — «случится что-то очень, очень плохое». Майлз посмеялся над ней и ушел.
Следователь пояснил, что в тот день бассейн был заполнен почти до предела. Все спасатели были заняты, пресекая хулиганские выходки детей постарше. По имеющейся оценке, спустя пятнадцать — двадцать минут после перепалки между Кэти и Майлзом Зутером тело последнего было найдено на дне бассейна. Взрослые бросились спасать мальчика, но все попытки вернуть его к жизни не увенчались успехом.
— Несколько человек видели, как Зутер поругался с Кэти Хармон. Ходили слухи, что она виновата в его смерти, — отметил Сэндлер.
Однако, согласно заключению следователей и показаниям родителей, нырнувших в бассейн в надежде спасти ребенка, Зутер попал в ловушку. Шнурок его плавок запутался в механизме фильтрации и сдавил живот. Мальчик не смог снять плавки, чтобы освободиться. А Кэти Хармон никогда не купалась в той части бассейна.
Ребенок утонул в результате несчастного случая.
— Кэти Хармон была потрясена и очень переживала из-за своих слов, сказанных Зутеру за несколько минут до его смерти. Думаю, она всю жизнь будет винить себя в случившемся, — предположил Сэндлер.
— Но она не причастна к его смерти, верно? — уточнил Гротовски.
— Абсолютно. Свидетели подтвердили, что в это время девочка находилась в другом конце бассейна. Трагическая случайность, — подытожил следователь. — Насколько понимаю, вы предполагаете, что Кэти связана с другой недавней смертью в вашем регионе?
— Идет расследование, — коротко ответил Гротовски. — Спасибо за помощь, Деннис.
— Конечно. Не вопрос.
Гротовски откинулся на спинку стула, а потом развернулся, чтобы сообщить новость Тилдену и остальным. Но в кабинете никого не было. Увлекшись разговором, он не заметил, что все его коллеги, включая Келли Дженсен из криминалистического отдела, ушли в кабинет Аккера. Прихватив блокнот, Ларри присоединился к детективам.
— Ты уверена, Келли? — спросил Аккер.
— Да. Нам удалось собрать отпечатки с камня. Я сравнила их с отпечатками Кэти Хармон и не обнаружила ни малейшего сходства. Ни в дактилоскопических линиях, ни в порах, ни в папиллярных гребнях. Отпечатки на камне принадлежат не Кэти. Но я еще не проверяла их по базам и не сравнивала с теми, которые вы получили в ходе расследования. Просто решила сразу сообщить вам, что отпечатки не ее.
Бентон тихо ругнулся.
— И что теперь? — спросил Тилден, повернувшись, чтобы поприветствовать Гротовски.
Аккер отвлекся от размышлений, прочтя тревогу на лице коллеги.
— Что-то прояснилось, Ларри?
— Вообще-то да. — Детектив сверился с пометками. — Только что говорил с главным следователем по делу о гибели того мальчика-канадца. Кэти Хармон действительно была в бассейне, когда ребенок утонул, и поругалась с ним, но не причастна к его смерти.
— Что? — переспросил Бентон.
— Да. Это был несчастный случай. А девочка просто находилась в том же бассейне.
Старший детектив сложил на груди руки, задумчиво нахмурив брови и покачиваясь на стуле.
— Придется связаться с офисом прокурора и попросить поставить следствие на паузу, — заключил он.
— Постойте. — Пирс повернулась к Дженсен. — Сначала надо проверить отпечатки…
У Келли зазвонил телефон.
— Это Эрик. Секунду. — Дженсен подняла руку, прося Пирс подождать, и приняла вызов.
— Келли, АДИС ответила на мой запрос по отпечатку Мэрилин Хэмилтон с планшета. И у нас тут такое!
— Говори.
Фой принялся докладывать о результатах. Дженсен недоверчиво вскинула брови, повернувшись к коллегам, которые замерли в ожидании новостей. Она вскинула палец.
— Эрик. Эрик! — прервала собеседника криминалист. — Надо сравнить отпечаток с планшета с тем, который я сняла с камня. Уже бегу!



Глава восемьдесят вторая

Сиэтл, штат Вашингтон
На сей раз источники Райана оказались правы.
Сара Дон Хармон и есть Хейли Райкер, дочь Магды и Германа Райкеров.
Образцы их ДНК содержались в федеральной базе данных осужденных преступников. Их сопоставили с теми, которые Райан собрал с выброшенной зубной щетки, найденной ночью в мусорном баке под окнами дома Сары, и отправил в лабораторию. В результате было установлено родство.
Как только мать сообщила ему об успехе, Райан направился в закусочную «Джет-таун», хотя был уже вечер. В ходе своих исследований и наблюдений за женщинами в Сиэтле Райан выяснил, что Сара предпочитает работать в первой половине дня, но все равно надеялся застать ее на смене.
Сидя один за столиком, он заказал кофе.
Посетителей было немного.
И все же Райану с большим трудом удавалось сохранять спокойствие и думать.
Долгие годы он разыскивал Кэрри всеми доступными способами. И всякий раз, даже когда знал, что идет на риск, когда видел, что допустил ошибку, когда тешил себя ложной надеждой или вновь сталкивался с неудачей, он не отступал. Никогда не сдавался — и наконец добился успеха. Обнаружил связь, вышел на след, который приведет его прямиком к Магде.
Много лет назад биологические материалы, собранные с мест преступлений, а позднее ДНК Магды и Германа были внесены в Комбинированную систему индексации ДНК (КОСИД), федеральную базу данных. С помощью мамы и знакомых в полиции Райану удавалось исследовать образцы каждой ключевой подозреваемой и сопоставлять их с образцами Магды и Германа через систему поиска родства.
Вновь и вновь ему отвечали, что сходство не обнаружено.
Казалось, все напрасно.
Даже мать хотела, чтобы он бросил поиски сестры.
Но в этот раз его ждал успех. Анализ ДНК Сары Хармон показал, что она является биологической родственницей Магды и Германа Райкер.
Почти полчаса Райан молча наблюдал за тихой закусочной.
Сегодня Сары здесь не было.
Райан вновь погрузился в раздумья. Долгие годы он планировал и мысленно репетировал встречу, пытаясь понять, как подступиться к дочери Магды, когда (и если) он ее отыщет. И теперь, найдя нужную женщину, обдумывал варианты, снедаемый мрачным опасением, что Сара и ее дочь причастны к трагической смерти девушки в парке.
Неужели зло, которое течет в жилах Магды и ее потомков, неискоренимо?
На мгновение Райан прикрыл глаза.
Он решил отложить встречу с Сарой. Но лишь до того, как удостоверится, что перед ним та, кого он ищет.
Можно позвонить или написать ей и попросить о разговоре. А если не ответит? Можно прийти к ней домой. Разумеется, она не обрадуется такому гостю. Возможно, даже испугается. Но если даст ему хотя бы несколько секунд, он успеет сказать, что их жизни связаны и он нуждается в ее помощи. И тогда, возможно, она не откажет.
Наверное, это единственный шанс. Я не могу упустить его.
Он положил несколько купюр на стол. Вдохнув полной грудью, вышел из закусочной и направился к автомобилю, чувствуя, как все внутри вибрирует.
Пошел дождь.



Глава восемьдесят третья

Сиэтл, штат Вашингтон
Наступила ночь.
Пирс и Бентон, одетые в бронежилеты, сидели в «форде-эксплорере» без опознавательных знаков за полквартала от апартаментов «Блю-Роуз-Бэй».
В ожидании сигнала от группы захвата Карл катал во рту жевательную резинку.
Как только аналитики из криминалистического отдела обнаружили совпадение между отпечатками Мэрилин Хэмилтон с планшета Бентона и теми, что были собраны с камня, которым убили Анну Шоу, события стали развиваться со скоростью света.
Детективы снова отправили полное имя подозреваемой, дату ее рождения и номер социального страхования в федеральную базу НЦПИ. Хэмилтон не имела ни одной судимости. Но после проверки ее отпечатков по АДИС выяснилось, что они совпадали с отпечатками осужденной серийной убийцы Магдалены Урсулы Курц, также известной под именем Магдалены Урсулы Райкер.
Семь лет назад она вышла на свободу без каких-либо ограничений, согласно условиям сделки со следствием, отсидев двадцать лет в Женской тюрьме Монтаны за серию убийств, совершенных в 1994 и 1995 годах в Монтане, Айдахо и Вашингтоне.
Магдалена вела тихую жизнь под псевдонимом Мэрилин Хэмилтон.
Аккер предупредил офис окружного прокурора, и судья немедленно подготовил ордер на арест за убийство, отправленный по электронной почте Пирс и Бентону.
— Кто бы мог подумать… — Карл покачал головой, жуя жвачку. — Мы едва ее не упустили.
— Хорошо, что нам удалось восстановить тот крошечный фрагмент записи с парковки и получить ее отпечатки. А уж работа Дженсен и ее команды… Просто блеск.
— Любительница птиц. — Бентон окинул взглядом комплекс апартаментов. — Серийная убийца.
— Когда мы ее опрашивали, — вспомнила Ким, — мне что-то в ней не понравилось. Но я так и не поняла, в чем дело.
Конечно, детективы были наслышаны о семейной паре Курц-Райкер, наделавшей немало шума в Монтане много лет назад. Со времени преступлений, совершенных Магдой и ее мужем, минуло почти тридцать лет. Порой упоминания о них еще попадались в детективных сериалах и публикациях в соцсетях, но ни Пирс, ни Бентон не связывали текущее расследование ни с Сиэтлом, ни с округом Кинг.
До сих пор.
И теперь роль Магды в гибели Анны Шоу казалась сплошной загадкой.
— Зачем Хэмилтон приехала в парк в одно время с группой из «Санни дейз»? — задался вопросом Бентон, поглядывая за апартаментами.
— Прошло всего несколько минут, пока Кэти бегала за помощью. Похоже, Магдалена выслеживала девочку.
— Но зачем она приехала? — повторил Карл.
— Возможно, это связано с Кэти, — предположила Пирс. — Помнишь, доктор Мехта рассказывала, как Сара выражала беспокойство из-за насилия, случившегося в ее семье.
Рация Бентона скрипнула командой от группы захвата.
Пришло время действовать.
Полиция Сиэтла и округа Кинг перекрыла улицу. Все входы и выходы с парковки были заблокированы. Жителей соседних квартир незаметно эвакуировали, затем отключили лифты и поставили дежурных на каждой лестнице. На всякий случай управдом предоставил полиции ключ от квартиры Хэмилтон.
И не зря.
Когда вооруженные до зубов оперативники постучали в дверь, ответа не последовало.
Они вошли в квартиру с оружием наизготовку и обыскали каждую комнату.
Хэмилтон нигде не было.
После того как к ним присоединились Пирс и Бентон, криминалисты изъяли ноутбук и другие личные вещи подозреваемой. Осматривая квартиру вместе с коллегой, Пирс остановилась у книжной полки в гостиной. Задержавшись, окинула взглядом семейные фотографии в рамках: девочку на пони, мальчика на хоккейной площадке и несколько других.
И вдруг замерла.
Фото маленькой девочки в ярком желтом дождевике с зонтиком цветов радуги, расплескивающей воду в лужах ярко-синими резиновыми сапогами.
Точно такое же, как в рамке, которую она купила.
Вот оно. Вот что показалось мне знакомым.
Пирс внимательно осмотрела другие снимки: фото со свадеб и выпускных, портрет седовласого мужчины на рыбалке с мальчиком…
Как и девочка, все они напоминали моделей. Перед ней была целая серия стоковых фотографий.
Это не ее семья. Кому нужны снимки чужой родни? Разве что тому, у кого нет своей.
— Взгляни, Ким. — Бентон разглядывал настенный календарь на кухне со множеством сделанных от руки пометок на разных датах.
— Что там?
— Посмотри, что она написала возле сегодняшней даты.
Пирс прочла крошечную пометку, аккуратно выведенную синими чернилами: «Этот день настал!»
Детективы переглянулись.
Ни один из них не понимал значения надписи.
Пирс тяжело сглотнула. Каков бы ни был смысл пометки, чутье подсказывало, что они опоздали.



Глава восемьдесят четвертая

Ботелл, штат Вашингтон
В доме престарелых «Сильвербрук-Хиллс» кто-то тихо постучал в дверь Марджори Коул.
Сидя на постели, она смотрела на струйки дождя, бегущие по окну. Развернувшись, увидела Беллу Спенсер, стоящую на пороге ее номера.
— Дверь была открыта. Простите, я не помешала?
— Нет.
— Хотите, посижу с вами?
— Хорошо. — Слабая улыбка Марджори не смогла скрыть ее страданий.
Белла опустилась на стул рядом с кроватью пациентки.
— Сегодня видела Сару в лифте. Боже, она показалась мне такой расстроенной.
Губы Марджори задрожали, но она промолчала.
— Кажется, вы тоже чем-то опечалены. Прошу, не сочтите за любопытство, но, может, что-то случилось?
Сморгнув слезы, пожилая женщина снова отвернулась к окну.
— Ненастная сегодня погода, — посетовала она.
— Господи, я лезу не в свое дело. Простите.
— Нет-нет, не извиняйтесь. — Марджори опустила взгляд и уставилась на смятую салфетку, которую держала в руках. — Дела семейные, и только.
На мгновение воцарилась тишина, нарушаемая лишь стуком дождя по стеклу.
— Дела семейные, — повторила Белла. — Нам ли о них не знать, правда?
Марджори кивнула.
— Откровенно говоря, — волонтер поднялась, закрыла дверь, а потом заперла ее, — однажды я писала вам об одном семейном деле.
Марджори смутилась.
— И вы мне ответили, — подчеркнула Белла.
Новая волна тревоги прокатилась по телу пациентки.
— Помните, что я тогда написала? — Теперь Белла стояла у нее в ногах. — Я написала, что мечтаю о новой жизни с родной дочерью. Написала, что изменилась за двадцать лет. Искала у вас прощения, молила о милосердии. О том, чтобы вы позволили мне увидеть Хейли.
Марджори побледнела.
— Ага! Теперь ты вспомнила! — воскликнула Белла. — Теперь ты вспомнила, что́ ответила мне тогда. Ты не проявила ни милосердия, ни сострадания. А сама строишь из себя святошу, хорошего человека, всегда готового протянуть руку помощи. Ты украла у меня Хейли. Настроила ее против меня. Сказала ей, что я не существую. Ну а я существую!
Марджори потянулась к тревожной кнопке, чтобы позвать на помощь, но Белла ударила ее по руке.
— Я долго тебя искала. Когда обращаешься к адвокату и проходишь через бесконечную бюрократию, заваливая власти штата и страны письменными запросами, имена и адреса порой проскальзывают сквозь щели. А я заползла в одну из них. И вот она я!
— Прошу, уйди.
— Может, ты и настроила Хейли против меня. Но когда я узнала о Кэти, моей чудесной внучке, мое сердце воспарило!
— Прошу. Просто уйди.
— По-моему, тебе неуютно. Позволь помочь. — Белла бросила взгляд на большую подушку рядом с постелью и взяла ее обеими руками. — Как я ждала этого дня! Ты ведь знаешь, какое сегодня число и что оно означает? — Женщина медленно подняла подушку. — Все сходится, число и дата. Сегодня тот самый день, когда ты всё у меня забрала. — Она подошла ближе к Марджори. — А сегодня я заберу у тебя всё.



Глава восемьдесят пятая

Ботелл, штат Вашингтон
Хетта Боден гордилась тем, что всегда содержала документы клиентов в полном порядке и вовремя их обновляла.
Получив уведомление о повышении стоимости в доме престарелых «Сильвербрук-Хиллс», родственники или попечители всех постояльцев выбрали подходящий для себя тариф.
Если не считать одной клиентки.
Марджори Коул.
Ситуация раздражала Боден: близился крайний срок, а дочь Коул, Сара Хармон, вела себя так, словно ей абсолютно все равно. Неужели она не понимает, что рано или поздно не оставит им выбора и «Сильвербрук» будет вынужден доставить постоялицу к порогу дома дочери?
Сегодня Боден заработалась допоздна. Сидя у себя в кабинете, она закусила нижнюю губу. Затем взяла ключи от номера 404. Может, если привлечь к проблеме внимание Марджори, та сможет донести ее беспокойство до Сары.
Боден поднялась на лифте на четвертый этаж и ступила в коридор. Повернув за угол, остановилась у номера 404 и постучала по дверной раме.
— Это Хетта Боден, миссис Коул, — сказала она в закрытую дверь. — Мне нужно с вами поговорить. — Она немного подождала в тишине, потом постучала снова. — Вам нужна помощь? Я захожу, миссис Коул.
Звякнули ключи. Хетта отперла дверь и распахнула ее.
— Миссис Коул? — Боден вошла в тихую комнату.
Дверь в ванную была открыта, свет выключен. Телевизор тоже. Боден шагнула к кровати и замерла.
— О господи!



Глава восемьдесят шестая

Сиэтл, штат Вашингтон
— Что со мной не так, мам?
Сидя с Кэти на кухне, Сара тяжело дышала, но отчаянно делала вид, что все под контролем.
— Солнышко… — Она помолчала, подбирая слова. — Смерть Анны травмировала тебя. Ранила твой разум и душу, понимаешь?
— Все говорят, что я ее столкнула и меня заберет полиция, потому что я ужасная убийца.
— Детка…
— А теперь ты привела адвоката. Я не понимаю. Мне очень страшно.
— Подожди. Пойдем к тебе.
Поднявшись в комнату Кэти, Сара села на кровать и, нежно обхватив дочь за плечи, посмотрела ей в глаза со всей любовью и решимостью, на какие хватало сил.
— Да, ты напугана. Положение и правда очень сложное, поэтому нам помогает Роуз. Утром она будет здесь. А теперь послушай. Что бы ни сказала и ни сделала полиция, с тобой ничего не случится. Мы тебя защитим. Но запомни, и это очень важно: ты не должна скрывать от нас то, что произошло на скале. Ты поняла меня?
Девочка кивнула.
— Итак. Ты сказала, что, когда Анна делала селфи, у тебя в голове, словно молния, вспыхнула дурная мысль и ты спросила себя, что будет, если столкнуть Анну с обрыва. Это правда?
Кэти опустила голову.
— Это правда, Кэти?
— Да.
— И всё?
Дочь молчала.
— Это всё, Кэти? Богом клянусь, ты обязана мне рассказать, потому что завтра сюда приедет полиция. Итак?
Чуть слышно, почти шепотом, девочка проговорила:
— Голос, который звучал у меня в голове, еще сказал… — Она замолчала.
— Что, солнышко? Что он сказал?
Крупные слезы покатились по щекам ребенка.
— Он сказал: «Давай! Столкни ее!»
Сара отпрянула, ужаснувшись откровению дочери.
— И ты его послушалась?
— Нет! — Кэти затрясла головой. — У меня в голове шла битва! Огромная, страшная битва между добром и злом. Я видела, что Анна стоит у самого края, и голос велел мне столкнуть ее. Но другой голос сказал: нет, не делай этого. Я знала, что это плохо, вот и не стала ее толкать. И просила ее прекратить пятиться. Но она не послушала и упала. Все случилось так быстро. Как в ужасном ночном кошмаре! Я решила, что Анна упала из-за меня, потому что я думала об этом. Почему я такая? Откуда у меня дурные мысли? Почему Анна меня не послушала и подошла так близко к краю? Я видела, как она держится за ветку. Она смотрела на меня снизу, звала на помощь, а потом я бежала и бежала…
Сара обняла дочь.
— Тише, все хорошо. Солнышко, плохие мысли — это всего лишь мысли. У всех они иногда бывают. У меня тоже, но это не значит, что я хочу причинять вред людям. Ах, дорогая! Я понимаю, каково тебе. Ты осуждаешь себя за то, что думала о таких страшных вещах, но запомни одно: никогда не делай того, о чем просил злой голос. Ты и не стала его слушать, ведь ты хороший человек. Я очень рада, что ты все мне рассказала.
Зазвонил оставленный внизу телефон.
Наверное, мама или Роуз Аранда. Сара выпустила дочь из объятий.
— Надо ответить. Побудь здесь, а я схожу за телефоном.
Сара побежала вниз по лестнице, питая слабую надежду на добрые вести. Схватив смартфон с кухонного стола, она вдруг заметила в окне свет фар автомобиля, остановившегося перед домом. В ту же секунду, даже не взглянув на имя звонившего, приняла вызов.
— Сара Хармон?
— Да.
— С вам говорит Хетта Боден из «Сильвербрук-Хиллс».
«Управляющая», — поморщилась Сара. Если эта особа хочет опять напомнить о платежах… Но нет, голос Хетты звучал иначе. В нем сквозили тревога и предчувствие беды, а на фоне слышался какой-то шум.
— Да.
— Миссис Хармон, Сара… — проговорила Боден с несвойственной ей человечностью. — Сара, мне очень жаль, но я вынуждена сообщить, что ваша мать скончалась.
У Сары подкосились ноги.
Лицо матери, ее голос, аромат духов и прикосновения пронеслись в голове. Сара оперлась о столешницу, чтобы не упасть, и из самого нутра вырвался пропитанный желчью крик:
— О боже!
— Соболезную вам, Сара.
— Я сейчас приеду.
— Вашу маму увезли на скорой. Кажется, по дороге в больницу фельдшер пытался вернуть ее к жизни.
— В какую больницу?
— Санлайн…
Сара отвлеклась, услышав звонок в дверь, за которым последовал настойчивый стук.
— Подождите. Хетта, прошу вас, мне надо… Пожалуйста, не отключайтесь. О господи!
Не выпуская смартфон и почти не соображая, Сара ринулась к двери, боясь, что неожиданный визит тоже связан со смертью матери.
Сначала ей почудилось, будто перед ней незнакомка: женщина за пятьдесят в промокшем дождевике и шляпе.
Но сквозь шок и горе Сара узнала приходящую сотрудницу «Сильвербрук-Хиллс».
— Белла?
Белла Спенсер заметила, что Сара в отчаянии сжимает телефон.
— Похоже, вы уже знаете, что случилось с вашей матерью. Мне очень жаль, Сара. Меня прислали из «Сильвербрук», чтобы помочь вам.
— Что случилось? Боже, я ведь совсем недавно была у нее!
— Возможно, сердечный приступ. Сочувствую вам. Меня попросили приехать как можно скорее и присмотреть за Кэти.
— Присмотреть за Кэти? Зачем?
— Вас ждут в больнице.
— Я не понимаю. Я лишь… — Сара схватила себя за волосы.
— Ужасное время, — вздохнула Белла. — Позвольте вам помочь.
— Мам?
Женщины подняли взгляды на Кэти, стоящую на вершине лестницы.
— С бабушкой что-то случилось?
— Ох, Кэти… — проговорила Сара. — Мы не знаем. Пожалуйста, вернись в свою комнату.
— Привет, солнышко. — Белла улыбнулась девочке.
Кэти стояла на верхней ступеньке, не сводя с них глаз. Она смотрела на Беллу, а тем временем из динамика телефона Сары доносился далекий голос Хетты Боден. Сара вдруг поняла, что не закончила разговор, а сквозь открытую дверь хлещет гонимый ветром дождь.
— Входите, Белла. Мне надо уточнить… — Она повернулась вполоборота и поднесла смартфон к уху: — Хетта, вы на связи? В какую больницу отвезли маму? Здесь Белла Спенсер…
Белла вошла в дом, захлопнула за собой дверь, сняла дождевик и улыбнулась Кэти.
— С каждой нашей встречей ты становишься все красивее, — сказала она.
Кэти помнила, что встречала эту женщину, когда навещала бабушку в доме престарелых. Но, глядя на нее сейчас, чувствовала, что видела Беллу и слышала ее голос где-то еще.
— Ты приходила ко мне в школу, — осенило девочку. — Когда Дилан и его друзья обзывались.
— Я за тобой наблюдала, — кивнула Белла. — Я давно за тобой присматриваю, как твой ангел-хранитель. И была в парке Спэрроу-Сонг в тот же день, что и ты.
— Я тебя не видела.
— А я была там.
Сара опустила телефон и повернулась к Белле:
— Управляющая «Сильвербрука» говорит, что не посылала вас к нам. — Лицо Сары напряглось. — Зачем вы здесь?
Удовлетворение в глазах Беллы сменилось ликованием.
— Разве ты не узнаешь меня, Хейли?
Сара пристально посмотрела на гостью, и в ту же секунду кровь застыла у нее в жилах. Ведь она прочла ответ, страшную правду в гневном взгляде своей визави: перед ней стояла Магда, ее биологическая мать.
По спине Сары, точно паук, пробежал ледяной страх.
— Знаешь, какой сегодня день? — спросила Магда. — И почему я пришла?
От потрясения Сара застыла как вкопанная, крепко сжимая смартфон, а когда Магда направилась к ней, случайно задела большим пальцем экран, прервав разговор с Хеттой.
— Твоя мать, которая всё у меня украла, говорила, будто я не существую! Я — твоя настоящая, законная мать! Ты даже не пыталась со мной связаться. А ведь в тебе моя кровь. Я дала тебе жизнь!
Качая головой, Сара попятилась. Мысли путались у нее в голове.
— Нет! — вскричала она. — Нет! Ты дала мне лишь боль!
— Я пришла забрать то, что мое по праву!
— Убирайся! Мы не такие, как ты!
— Кэти такая. Точно такая же, как я.
— Прочь! Ты чудовище! Прочь!
— Это ты чудовище, Хейли! И настал день, когда чудовища будут уничтожены!
Все еще сжимая телефон, Сара провела пальцем по экрану, чтобы вызвать службу спасения.
Рука Магды метнулась в карман и обратно. Сверкнуло стальное лезвие. Несколько быстрых ударов — и Сара рухнула на пол.
Крики Кэти отскакивали от потолка, стен и окон.
Магда взглянула на нее снизу.
— Тише, милая. Все будет хорошо. Я твоя настоящая бабушка. И сегодня я пришла забрать тебя с собой.
Охваченная ужасом, Кэти закричала:
— Мам! Мама, вставай! Зачем ты ранила мою маму?
— Она была ужасной матерью. Лгала тебе все эти годы.
Парализованная от страха, Кэти вытаращила глаза, когда Магда двинулась к лестнице, все еще держа перед собой нож, с которого стекали капли крови Сары.
— Я приглядывала за тобой в парке в тот самый день, — сказала Магда, сделав несколько шагов. — Хотела застать тебя одну и поговорить. Шла чуть позади тебя и той девушки по тропе, стараясь не попадаться вам на глаза. Я не видела, что произошло, но услышала крик. Затем выглянула из леса, а ты стояла у обрыва и смотрела вниз. Тогда я все поняла. Ты столкнула ее.
— Нет! Нет! Я не толкала Анну!
Магда сделала еще один шаг к девочке.
— Тебе понравилось? Понравилось чувство власти над жизнью?
— Я ее не толкала!
Еще один шаг.
— Я знаю, что это сделала ты. Ведь мы одинаковые. В тебе моя кровь.
— Нет.
— После того как ты убежала, я посмотрела сверху на упавшую девушку. Она цеплялась за корни дерева. Я знала: если ее спасут, она расскажет всем о том, что ты сделала…
— Но я не толкала ее! — Кэти отчаянно затрясла головой. — Не толкала!
Еще один шаг.
— Если бы она выжила, об этом узнали бы все. Поэтому я взяла камень и выполнила свой долг. Ради тебя. Ради нас.
— Нет! — рыдала Кэти.
— Не отрицай. В тебе моя кровь. Мы должны быть вместе. Я так долго мечтала об этом особенном дне, так ждала его! Нам суждено творить великие дела. Вместе.
Когда Магда приблизилась к нижней ступеньке, Кэти закричала:
— Мама! Пожалуйста, вставай!!!
Веки лежащей на полу Сары распахнулись.
Все ее тело онемело, а боль затуманила взор, но она услышала крики дочери. Кряхтя от напряжения, приподнялась и встала на колени. В этот момент Кэти бросилась в свою комнату и захлопнула дверь, но Магда стремительно последовала за девочкой.
Сара доползла до лестницы и тоже принялась карабкаться наверх, опираясь на руки.
Прежде чем Кэти успела запереть замок, Магда открыла дверь. Девочка быстро спряталась под кровать, следя за движениями убийцы. Вот промелькнули туфли, затем — рассеянная вспышка света. Скрипнула половица.
Перед Кэти возникло лицо Магды, смотрящее прямо на нее.
— Милая, — женщина протянула руку, — вылезай и обними меня. Я так долго тебя ждала!
Девочка завопила и пнула Магду. Лицо преступницы исказила злоба. Со скоростью кобры Магда схватила внучку за лодыжку и вытащила ее из-под кровати. Цепкими, словно когти, пальцами впилась ей в руку и так резко подняла на ноги, что Кэти закричала от боли.
В тот момент, когда Магда развернулась, чтобы уйти вместе с девочкой, Сара обрушила ей на голову лампу, а потом, ослепленная яркой вспышкой адреналина, набросила на шею шнур и с рычанием стала затягивать петлю все туже и туже.
— Беги, Кэти!
Но путь к отступлению был отрезан: борющиеся женщины заблокировали выход.
Сражаясь с дочерью, Магда размахивала ножом во все стороны. Несколько раз лезвие полоснуло Сару по рукам и плечам. Когда они наконец вывалились из комнаты, борьба продолжилась на вершине лестницы. Хотя лицо убийцы было в крови, а волосы спутались, ей почти удалось спихнуть с себя шнур. Она высоко занесла руку — казалось, еще чуть-чуть, и лезвие вонзится Саре в самое сердце.
Пытаясь отнять нож, окровавленные пальцы Сары вцепились в Магду, но соскользнули в ожесточенной схватке. Женщины рухнули на лестницу и, слившись воедино, скатились вниз.
Помятые и скрюченные, обе замерли на полу.
Воцарилась тишина. Кэти тихонечко спустилась вслед за ними.
Истерично рыдая и сотрясаясь всем телом, она бросилась к Саре, упала на колени и обхватила ее голову.
— Очнись, мама! Пожалуйста, очнись!
Взяв окровавленную мамину руку в свою, девочка почувствовала, как Сара сжала ее пальцы.
Она жива!
И тут Кэти поймала на себе немигающий взгляд Магды, лежащей в паре метров от них.
Девочка заглянула в буравящие ее безумные глаза. И тут Кэти осенило: нож! Она огляделась по сторонам. Где же нож?
Оглушенная бешеным стуком своего сердца, девочка не услышала, как в дверь позвонили, а потом та открылась и чей-то голос сказал:
— Простите, я услышал крики. Все хорошо?
В дом вошел Райан Гарднер.
Воздух застыл в одном нереальном вечном мгновении, от которого у него перехватило дыхание. Глазам предстала леденящая душу сцена.
На полу лежали две женщины, все в крови и совершенно разбитые после грандиозной битвы. Одну из них держал за руку ребенок, нежно гладя по голове, покачиваясь и шепча:
— Вставай, мамочка. Пожалуйста, очнись.
Хватка женщины ослабла, рука упала, и крики девочки смешались с приближающимся завыванием сирен.



Глава восемьдесят седьмая

Ботелл, штат Вашингтон
Под громкий вой скорой помощи фельдшер не оставлял попыток реанимировать Марджори Коул.
Она не подавала признаков жизни. После того как ей надели маску и подали высокую концентрацию кислорода, медик приступил к искусственному дыханию.
Спустя несколько минут снова оценил состояние больной.
Ничего.
Подготовив оборудование, он провел дефибрилляцию, сразу после чего снова оценил состояние пациентки.
Есть пульс.
Да.
Фельдшер предупредил больницу в Ботелле.

А в это время километрах в тридцати, в Северном Сиэтле, стремительно разворачивались события, последовавшие за нападением на дом Сары Хармон.
Вой сирен эхом пронесся по тихим улицам района.
Услышав его, Райан понял, что помощь уже близко, и остался с Кэти. Девочка отказывалась покидать мать, пока та и еще одна женщина лежали без сознания. Райан не сразу понял, что произошло. Увидев нож, отшвырнул его ударом ноги. Затем, в перерывах между попытками остановить кровотечение у обеих пострадавших при помощи кухонных полотенец, напряг слух, чтобы разобрать слова, которые шептала Кэти.
Несколько минут спустя в дом ворвались вооруженные оперативники.
Гарднер подчинился, когда ему велели показать руки и лечь на живот, после чего попытался пересказать то, что удалось понять из фраз девочки. Все происходило очень быстро, порядок перемешался с хаосом. Райана в перепачканной кровью одежде заковали в наручники и усадили на заднее сиденье полицейского автомобиля. Оперативники оцепили дом и изъяли нож в качестве вещдока. Санитары отнесли Сару и вторую женщину в разные машины скорой помощи. Каждую пострадавшую сопровождал полицейский, чтобы в случае необходимости зафиксировать предсмертное заявление.
Снаружи дом Сары оградили от посторонних желтой полицейской лентой.
Соседи наблюдали за сценой с тротуара. Вэл Росси примчалась одной из первых, успев увидеть, как санитары из третьей скорой оказывают помощь Кэти, а потом увозят ее в ту же больницу, что и остальных участниц происшествия. Девочку тоже сопровождала сотрудница полиции. Вэл бросилась домой, села в машину и поехала в больницу на случай, если соседям потребуется помощь.
Сотрудник в форме полиции Сиэтла опрашивал Райана в автомобиле, записывая показания. Тем временем новости о нападении разлетались со скоростью света. Очевидцы публиковали сообщения, фотографии и видеоролики в соцсетях. Узнав о случившемся, к дому Сары приехали многие друзья, среди которых были Адина Николь, Полли и Мел из закусочной, участники похода из детского центра «Санни дейз» и доктор Салли Мехта. Когда им сообщили, в какую больницу увезли пострадавших, некоторые отправились туда, а другие — в Ботелл, проведать мать Сары.
По поручению полицейского департамента Сиэтла на место происшествия также прибыли Пирс и Бентон.
Их сразу ввели в курс дела.
После того как ситуация прояснилась, с Райана Гарднера сняли наручники. Пока Пирс и Бентон беседовали с ним, детектив из Сиэтла сообщил, что одна из двух взрослых женщин, увезенных из дома Хармонов, скончалась от полученных ранений.
Изначально в погибшей опознали Беллу Спенсер, также известную как Мэрилин Хэмилтон. Но на самом деле это была Магда Райкер, также известная как Магдалена Курц.



Эпилог

Происшествие в доме Хармонов стало настоящей сенсацией и долго не сходило с первых полос крупнейших газет по всей стране.
В Сиэтле инцидент оставался главной новостью больше недели.
Многих повергло в ужас, что Магда появилась из ниоткуда, убила молодую няню своей биологической внучки, а потом напала на родную дочь и ее приемную мать, рассчитывая похитить ребенка.
В первых же репортажах сообщалось, что Марджори Коул пережила покушение на убийство, совершенное Магдой, которая попыталась ее задушить, а Сара, потерявшая много крови, была прооперирована и выжила.
Интерес к нападению спровоцировал горячие дискуссии в интернет-сообществе «Охотники в поисках Магды», а ведущие «Сердец-обличителей» посвятили делу еще несколько выпусков, рассказав зрителям о своей роли в расследовании.
Пока общественность задавалась множеством вопросов, связанных с Магдой, Пирс, Бентону и их коллегам удалось собрать все факты воедино. После тщательного обыска квартиры Магды под картами расположения гнезд обнаружились другие карты Монтаны, Айдахо и Вашингтона. На них были отмечены места захоронения трупов.
Как только останки эксгумировали, полиция провела экспертизу, в ходе которой патологоанатомы и криминалисты пришли к выводу, что жертвы были задушены или зарезаны вскоре после исчезновения.
Изучив компьютер убийцы, детективы узнали о ее планах. Выяснив, где живут Марджори, Сара и Кэти, Магда терпеливо наблюдала за ними, а также устроилась в дом престарелых волонтером под именем Беллы Спенсер. Следуя патологической одержимости датами и числами, Магда решила убить Марджори и Сару в тот самый день, когда потеряла дочь.
— Так она хотела отомстить им за то, что, по ее мнению, было предательством, — сказал Арт Аккер репортеру из «Нью-Йорк таймс».
По словам старшего детектива, Магда собиралась похитить Кэти, которая приходилась ей внучкой, и расположить ее к себе, а затем связаться с семьями жертв, не раскрывая тайну своей личности. В расчете на сочувствие и финансовую поддержку она сказала бы им, что Кэти страдает от смертельно опасного недуга и нуждается в дорогостоящем лечении. А также предъявила бы личную вещь, якобы принадлежавшую жертве, заявив, что знает, где покоятся ее останки, и готова поделиться сведениями в обмен на вознаграждение, которое потратит «на лечение внучки».
— Она снова хотела использовать ребенка. Такая уж у нее гнусная, извращенная фантазия. Впрочем, ей вряд ли удалось бы провернуть подобный трюк. Родственники погибших наверняка обратились бы в полицию, — пояснил Аккер «Нью-Йорк таймс».
Вскоре после того, как дело было закрыто, Пирс и Бентон обсудили его между собой.
— С самого начала что-то все время шло не так, — пожаловалась Ким.
— Мы были в шаге от Магды, но в жизни все сложнее, чем в кино, — заключил Бентон. — Какие у тебя впечатления от первого раскрытого убийства?
— Я многое узнала. О расследованиях. И о людях, — поделилась Пирс. — Кстати, Карл, как там Элизабет?
Детектив улыбнулся:
— Только что начала лечение новым препаратом с коэффициентом выживаемости в семьдесят процентов. Надежда есть. А ты? Какие планы?
— В следующем месяце едем к родне в Аризону. Отпразднуем пару событий. А сын похвастается новым барабаном. — Она показала коллеге фотографию Итана с барабаном.
— Симпатично, — одобрил Бентон. — Просто класс.

Через пару месяцев Райан Гарднер привез родителей в тихую сельскую местность на окраине Хартфорда, штат Коннектикут.
Они остановились у небольшого кладбища в ухоженном церковном дворе, прячущемся в тенях красных кленов и черных берез.
Вместе прошли по мягкой траве к свежему надгробию, на котором было выбито:
Кэрри Арлин Гарднер
21 февраля 1973 года – 1995 год
Вечно любимая дочь и сестра

Мать Райана села на корточки и нежно смахнула сухие листья с фундамента. Было слышно, как поют птицы. Среди колокольчиков и диких гераней, окаймляющих двор, порхали бабочки. На несколько минут воцарилась тишина, которую нарушила мать Райана:
— Сейчас у Кэрри была бы своя семья и чудесная жизнь. Но хорошо, что она наконец-то дома, рядом с нами.
Райан обнял маму одной рукой.
Потеря дочери изменила женщину навсегда, но сегодня он увидел в маминых глазах едва заметный свет, словно нескончаемая боль немного ослабла.
Отец выглядел человеком, которого много раз ломали и собирали вновь. После того как он твердо решил бросить пить и стал регулярно посещать собрания анонимных алкоголиков, мать предложила ему вернуться домой. Когда он, стоя у могилы дочери, взял бывшую жену за руку, на душе у сына стало тепло.
Закрыв глаза, Райан вновь оказался с Кэрри в фотокабине на рынке Уэстфармс. Сестра обняла его, и они громко расхохотались.
Семья снова вместе. Мы всё преодолеем.
Схожие сцены можно было наблюдать по всей стране: на кладбищах Бостона, Балтимора, Денвера и за ее пределами, в Манчестере, Великобритания. После того как останки Фрэнка и Лидии Уорреллов, Уиллоу Ив Уокер, Брента Портера, Шэрон Лэнс и Джереми Данстера были возвращены семьям, родные и близкие каждой из жертв встретились, чтобы почтить память жертв.
Когда о деле узнали родители и друзья Анны Шоу, они тоже провели панихиду и помянули девушку.
Но в отдаленном уголке Монтаны одна смерть осталась неоплаканной.
По согласованию с властями округа Кинг, останки Магды были переданы на временное хранение в администрацию города Биг-Суит-Уотер, а тело Германа Райкера вернули родственникам в Айдахо много лет назад, вскоре после его самоубийства. Дядя Германа высказался против того, чтобы Магда покоилась рядом с его племянником в Хэйден-Лейк. Тогда власти Монтаны решили, что лучше всего похоронить убийцу рядом с приемными родителями, Нельсоном и Скарлетт Курц, на кладбище в Биг-Суит-Уотер.
Однако, как и дядя Германа, местные жители возмутились, узнав, что ненавистная Магда будет покоиться рядом с теми, кого они любили, и не пожелали родному краю столь дурной славы.
В конце концов останки Магды были сожжены и погребены, а на ее могиле нет ни памятника, ни даже таблички с именем.
Она покинула этот мир так же, как пришла в него: в безвестности.

Отыскав останки Кэрри и выследив Магду, Райан наконец закончил расследование, которому посвятил бо́льшую часть жизни.
Он вернулся в Сиэтл, где намеревался написать книгу, наполненную ужасом, болью, воспоминаниями, надеждой и любовью — чувствами, с которыми он, как и многие другие жертвы Райкеров, жил каждый день.
Основными действующими лицами его истории должны были стать Сара, Кэти и Марджори. Ведь, как и он, они были пострадавшими.
Но главное, что им всем удалось выжить.

Пальцы Кэти бегали по гладкой поверхности резного жирафа в кабинете доктора Мехты.
Когда девочка держала фигурку в руках, ей становилось легче.
После происшествия в доме Хармонов именно Кэти настояла на продолжении встреч с доктором Мехтой. Когда сеансы возобновились, психотерапевт занялась лечением душевных травм, оставшихся у девочки после нападения Магды. В отличие от предыдущих визитов, Кэти больше не боялась быть откровенной.
— Итак, если не считать того ужасного вечера, тебе еще приходят в голову дурные мысли, как в случае с Анной?
— Нет. Они исчезли.
— А как ты это поняла?
— Трудно объяснить. Но, кажется, теперь я знаю, что мы с мамой хорошие люди. Даже если маленькая плохая мысль проберется мне в голову, я не поддамся и прогоню ее.
Доктор Мехта заключила, что таким образом Кэти выстраивает защитный механизм, ведь нравственные ориентиры, унаследованные ею от матери, затмили жестокость, присущую ее биологической бабушке. Трагедия только укрепила принципы девочки, и ее готовность осознанно говорить об этом давала повод для оптимизма.
— Молодец, Кэти.
— Мама объяснила, что Белла была давно забытой родственницей, из-за которой люди говорили о нас плохо. Позже мама пообещала рассказать больше.
— Так и будет. Недавно я тоже с ней разговаривала. Скоро ты обо всем узнаешь.
Кэти кивнула, поглаживая жирафа.
— Мне очень нравится эта фигурка.
— Знаешь, — улыбнулась доктор Мехта, — для многих жирафы олицетворяют сразу несколько важных качеств.
— Каких?
— Грацию, красоту, а еще способность возвыситься над всеми невзгодами и увидеть надежду за горизонтом.

Выйдя из больницы, Сара начала ходить к доктору Олеве Кренсик, психотерапевту, которая работала с ее моральной и эмоциональной травмой.
Физические раны еще не зажили, но мало-помалу здоровье приходило в норму.
Доктор Кренсик помогла Саре осознать, что ее героизм не только спас Кэти, но и укрепил моральные ценности девочки, защитив от угрозы зла во всех смыслах этого слова.
И все же Саре было трудно смириться с тем, что жизнь заставила ее сойтись в смертельной схватке с Магдой, ее биологической матерью. Сару по-прежнему преследовали стыд и чувство вины за то, что гены убийцы могли передаться Кэти. А мысль, что рано или поздно придется посвятить дочь в темное прошлое их семьи, не давала покоя.
— Ваши чувства вполне естественны, — объясняла Кренсик, — но ничем не оправданы. Вы не можете нести ответственность за Магду. А вините себя лишь потому, что у вас доброе сердце. Это неизбежно. Думаю, вам станет легче, если вы перестанете держать тревоги в себе. Подумайте о том, что только благодаря вам Кэти освободилась от генетической власти убийцы. Смерть Магды — это ваша победа над злом, очищение, избавление, шанс для вас, Кэти и вашей матери начать жизнь с чистого листа.

За нападением Магды последовала целая череда событий.
Марджори столкнулась с рядом физических и психологических проблем на долгом пути к выздоровлению, но возвращение в свой дом в Северном Сиэтле вместе с Сарой и Кэти пошло ей на пользу.
Хармоны подали иск против дома престарелых «Сильвербрук-Хиллс» из-за халатности, допущенной его руководством, которое не потрудилось досконально изучить биографию Беллы Спенсер и обеспечить безопасность постояльцев на должном уровне. Однако Хетта Боден урегулировала спор во внесудебном порядке, выплатив семье Сары большую компенсацию. Эти средства позволили организовать необходимый уход за Марджори прямо на дому, а также переделать обстановку в соответствии с потребностями пожилой женщины.
Мел и его команда организовали народный сбор пожертвований для Сары и ее семьи, однако Сара решила передать деньги родственникам тех, кого убила Магда, включая родителей Анны Шоу.
Сара и Кэти лично навестили Линору и Чака Шоу, чтобы сообщить им новость и озвучить собранную сумму.
На эти деньги супруги учредили мемориальную стипендию имени Анны.

В первые дни после нападения, пока Сара восстанавливалась в больнице, Райан Гарднер передал ей записку. Узнав о том, кто он такой и какую роль сыграл в тот вечер, утешая Кэти до самого приезда полиции, Сара позволила нанести ей визит, и Райан наконец рассказал ей свою историю.
В заключение он сказал:
— Наши жизни связаны, Сара.
— Да, — согласилась она. — И простите меня.
— Вам не за что извиняться.
Он продолжил ее навещать, и вскоре они подружились.
Спустя пару недель после возвращения домой Сара обдумала просьбу Райана и через несколько дней ответила согласием, решив, что они с мамой должны помочь ему в написании книги.
— Так все мы будем уверены, что мир наконец узнает правду, — подчеркнула она.

Вскоре Сара вернулась на неполный рабочий день в закусочную «Джет-таун» и одновременно прошла обучение, чтобы получить лицензию агента по недвижимости.
Одним солнечным днем они с Кэти отправились в парк Керри.
— Сегодня я начну рассказывать тебе правду о нашей семье, — сказала Сара, пока они любовались видом на центр Сиэтла. — Помнишь, я говорила, что меня удочерили?
Кэти кивнула.
— Так вот, это еще не всё. Видишь ли, много лет назад мои родители — нет, не бабушка Марджори с дедушкой Джорджем, а люди из Монтаны, с которыми я жила, когда была маленькой, столкнулись с проблемами, — объяснила Сара. — Большими проблемами взрослых. Дело зашло так далеко, что они уже не могли обо мне заботиться…
Сара продолжала рассказ, а ее дочь водила большим пальцем по гладкой шее резного жирафа, подаренного доктором Мехтой. Слушая маму, девочка знала: что бы ни случилось, им под силу возвыситься над невзгодами. Вместе они переживут любое ненастье.
Кэти нисколько в этом не сомневалась, ведь сейчас, глядя на паромы, курсирующие по заливу Эллиотт, она смотрела гораздо дальше, за горизонт, туда, где всегда есть место надежде.
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Notes

1 БЛТ (бекон, латук и томат) — вид сэндвича, популярный в Северной Америке. — Здесь и далее примеч. пер.

2 Песня Элтона Джона.

3 Известный готический рассказ американского писателя Эдгара Аллана По.

4 Отсылка к названию поэмы, написанной в XVI веке испанским священником Святым Иоанном Креста.

5 Американская автомобильная ассоциация — некоммерческая организация, оказывающая помощь на дороге и другие услуги своим членам.

6 Букв.: Космическая игла — одна из главных достопримечательностей города Сиэтла, башня, построенная в 1961 году.

7 Английский математик, изобретатель первой в мире аналитической вычислительной машины.

8 Американский детский писатель.

9 Dawn (англ.) — рассвет.




OEBPS/images/img00002.png
VEUICTBO

KAPMAHE,





OEBPS/images/img00003.jpg
PUK MODPUHA

POPMYIA

3J1A





OEBPS/images/img00001.jpg
PUUK MODPHHA

CDOPMYJ'IA

KAXOAS MATb BECITOKOMTCSA 4
3A CBOEIO PEBEHKA. HO 4HTO

HEJIATb, ECJIN Tbl CBOETO
PEBEHKA BOULLIbBCH®..






